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How to use this set

Make wudū’, sit somewhere quiet, and begin with A‘ūdhu billāhi minash-shayṭānir-rajīm and

Bismillāh.

Recite clearly and with presence of heart. You need not finish the whole set in one sitting —

consistency over quantity.

Blow lightly into your palms and wipe over the head, face and body, or recite over water and oil.

Ruqyah runs alongside medical care, never instead of it. Not every illness is spiritual — please

keep seeing your doctor.

Ruqyah itself is always free at Ruqyah with Nizam. Text of the Quran: Uthmani script; translation: Sahih

International. Please report any typo to us so it can be corrected.
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يمِ حِ رَّ مَٰنِ ٱل   حْ رَّ هِ ٱل  لَّ سْمِ ٱل بِ

مٓ ﴿1﴾ الٓ

Alif-Laaam-Meeem

Alif, Lam, Meem.

قِينَ ﴿2﴾  تَّ مُ لِّلْ  هُدًۭى  هِۛ   فِي   ۛ لَا رَيْبَ تَٰبُ    لِكَ ٱلْكِ ذَٰ

Zaalikal Kitaabu laa raiba feeh; udal lilmuttaqeen

This is the Book about which there is no doubt, a guidance for those conscious of Allah -

فِقُونَ ﴿3﴾ يُن هُمْ  نَٰ  قْ زَ ا رَ مَّ مِ ةَ وَ لَوٰ  قِيمُونَ ٱلصَّ يُ  يْبِ وَ غَ لْ بِٱ نُونَ  يُؤْمِ لَّذِينَ  ٱ

Allazeena yu'minoona bilghaibi wa yuqeemoonas salaata wa mimmaa razaqnaahum yunfiqoon

Who believe in the unseen, establish prayer, and spend out of what We have provided for them,

نُونَ ﴿4﴾ قِ يُو هُمْ  ةِ  رَ ءَاخِ  بِٱلْ لِكَ وَ بْ قَ نزِلَ مِن  يْكَ وَمَآ أُ لَ  نزِلَ إِ مَآ أُ بِ نُونَ  يُؤْمِ لَّذِينَ  وَٱ

Wallazeena yu'minoona bimaa unzila ilaika wa maaa unzila min qablika wa bil Aakhirati hum yooqinoon

And who believe in what has been revealed to you, [O Muhammad], and what was revealed before you,

and of the Hereafter they are certain [in faith].

لِحُونَ ﴿5﴾  مُفْ لْ هُمُ ٱ ئِكَ   لَٰٓ   و۟ ۖ  وَأُ هِمْ بِّ  مِّن رَّ هُدًۭى  لَىٰ  عَ ئِكَ   لَٰٓ   و۟ أُ

Ulaaa'ika 'alaa hudam mir rabbihim wa ulaaa'ika humul muflihoon

Those are upon [right] guidance from their Lord, and it is those who are the successful.

نُونَ ﴿6﴾ يُؤْمِ لَا  هُمْ  تُنذِرْ لَمْ  مْ  هُمْ أَ نذَرْتَ ءَأَ هِمْ  لَيْ عَ ءٌ  وَآ  ا۟ سَ رُو فَ لَّذِينَ كَ نَّ ٱ إِ

Innal lazeena kafaroo sawaaa'un 'alaihim 'a-anzar tahum am lam tunzirhum laa yu'minoon

Indeed, those who disbelieve - it is all the same for them whether you warn them or do not warn them -

they will not believe.
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مٌۭ ﴿7﴾ عَذَابٌ عَظِي هُمْ  لَ ةٌۭۖ  وَ وَ شَٰ صَٰرِهِمْ غِ  بْ  لَىٰٓ أَ عَ ۖ  وَ عِهِمْ مْ لَىٰ سَ عَ هِمْ وَ بِ لُو قُ لَىٰ  عَ هُ   لَّ مَ ٱل تَ خَ

Khatamal laahu 'alaa quloobihim wa 'alaa sam'i-him wa 'alaaa absaarihim ghishaa watunw wa lahum 'azaabun

'azeem

Allah has set a seal upon their hearts and upon their hearing, and over their vision is a veil. And for them is

a great punishment.

نِينَ ﴿8﴾ مُؤْمِ بِ هُم  مَا  رِ وَ  ءَاخِ  يَوْمِ ٱلْ لْ بِٱ هِ وَ  لَّ بِٱل ا  نَّ مَ ءَا يَقُولُ  اسِ مَن  نَّ وَمِنَ ٱل

Wa minan naasi mai yaqoolu aamannaa billaahi wa bil yawmil aakhiri wa maa hum bimu'mineen

And of the people are some who say, "We believe in Allah and the Last Day," but they are not believers.

رُونَ ﴿9﴾ عُ  يَشْ مَا  هُمْ وَ سَ نفُ آ أَ لَّ خْدَعُونَ إِ  مَا يَ ا۟ وَ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هَ وَٱ  لَّ خَٰدِعُونَ ٱل   يُ

Yukhaadi'oonal laaha wallazeena aamanoo wa maa yakhda'oona illaaa anfusahum wa maa yash'uroon

They [think to] deceive Allah and those who believe, but they deceive not except themselves and

perceive [it] not.

بُونَ ﴿10﴾ يَكْذِ ا۟  نُو مَا كَا بِ مٌۢ   لِي  عَذَابٌ أَ هُمْ  لَ اۖ  وَ مَرَضًۭ هُ   لَّ هُمُ ٱل زَادَ فَ ضٌۭ  رَ هِم مَّ لُوبِ قُ فِى 

Fee quloobihim mara dun fazzdahumul laahu maradan wa lahum 'azaabun aleemum bimaa kaanoo yakziboon

In their hearts is disease, so Allah has increased their disease; and for them is a painful punishment

because they [habitually] used to lie.

لِحُونَ ﴿11﴾  حْنُ مُصْ  مَا نَ  نَّ  ا۟ إِ  لُوٓ قَا رْضِ  فِى ٱلْأَ ا۟  تُفْسِدُو لَا  هُمْ  لَ قِيلَ  ذَا  وَإِ

Wa izaa qeela lahum laa tufsidoo fil ardi qaalo innamaa nahnu muslihoon

And when it is said to them, "Do not cause corruption on the earth," they say, "We are but reformers."

رُونَ ﴿12﴾ عُ  يَشْ ا  لَٰكِن لَّ  مُفْسِدُونَ وَ لْ هُمُ ٱ هُمْ   نَّ لَآ إِ  أَ

Alaaa innahum humul mufsidoona wa laakil laa yash'uroon

Unquestionably, it is they who are the corrupters, but they perceive [it] not.
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ءُ فَهَآ هُمُ ٱلسُّ هُمْ   نَّ لَآ إِ  ءُۗ  أَ فَهَآ ءَامَنَ ٱلسُّ مَآ   نُؤْمِنُ كَ  ا۟ أَ  لُوٓ قَا اسُ  نَّ ءَامَنَ ٱل مَآ   ا۟ كَ نُو ءَامِ هُمْ  لَ قِيلَ  ذَا  وَإِ

مُونَ ﴿13﴾ لَ يَعْ ا  لَٰكِن لَّ  وَ

Wa izaa qeela lahum aaminoo kamaaa aamanan naasu qaalooo anu'minu kamaaa aamanas sufahaaa'; alaaa

innahum humus sufahaaa'u wa laakil laa ya'lamoon

And when it is said to them, "Believe as the people have believed," they say, "Should we believe as the

foolish have believed?" Unquestionably, it is they who are the foolish, but they know [it] not.

ءُونَ هْزِ تَ  حْنُ مُسْ  مَا نَ  نَّ  عَكُمْ إِ ا مَ نَّ  ا۟ إِ  لُوٓ قَا هِمْ  نِ يَٰطِي   لَىٰ شَ  ا۟ إِ لَوْ ذَا خَ ا وَإِ نَّ مَ ءَا ا۟   لُوٓ قَا ا۟  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  ا۟ ٱ لَقُو ذَا  وَإِ

﴾14﴿

Wa izaa laqul lazeena aamanoo qaalooo aamannaa wa izaa khalw ilaa shayaateenihim qaalooo innaa ma'akum

innamaa nahnu mustahzi'oon

And when they meet those who believe, they say, "We believe"; but when they are alone with their evil

ones, they say, "Indeed, we are with you; we were only mockers."

هُونَ ﴿15﴾ يَعْمَ هِمْ  نِ يَٰ  غْ فِى طُ هُمْ   مُدُّ يَ هِمْ وَ هْزِئُ بِ تَ  يَسْ هُ   لَّ ٱل

Allahu yastahzi'u bihim wa yamudduhum fee tughyaanihim ya'mahoon

[But] Allah mocks them and prolongs them in their transgression [while] they wander blindly.

تَدِينَ ﴿16﴾ هْ مُ ا۟  نُو مَا كَا هُمْ وَ رَتُ جَٰ   حَت تِّ  مَا رَبِ فَ هُدَىٰ  لْ بِٱ ةَ  لَ لَٰ   ا۟ ٱلضَّ رَوُ تَ  لَّذِينَ ٱشْ ئِكَ ٱ  لَٰٓ   و۟ أُ

Ulaaa'ikal lazeenash tara wud dalaalata bilhudaa famaa rabihat tijaaratuhum wa maa kaanoo muhtadeen

Those are the ones who have purchased error [in exchange] for guidance, so their transaction has

brought no profit, nor were they guided.

ا مَٰتٍۢ لَّ  لُ  فِى ظُ هُمْ  رَكَ تَ نُورِهِمْ وَ بِ هُ   لَّ هَبَ ٱل هۥُ ذَ لَ مَا حَوْ ءَتْ  ضَآ آ أَ مَّ لَ فَ نَارًۭا  قَدَ  تَوْ  لَّذِى ٱسْ ثَلِ ٱ مَ كَ هُمْ  لُ ثَ مَ

بْصِرُونَ ﴿17﴾ يُ

Masaluhum kamasalillazis tawqada naaran falammaaa adaaa'at maa hawlahoo zahabal laahu binoorihim wa

tarakahum fee zulumaatil laa yubsiroon

Their example is that of one who kindled a fire, but when it illuminated what was around him, Allah took

away their light and left them in darkness [so] they could not see.
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عُونَ ﴿18﴾ يَرْجِ لَا  هُمْ  فَ مْىٌۭ  عُ بُكْمٌ  مٌّۢ  صُ

Summum bukmun 'umyun fahum laa yarji'oon

Deaf, dumb and blind - so they will not return [to the right path].

رَ وَٰعِقِ حَذَ   مِّنَ ٱلصَّ هِم  ءَاذَانِ فِىٓ  هُمْ  عَ بِ صَٰ  لُونَ أَ عَ جْ  قٌۭ يَ بَرْ مَٰتٌۭ وَرَعْدٌۭ وَ  لُ  هِ ظُ فِي مَآءِ  مِّنَ ٱلسَّ يِّبٍۢ   وْ كَصَ أَ

ينَ ﴿19﴾ فِرِ كَٰ بِٱلْ طٌۢ  حِي هُ مُ  لَّ ۚ  وَٱل مَوْتِ لْ ٱ

Aw kasaiyibim minas samaaa'i feehi zulumaatunw wa ra'dunw wa barq, yaj'aloona asaabi'ahum feee aazaanihim

minas sawaa'iqi hazaral mawt' wallaahu muheetum bilkaafireen

Or [it is] like a rainstorm from the sky within which is darkness, thunder and lightning. They put their

fingers in their ears against the thunderclaps in dread of death. But Allah is encompassing of the

disbelievers.

هُ  لَّ ءَ ٱل آ لَوْ شَ ا۟ۚ  وَ مُو قَا هِمْ  لَيْ عَ مَ  لَ  ظْ ذَآ أَ هِ وَإِ فِي ا۟  شَوْ هُم مَّ لَ ءَ  ضَآ مَآ أَ  لَّ ۖ  كُ هُمْ صَٰرَ  بْ  خْطَفُ أَ  بَرْقُ يَ لْ دُ ٱ يَكَا

رٌۭ ﴿20﴾ قَدِي ءٍۢ 
 شَىْ لِّ  لَىٰ كُ عَ هَ   لَّ نَّ ٱل ۚ  إِ صَٰرِهِمْ  بْ  عِهِمْ وَأَ بِسَمْ هَبَ  ذَ لَ

Yakaadul barqu yakhtafu absaarahum kullamaaa adaaa'a lahum mashaw feehi wa izaaa azlama 'alaihim

qaamoo; wa law shaaa'al laahu lazahaba bisam'ihim wa absaarihim; innal laaha 'alaa kulli shai'in Qadeer

The lightning almost snatches away their sight. Every time it lights [the way] for them, they walk therein;

but when darkness comes over them, they stand [still]. And if Allah had willed, He could have taken away

their hearing and their sight. Indeed, Allah is over all things competent.

قُونَ ﴿21﴾ تَّ تَ كُمْ  عَلَّ لَ بْلِكُمْ  قَ لَّذِينَ مِن  لَقَكُمْ وَٱ لَّذِى خَ كُمُ ٱ بَّ رَ ا۟  بُدُو اسُ ٱعْ نَّ هَا ٱل  يُّ أَ يَٰٓ 

Yaaa aiyuhan naasu'budoo Rabbakumul lazee khalaqakum wallazeena min qablikum la'allakum tattaqoon

O mankind, worship your Lord, who created you and those before you, that you may become righteous -

رَٰتِ  مَ ثَّ هۦِ مِنَ ٱل بِ رَجَ   خْ فَأَ ءًۭ   مَآ
مَآءِ زَلَ مِنَ ٱلسَّ ن ءًۭ وَأَ نَآ بِ ءَ  مَآ شًۭا وَٱلسَّ رَٰ  فِ رْضَ  عَلَ لَكُمُ ٱلْأَ لَّذِى جَ ٱ

مُونَ ﴿22﴾ لَ تَعْ مْ  تُ ن ندَادًۭا وَأَ هِ أَ  لَّ لِ ا۟  لُو عَ جْ  لَا تَ فَ   ۖ كُمْ قًۭا لَّ رِزْ

Allazee ja'ala lakumul arda firaashanw wassamaaa'a binaaa 'anw wa anzala minassamaaa'i maaa'an fa akhraja

bihee minas samaraati rizqal lakum falaa taj'aloo lillaahi andaadanw wa antum ta'lamoon

[He] who made for you the earth a bed [spread out] and the sky a ceiling and sent down from the sky, rain

and brought forth thereby fruits as provision for you. So do not attribute to Allah equals while you know

[that there is nothing similar to Him].
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ن هِ إِ  لَّ مِّن دُونِ ٱل كُم  ءَ شُهَدَآ ا۟  هۦِ وَٱدْعُو لِ ثْ مِّ مِّن  رَةٍۢ  بِسُو ا۟  تُو  فَأْ نَا  بْدِ لَىٰ عَ عَ نَا  لْ  نَزَّ ا  مَّ مِّ  فِى رَيْبٍۢ  مْ  تُ ن ن كُ وَإِ

قِينَ ﴿23﴾ صَٰدِ مْ  تُ ن كُ

Wa in kuntum fee raibim mimmaa nazzalnaa 'alaa 'abdinaa fatoo bi Sooratim mim mislihee wad'oo

shuhadaaa'akum min doonil laahi in kuntum saadiqeen

And if you are in doubt about what We have sent down upon Our Servant [Muhammad], then produce a

surah the like thereof and call upon your witnesses other than Allah, if you should be truthful.

ينَ ﴿24﴾ فِرِ كَٰ  لِلْ تْ  عِدَّ ةُۖ  أُ رَ جَا حِ  اسُ وَٱلْ نَّ هَا ٱل قُودُ لَّتِى وَ رَ ٱ ا نَّ ا۟ ٱل قُو تَّ فَٱ ا۟  لُو عَ  تَفْ لَن  ا۟ وَ لُو عَ  تَفْ مْ  لَّ ن  فَإِ

Fail lam taf'aloo wa lan taf'aloo fattaqun Naaral latee waqooduhan naasu walhijaaratu u'iddat lilkaafireen

But if you do not - and you will never be able to - then fear the Fire, whose fuel is men and stones,

prepared for the disbelievers.

هَا مِن ا۟ مِنْ قُو رُزِ مَا   لَّ رُۖ  كُ هَٰ   نْ هَا ٱلْأَ تِ حْ  جْرِى مِن تَ  نَّٰتٍۢ تَ   هُمْ جَ لَ نَّ  حَٰتِ أَ لِ  صَّٰ ا۟ ٱل لُو مِ عَ ا۟ وَ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  شِّرِ ٱ بَ وَ

هَا فِي هُمْ  ةٌۭۖ  وَ رَ  طَهَّ وَٰجٌۭ مُّ زْ هَآ أَ فِي هُمْ  لَ هًۭاۖ  وَ بِ شَٰ تَ مُ هۦِ  بِ ا۟  تُو  ۖ  وَأُ بْلُ قَ نَا مِن  قْ رُزِ لَّذِى  هَٰذَا ٱ  ا۟  لُو قَا قًۭاۙ   رَةٍۢ رِّزْ مَ ثَ

دُونَ ﴿25﴾ لِ خَٰ

Wa bashshiril lazeena aamanoo wa 'amilus saalihaati anna lahum jannaatin tajree min tahtihal anhaaru

kullamaa riziqoo minhaa min samaratir rizqan qaaloo haazal lazee ruziqnaa min qablu wa utoo bihee

mutashaabihaa, wa lahum feehaaa azwaajum mutahhara tunw wa hum feehaa khaalidoon

And give good tidings to those who believe and do righteous deeds that they will have gardens [in

Paradise] beneath which rivers flow. Whenever they are provided with a provision of fruit therefrom, they

will say, "This is what we were provided with before." And it is given to them in likeness. And they will have

therein purified spouses, and they will abide therein eternally.
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حَقُّ  هُ ٱلْ  نَّ  مُونَ أَ لَ يَعْ فَ ا۟  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  ا ٱ مَّ فَأَ هَاۚ   قَ فَوْ مَا  فَ ةًۭ   عُوضَ بَ ا  لًۭا مَّ  ثَ مَ يَضْرِبَ  ن  ۦٓ أَ ىِ تَحْ  يَسْ لَا  هَ   لَّ نَّ ٱل ۞ إِ

بِهۦِ هْدِى  رًۭا وَيَ ثِي  هۦِ كَ بِ لُّ  يُضِ لًۭاۘ    ثَ مَ هَٰذَا   هُ بِ  لَّ رَادَ ٱل لُونَ مَاذَآ أَ يَقُو فَ ا۟  رُو فَ لَّذِينَ كَ ا ٱ مَّ ۖ  وَأَ هِمْ بِّ  مِن رَّ

قِينَ ﴿26﴾  فَٰسِ لْ ا ٱ لَّ بِهِۦٓ إِ لُّ  يُضِ مَا  رًۭاۚ  وَ ثِي  كَ

Innal laaha laa yastahyeee ai yadriba masalam maa ba'oodatan famaa fawqahaa; faammal lazeena aamanoo

faya'lamoona annahul haqqu mir rabbihim wa ammal lazeena kafaroo fayaqooloona maazaaa araadal laahu

bihaazaa masalaa; yudillu bihee kaseeranw wa yahdee bihee kaseeraa; wa maa yudillu biheee illal faasiqeen

Indeed, Allah is not timid to present an example - that of a mosquito or what is smaller than it. And those

who have believed know that it is the truth from their Lord. But as for those who disbelieve, they say,

"What did Allah intend by this as an example?" He misleads many thereby and guides many thereby. And

He misleads not except the defiantly disobedient,

فِى يُفْسِدُونَ   يُوصَلَ وَ ن  بِهِۦٓ أَ هُ   لَّ مَرَ ٱل  عُونَ مَآ أَ يَقْطَ  هۦِ وَ قِ ثَٰ  بَعْدِ مِي هِ مِنۢ   لَّ ونَ عَهْدَ ٱل يَنقُضُ لَّذِينَ  ٱ

خَٰسِرُونَ ﴿27﴾   هُمُ ٱلْ ئِكَ   لَٰٓ   و۟ ۚ  أُ رْضِ ٱلْأَ

Allazeena yanqudoona 'ahdal laahi mim ba'di meesaaqihee wa yaqt'oona maaa amaral laahu biheee ai yoosala

wa yufsidoona fil ard; ulaaa'ika hum khaasirron

Who break the covenant of Allah after contracting it and sever that which Allah has ordered to be joined

and cause corruption on earth. It is those who are the losers.

عُونَ ﴿28﴾ تُرْجَ هِ  يْ لَ  مَّ إِ يِيكُمْ ثُ حْ  مَّ يُ تُكُمْ ثُ مِي يُ مَّ  ۖ  ثُ يَٰكُمْ   حْ فَأَ تًۭا   وَٰ  مْ مْ أَ تُ ن هِ وَكُ  لَّ بِٱل رُونَ  فُ تَكْ يْفَ   كَ

Kaifa takfuroona billaahi wa kuntum amwaatan fa ahyaakum summa yumeetukum summa yuhyeekum summaa

ilaihi turja'oon

How can you disbelieve in Allah when you were lifeless and He brought you to life; then He will cause you

to die, then He will bring you [back] to life, and then to Him you will be returned.

لِّ بِكُ وَ  هُ ۚ  وَ وَٰتٍۢ  مَٰ  بْعَ سَ  هُنَّ سَ  ىٰ وَّ فَسَ مَآءِ  لَى ٱلسَّ  وَىٰٓ إِ تَ  مَّ ٱسْ عًۭا ثُ  مِي رْضِ جَ فِى ٱلْأَ ا  لَقَ لَكُم مَّ لَّذِى خَ وَ ٱ هُ

مٌۭ ﴿29﴾ لِي عَ ءٍ  شَىْ

Huwal lazee khalaqa lakum maa fil ardi jamee'an summas tawaaa ilas samaaa'i fasaw waahunna sab'a samaa

waat; wa Huwa bikulli shai'in Aleem

It is He who created for you all of that which is on the earth. Then He directed Himself to the heaven, [His

being above all creation], and made them seven heavens, and He is Knowing of all things.
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فِكُ يَسْ هَا وَ فِي دُ  يُفْسِ هَا مَن  فِي عَلُ  جْ  تَ ا۟ أَ  لُوٓ قَا ةًۭۖ   لِيفَ رْضِ خَ فِى ٱلْأَ لٌۭ  نِّى جَاعِ  ةِ إِ كَ ئِ  لَٰٓ  مَ لِلْ بُّكَ  رَ قَالَ  ذْ  وَإِ

مُونَ ﴿30﴾ لَ تَعْ لَا  مَا  مُ  لَ عْ نِّىٓ أَ  قَالَ إِ   ۖ لَكَ دِّسُ  نُقَ مْدِكَ وَ حَ بِّحُ بِ  نُسَ حْنُ   ءَ وَنَ ٱلدِّمَآ

Wa iz qaala rabbuka lil malaaa'ikati innee jaa'ilun fil ardi khaleefatan qaalooo ataj'alu feehaa mai yufsidu feehaa

wa yasfikud dimaaa'a wa nahnu nusabbihu bihamdika wa nuqaddisu laka qaala inneee a'lamu maa laa

ta'lamoon

And [mention, O Muhammad], when your Lord said to the angels, "Indeed, I will make upon the earth a

successive authority." They said, "Will You place upon it one who causes corruption therein and sheds

blood, while we declare Your praise and sanctify You?" Allah said, "Indeed, I know that which you do not

know."

قِينَ صَٰدِ مْ  تُ ن ن كُ لَآءِ إِ ؤُ  هَٰٓ  مَآءِ   سْ بِأَ نِى  ـُٔو بِ نۢ فَقَالَ أَ ةِ  كَ ئِ  لَٰٓ  مَ لْ لَى ٱ عَ هُمْ  ضَ مَّ عَرَ هَا ثُ  لَّ ءَ كُ مَآ  سْ مَ ٱلْأَ ءَادَ مَ   لَّ عَ وَ

﴾31﴿

Wa 'allama Aadamal asmaaa'a kullahaa summa 'aradahum 'alal malaaa'ikati faqaala ambi'oonee bias maaa'i

haaa'ulaaa'i in kuntum saadiqeen

And He taught Adam the names - all of them. Then He showed them to the angels and said, "Inform Me of

the names of these, if you are truthful."

مُ ﴿32﴾ ي حَكِ  مُ ٱلْ لِي عَ لْ نتَ ٱ نَّكَ أَ  نَآۖ  إِ تَ مْ  لَّ عَ مَا  ا  لَّ نَآ إِ لَ مَ  لْ لَا عِ نَكَ  حَٰ بْ  ا۟ سُ لُو قَا

Qaaloo subhaanaka laa 'ilma lanaaa illaa maa 'allamtanaaa innaka antal'aleemul hakeem

They said, "Exalted are You; we have no knowledge except what You have taught us. Indeed, it is You who

is the Knowing, the Wise."

وَٰتِ  مَٰ  يْبَ ٱلسَّ مُ غَ لَ عْ نِّىٓ أَ  كُمْ إِ قُل لَّ  لَمْ أَ  قَالَ أَ هِمْ  مَآئِ  سْ بِأَ هُم   بَأَ نۢ آ أَ مَّ لَ فَ   ۖ هِمْ مَآئِ  سْ بِأَ هُم  بِئْ نۢ  مُ أَ ـَٔادَ  يَٰٓ  قَالَ 

تُمُونَ ﴿33﴾  تَكْ مْ  تُ ن مَا كُ بْدُونَ وَ تُ مَا  مُ  لَ عْ رْضِ وَأَ وَٱلْأَ

Qaala yaaa Aadamu ambi' hum biasmaaa'ihimfalammaaa amba ahum bi asmaaa'ihim qaala alam aqul lakum

inneee a'lamu ghaibas samaawaati wal ardi wa a'lamu maa tubdoona wa maa kuntum taktumoon

He said, "O Adam, inform them of their names." And when he had informed them of their names, He said,

"Did I not tell you that I know the unseen [aspects] of the heavens and the earth? And I know what you

reveal and what you have concealed."
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ينَ ﴿34﴾ فِرِ كَٰ رَ وَكَانَ مِنَ ٱلْ بَ  تَكْ  بَىٰ وَٱسْ  لِيسَ أَ بْ  آ إِ لَّ ا۟ إِ  جَدُوٓ فَسَ مَ  ءَادَ لِ ا۟  جُدُو  ةِ ٱسْ كَ ئِ  لَٰٓ  مَ لِلْ نَا  لْ قُ ذْ  وَإِ

Wa iz qulnaa lilmalaaa'i katis judoo liAadama fasajadooo illaaa Ibleesa abaa wastakbara wa kaana minal

kaafireen

And [mention] when We said to the angels, "Prostrate before Adam"; so they prostrated, except for

Iblees. He refused and was arrogant and became of the disbelievers.

ةَ رَ  جَ هِ ٱلشَّ هَٰذِ  بَا  رَ  تَقْ لَا  تُمَا وَ ئْ  يْثُ شِ غَدًا حَ هَا رَ لَا مِنْ ةَ وَكُ  نَّ جَ  نتَ وَزَوْجُكَ ٱلْ كُنْ أَ مُ ٱسْ ـَٔادَ  يَٰٓ  نَا  لْ قُ وَ

مِينَ ﴿35﴾ لِ  ظَّٰ نَا مِنَ ٱل تَكُو فَ

Wa qulnaa yaaa Aadamus kun anta wa zawjukal jannata wa kulaa minhaa raghadan haisu shi'tumaa wa laa

taqabaa haazihish shajarata fatakoonaa minaz zaalimeen

And We said, "O Adam, dwell, you and your wife, in Paradise and eat therefrom in [ease and] abundance

from wherever you will. But do not approach this tree, lest you be among the wrongdoers."

فِى ۖ  وَلَكُمْ 
وٌّۭ
 عَدُ بَعْضٍ  لِ كُمْ  بَعْضُ ا۟  بِطُو نَا ٱهْ لْ قُ هِۖ  وَ فِي نَا  ا كَا مَّ مِ هُمَا  رَجَ خْ فَأَ هَا  طَٰنُ عَنْ يْ  هُمَا ٱلشَّ  لَّ زَ  فَأَ

لَىٰ حِينٍۢ ﴿36﴾  تَٰعٌ إِ  مَ  وَ
رٌّۭ
  تَقَ  رْضِ مُسْ ٱلْأَ

Fa azallahumash Shaitaanu 'anhaa fa akhrajahumaa mimmaa kaanaa fee wa qulnah bitoo ba'dukum liba'din

'aduwwunw wa lakum fil ardi mustaqarrunw wa mataa'un ilaa heen

But Satan caused them to slip out of it and removed them from that [condition] in which they had been.

And We said, "Go down, [all of you], as enemies to one another, and you will have upon the earth a place

of settlement and provision for a time."

مُ ﴿37﴾ ي حِ رَّ ابُ ٱل وَّ تَّ وَ ٱل هُ هۥُ   نَّ  هِۚ  إِ يْ لَ عَ تَابَ  فَ مَٰتٍۢ   لِ هۦِ كَ بِّ   مُ مِن رَّ ءَادَ ىٰٓ  لَقَّ تَ فَ

Fatalaqqaaa Aadamu mir Rabbihee Kalimaatin fataaba 'alayh; innahoo Huwat Tawwaabur Raheem

Then Adam received from his Lord [some] words, and He accepted his repentance. Indeed, it is He who is

the Accepting of repentance, the Merciful.
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نُونَ زَ حْ  هُمْ يَ لَا  هِمْ وَ لَيْ عَ لَا خَوْفٌ  فَ هُدَاىَ  بِعَ  تَ مَن  فَ هُدًۭى  نِّى  مِّ كُم  نَّ يَ تِ  يَأْ ا  مَّ فَإِ عًۭاۖ    مِي هَا جَ ا۟ مِنْ بِطُو نَا ٱهْ لْ قُ

﴾38﴿

Qulnah bitoo minhaa jamee 'an fa immaa yaatiyannakum minnee hudan faman tabi'a hudaaya falaa khawfun

'alaihim wa laa hum yahza noon

We said, "Go down from it, all of you. And when guidance comes to you from Me, whoever follows My

guidance - there will be no fear concerning them, nor will they grieve.

دُونَ ﴿39﴾ لِ خَٰ هَا  فِي هُمْ  ارِۖ   نَّ حَٰبُ ٱل   صْ ئِكَ أَ  لَٰٓ   و۟ نَآ أُ تِ يَٰ  ـَٔا بِ ا۟  بُو  ا۟ وَكَذَّ رُو فَ لَّذِينَ كَ وَٱ

Wallazeena kafaroo wa kaz zabooo bi aayaatinaa ulaaa'ika Ashaabun Naari hum feehaa khaalidoon

And those who disbelieve and deny Our signs - those will be companions of the Fire; they will abide

therein eternally."

بُونِ هَ فَٱرْ ىَ  يَّٰ   كُمْ وَإِ عَهْدِ بِ وفِ  عَهْدِىٓ أُ بِ ا۟  فُو وْ يْكُمْ وَأَ لَ عَ عَمْتُ  نْ  تِىٓ أَ لَّ ىَ ٱ نِعْمَتِ ا۟  رُو كُ ءِيلَ ٱذْ رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ يَٰ 

﴾40﴿

Yaa Baneee Israaa'eelaz kuroo ni'matiyal lateee an'amtu 'alaikum wa awfoo bi'Ahdeee oofi bi ahdikum wa

iyyaaya farhaboon

O Children of Israel, remember My favor which I have bestowed upon you and fulfill My covenant [upon

you] that I will fulfill your covenant [from Me], and be afraid of [only] Me.

ىَ يَّٰ   لًۭا وَإِ  لِي قَ نًۭا  مَ ثَ يَٰتِى   ـَٔا بِ ا۟  رُو تَ  تَشْ لَا  ۖ  وَ هۦِ بِ رٍۭ  فِ لَ كَا وَّ ا۟ أَ  نُوٓ تَكُو لَا  عَكُمْ وَ مَا مَ لِّ  قًۭا  دِّ  لْتُ مُصَ زَ ن مَآ أَ بِ ا۟  نُو ءَامِ وَ

قُونِ ﴿41﴾ تَّ فَٱ

Wa aaminoo bimaaa anzaltu musaddiqal limaa ma'akum wa laa takoonooo awwala kaafirim bihee wa laa

tashtaroo bi Aayaatee samanan qaleelanw wa iyyaaya fattaqoon

And believe in what I have sent down confirming that which is [already] with you, and be not the first to

disbelieve in it. And do not exchange My signs for a small price, and fear [only] Me.

مُونَ ﴿42﴾ لَ تَعْ مْ  تُ ن حَقَّ وَأَ  ا۟ ٱلْ تُمُو  تَكْ بَٰطِلِ وَ  لْ بِٱ حَقَّ   ا۟ ٱلْ بِسُو لْ تَ لَا  وَ

Wa laa talbisul haqqa bilbaatili wa taktumul haqqa wa antum ta'lamoon

And do not mix the truth with falsehood or conceal the truth while you know [it].
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عِينَ ﴿43﴾ رَّٰكِ  ا۟ مَعَ ٱل عُو  ةَ وَٱرْكَ وٰ زَّكَ ا۟ ٱل تُو ءَا ةَ وَ لَوٰ  ا۟ ٱلصَّ قِيمُو  وَأَ

Wa aqeemus salaata wa aatuz zakaata warka'oo ma'ar raaki'een

And establish prayer and give zakah and bow with those who bow [in worship and obedience].

لُونَ ﴿44﴾ قِ تَعْ لَا  فَ  ۚ  أَ تَٰبَ   لُونَ ٱلْكِ تْ تَ مْ  تُ ن نفُسَكُمْ وَأَ تَنسَوْنَ أَ بِرِّ وَ لْ بِٱ اسَ  نَّ مُرُونَ ٱل  تَأْ  ۞ أَ

Ataamuroonan naasa bilbirri wa tansawna anfusakum wa antum tatloonal Kitaab; afalaa ta'qiloon

Do you order righteousness of the people and forget yourselves while you recite the Scripture? Then will

you not reason?

عِينَ ﴿45﴾  خَٰشِ   لَى ٱلْ عَ ا  لَّ ةٌ إِ رَ بِي هَا لَكَ  نَّ ةِۚ  وَإِ لَوٰ  بْرِ وَٱلصَّ  بِٱلصَّ ا۟  نُو عِي تَ  وَٱسْ

Wasta'eenoo bissabri was Salaah; wa innahaa lakabee ratun illaa alal khaashi'een

And seek help through patience and prayer, and indeed, it is difficult except for the humbly submissive

[to Allah]

عُونَ ﴿46﴾ رَٰجِ  هِ  يْ لَ  هُمْ إِ  نَّ هِمْ وَأَ بِّ رَ ا۟  لَٰقُو   هُم مُّ  نَّ ونَ أَ نُّ يَظُ لَّذِينَ  ٱ

Allazeena yazunnoona annahum mulaaqoo Rabbihim wa annahum ilaihi raaji'oon

Who are certain that they will meet their Lord and that they will return to Him.

مِينَ ﴿47﴾ لَ عَٰ  لْ لَى ٱ عَ تُكُمْ  لْ  فَضَّ نِّى   يْكُمْ وَأَ لَ عَ عَمْتُ  نْ  تِىٓ أَ لَّ ىَ ٱ نِعْمَتِ ا۟  رُو كُ ءِيلَ ٱذْ رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ يَٰ 

Yaa Baneee Israaa'eelaz kuroo ni'matiyal lateee an'amtu 'alaikum wa annee faddaltukum 'alal 'aalameen

O Children of Israel, remember My favor that I have bestowed upon you and that I preferred you over the

worlds.

هُمْ لَا  لٌۭ وَ  عَدْ هَا  يُؤْخَذُ مِنْ لَا  ةٌۭ وَ عَ فَٰ  هَا شَ بَلُ مِنْ  يُقْ لَا  ـًۭٔا وَ يْ  فْسٍۢ شَ نَّ نَفْسٌ عَن  جْزِى   ا تَ يَوْمًۭا لَّ ا۟  قُو تَّ وَٱ

صَرُونَ ﴿48﴾ يُن

Wattaqoo Yawmal laa tajzee nafsun 'an nafsin shai'anw wa laa yuqbalu minhaa shafaa'atunw wa laa yu'khazu

minhaa 'adlunw wa laa hum yunsaroon

And fear a Day when no soul will suffice for another soul at all, nor will intercession be accepted from it,

nor will compensation be taken from it, nor will they be aided.
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فِى ۚ  وَ كُمْ ءَ نِسَآ يُونَ   تَحْ  يَسْ كُمْ وَ ءَ نَآ بْ  حُونَ أَ  يُذَبِّ عَذَابِ  لْ ءَ ٱ  وٓ نَكُمْ سُ مُو يَسُو رْعَوْنَ  فِ ءَالِ  مِّنْ  نَٰكُم   يْ  جَّ  ذْ نَ وَإِ

مٌۭ ﴿49﴾ بِّكُمْ عَظِي   مِّن رَّ ءٌۭ  لَآ بَ ذَٰلِكُم 

Wa iz najjainaakum min Aali Fir'awna yasoomoonakum sooo'al azaabi yuzabbihoona abuaaa'akum wa

yastahyoona nisaaa'akum; wa fee zaalikum balaaa'um mir Rabbikum 'azeem

And [recall] when We saved your forefathers from the people of Pharaoh, who afflicted you with the

worst torment, slaughtering your [newborn] sons and keeping your females alive. And in that was a great

trial from your Lord.

رُونَ ﴿50﴾ تَنظُ مْ  تُ ن رْعَوْنَ وَأَ فِ ءَالَ  نَآ  قْ غْرَ نَٰكُمْ وَأَ  يْ جَ ن فَأَ رَ   بَحْ لْ بِكُمُ ٱ نَا  قْ رَ فَ ذْ  وَإِ

Wa iz faraqnaa bikumul bahra fa anjainaakum wa agh-raqnaaa Aala Fir'awna wa antum tanzuroon

And [recall] when We parted the sea for you and saved you and drowned the people of Pharaoh while you

were looking on.

مُونَ ﴿51﴾ لِ ظَٰ مْ  تُ ن هۦِ وَأَ بَعْدِ عِجْلَ مِنۢ  لْ مُ ٱ تُ خَذْ  مَّ ٱتَّ ةًۭ ثُ لَ يْ لَ عِينَ  بَ  رْ سَىٰٓ أَ مُو نَا   عَدْ وَٰ ذْ  وَإِ

Wa iz waa'adnaa Moosaaa arba'eena lailatan summattakhaztumul 'ijla mim ba'dihee wa antum zaalimoon

And [recall] when We made an appointment with Moses for forty nights. Then you took [for worship] the

calf after him, while you were wrongdoers.

رُونَ ﴿52﴾ كُ  تَشْ كُمْ  عَلَّ لَ لِكَ  ذَٰ بَعْدِ  مِّنۢ  نَا عَنكُم  مَّ عَفَوْ ثُ

Summa 'afawnaa 'ankum mim ba'di zaalika la'allakum tashkuroon

Then We forgave you after that so perhaps you would be grateful.

تَدُونَ ﴿53﴾ هْ كُمْ تَ عَلَّ لَ قَانَ  رْ لْفُ تَٰبَ وَٱ   سَى ٱلْكِ نَا مُو يْ تَ ءَا ذْ  وَإِ

Wa iz aatainaa Moosal kitaaba wal Furqaana la'allakum tahtadoon

And [recall] when We gave Moses the Scripture and criterion that perhaps you would be guided.
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ا۟  لُوٓ تُ قْ فَٱ ئِكُمْ  بَارِ لَىٰ   ا۟ إِ  بُوٓ  تُو فَ عِجْلَ  لْ مُ ٱ كُ خَاذِ  بِٱتِّ نفُسَكُم  مْ أَ تُ مْ لَ  كُمْ ظَ نَّ  يَٰقَوْمِ إِ  هۦِ  لِقَوْمِ سَىٰ  مُو قَالَ  ذْ  وَإِ

مُ ﴿54﴾ ي حِ رَّ ابُ ٱل وَّ تَّ وَ ٱل هُ هۥُ   نَّ  ۚ  إِ يْكُمْ لَ عَ تَابَ  فَ ئِكُمْ  بَارِ كُمْ عِندَ  رٌۭ لَّ يْ ذَٰلِكُمْ خَ نفُسَكُمْ  أَ

Wa iz qaala Moosaa liqawmihee yaa qawmi innakum zalamtum anfusakum bittikhaa zikumul 'ijla fatoobooo ilaa

Baari'ikum faqtulooo anfusakum zaalikum khairul lakum 'inda Baari'ikum fataaba 'alaikum; innahoo Huwat

Tawwaabur Raheem

And [recall] when Moses said to his people, "O my people, indeed you have wronged yourselves by your

taking of the calf [for worship]. So repent to your Creator and kill yourselves. That is best for [all of] you in

the sight of your Creator." Then He accepted your repentance; indeed, He is the Accepting of

repentance, the Merciful.

رُونَ ﴿55﴾ تَنظُ مْ  تُ ن ةُ وَأَ عِقَ  صَّٰ تْكُمُ ٱل خَذَ فَأَ ةًۭ  رَ هَ جَهْ  لَّ رَى ٱل نَ ىٰ  تَّ  لَكَ حَ ؤْمِنَ  نُّ لَن  سَىٰ  مُو يَٰ  مْ  تُ لْ قُ ذْ  وَإِ

Wa iz qultum yaa Moosaa lan nu'mina laka hattaa naral laaha jahratan fa akhazat kumus saa'iqatu wa antum

tanzuroon

And [recall] when you said, "O Moses, we will never believe you until we see Allah outright"; so the

thunderbolt took you while you were looking on.

رُونَ ﴿56﴾ كُ  تَشْ كُمْ  عَلَّ لَ تِكُمْ  مَوْ بَعْدِ  مِّنۢ  نَٰكُم   ثْ عَ بَ مَّ  ثُ

Summa ba'asnaakum mim ba'di mawtikum la'allakum tashkuroon

Then We revived you after your death that perhaps you would be grateful.

نَا مُو لَ  مَا ظَ ۖ  وَ نَٰكُمْ  قْ زَ مَا رَ بَٰتِ   يِّ   ا۟ مِن طَ لُو ۖ  كُ وَىٰ لْ  مَنَّ وَٱلسَّ لْ يْكُمُ ٱ لَ عَ نَا  لْ زَ ن مَ وَأَ غَمَا لْ يْكُمُ ٱ لَ عَ نَا  لْ  لَّ  وَظَ

مُونَ ﴿57﴾ لِ  يَظْ هُمْ  سَ نفُ ا۟ أَ  نُوٓ لَٰكِن كَا  وَ

Wa zallalnaa 'alaikumul ghamaama wa anzalnaa 'alaikumul Manna was Salwaa kuloo min taiyibaati maa

razaqnaakum wa maa zalamoonaa wa laakin kaanooo anfusahum yazlimoon

And We shaded you with clouds and sent down to you manna and quails, [saying], "Eat from the good

things with which We have provided you." And they wronged Us not - but they were [only] wronging

themselves.
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رْ فِ غْ نَّ ةٌۭ   ا۟ حِطَّ لُو قُو دًۭا وَ جَّ  بَابَ سُ لْ ا۟ ٱ لُو غَدًۭا وَٱدْخُ مْ رَ تُ ئْ  يْثُ شِ هَا حَ ا۟ مِنْ لُو فَكُ ةَ  يَ  رْ لْقَ هِ ٱ هَٰذِ  ا۟  لُو نَا ٱدْخُ لْ قُ ذْ  وَإِ

نِينَ ﴿58﴾  سِ مُحْ لْ يدُ ٱ نَزِ  ۚ  وَسَ يَٰكُمْ  طَٰ لَكُمْ خَ

Wa iz qulnad khuloo haazihil qaryata fakuloo minhaa haisu shi'tum raghadanw wadkhulul baaba sujjadanw wa

qooloo hittatun naghfir lakum khataayaakum; wa sanazeedul muhsineen

And [recall] when We said, "Enter this city and eat from it wherever you will in [ease and] abundance, and

enter the gate bowing humbly and say, 'Relieve us of our burdens.' We will [then] forgive your sins for you,

and We will increase the doers of good [in goodness and reward]."

ا۟ نُو مَا كَا بِ مَآءِ  مِّنَ ٱلسَّ زًۭا   ا۟ رِجْ مُو لَ  لَّذِينَ ظَ لَى ٱ عَ نَا  لْ زَ ن فَأَ هُمْ  لَ قِيلَ  لَّذِى  رَ ٱ يْ غَ قَوْلًا  ا۟  مُو لَ  لَّذِينَ ظَ لَ ٱ بَدَّ فَ

يَفْسُقُونَ ﴿59﴾

Fabaddalal lazeena zalamoo qawlan ghairal lazee qeela lahum fa anzalnaa 'alal lazeena zalamoo rijzam minas

samaaa'i bimaa kaanoo yafsuqoon

But those who wronged changed [those words] to a statement other than that which had been said to

them, so We sent down upon those who wronged a punishment from the sky because they were

defiantly disobeying.

قَدْ نًۭاۖ   يْ ةَ عَ تَا عَشْرَ نَ ثْ هُ ٱ نْ رَتْ مِ  فَٱنفَجَ رَۖ   جَ حَ  اكَ ٱلْ عَصَ بِّ  نَا ٱضْرِب  لْ فَقُ هۦِ  لِقَوْمِ سَىٰ  مُو قَىٰ  تَسْ  ذِ ٱسْ ۞ وَإِ

مُفْسِدِينَ ﴿60﴾ رْضِ  فِى ٱلْأَ ا۟  ثَوْ تَعْ لَا  هِ وَ  لَّ ا۟ مِن رِّزْقِ ٱل بُو ا۟ وَٱشْرَ لُو ۖ  كُ هُمْ شْرَبَ نَاسٍۢ مَّ  مَ كُلُّ أُ عَلِ

Wa izis tasqaa Moosaa liqawmihee faqulnad rib bi'asaakal hajara fanfajarat minhusnataaa 'ashrata 'aynan qad

'alima kullu unaasim mash rabahum kuloo washraboo mir rizqil laahi wa laa ta'saw fil ardi mufsideen

And [recall] when Moses prayed for water for his people, so We said, "Strike with your staff the stone."

And there gushed forth from it twelve springs, and every people knew its watering place. "Eat and drink

from the provision of Allah, and do not commit abuse on the earth, spreading corruption."

Ruqyah WITH NIZAM The Jews

ruqyahwithnizam.com @ruqyahwithnizam  ·  16



هَا لِ  بَقْ رْضُ مِنۢ  بِتُ ٱلْأَ نۢ تُ ا  مَّ مِ نَا  لَ خْرِجْ   بَّكَ يُ رَ نَا  لَ فَٱدْعُ  وَٰحِدٍۢ  مٍۢ  عَا  لَىٰ طَ عَ رَ  بِ  نَّصْ لَن  سَىٰ  مُو يَٰ  مْ  تُ لْ قُ ذْ  وَإِ

نَّ فَإِ ا۟ مِصْرًۭا  بِطُو رٌۚ  ٱهْ يْ وَ خَ هُ لَّذِى  بِٱ نَىٰ  دْ وَ أَ هُ لَّذِى  لُونَ ٱ بْدِ تَ  تَسْ  قَالَ أَ هَاۖ   لِ  بَصَ سِهَا وَ عَدَ هَا وَ مِ فُو هَا وَ آئِ ثَّ قِ وَ

رُونَ فُ يَكْ ا۟  نُو هُمْ كَا  نَّ بِأَ لِكَ  ذَٰ هِۗ    لَّ مِّنَ ٱل بٍۢ  غَضَ بِ ءُو  بَآ ةُ وَ نَ كَ مَسْ لْ ةُ وَٱ لَّ ذِّ هِمُ ٱل لَيْ عَ بَتْ   ضُرِ مْۗ  وَ تُ لْ  أَ ا سَ لَكُم مَّ

تَدُونَ ﴿61﴾ يَعْ ا۟  نُو كَا ا۟ وَّ و مَا عَصَ بِ لِكَ  ذَٰ   ۗ قِّ حَ  يْرِ ٱلْ غَ بِ ۦنَ  بِيِّ نَّ لُونَ ٱل تُ  يَقْ  هِ وَ  لَّ يَٰتِ ٱل  ـَٔا بِ

Wa iz qultum yaa Moosaa lan nasbira 'alaa ta'aaminw waahidin fad'u lanaa rabbaka yukhrij lanaa mimmaa

tumbitul ardu mimbaqlihaa wa qis saaa'ihaa wa foomihaa wa 'adasihaa wa basalihaa qaala atastabdiloonal

lazee huwa adnaa billazee huwa khayr; ihbitoo misran fa inna lakum maa sa altum; wa duribat 'alaihimuz zillatu

walmaskanatu wa baaa'oo bighadabim minal laah; zaalika bi annahum kaano yakfuroona bi aayaatil laahi wa

yaqtuloonan Nabiyyeena bighairil haqq; zaalika bimaa 'asaw wa kaanoo ya'tadoon

And [recall] when you said, "O Moses, we can never endure one [kind of] food. So call upon your Lord to

bring forth for us from the earth its green herbs and its cucumbers and its garlic and its lentils and its

onions." [Moses] said, "Would you exchange what is better for what is less? Go into [any] settlement and

indeed, you will have what you have asked." And they were covered with humiliation and poverty and

returned with anger from Allah [upon them]. That was because they [repeatedly] disbelieved in the signs

of Allah and killed the prophets without right. That was because they disobeyed and were [habitually]

transgressing.

حًۭا لِ صَٰ مِلَ  عَ رِ وَ  ءَاخِ  يَوْمِ ٱلْ لْ هِ وَٱ  لَّ بِٱل ءَامَنَ  ـِٔينَ مَنْ  بِ  صَّٰ صَٰرَىٰ وَٱل   نَّ ا۟ وَٱل هَادُو لَّذِينَ  ا۟ وَٱ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  نَّ ٱ إِ

نُونَ ﴿62﴾ زَ حْ  هُمْ يَ لَا  هِمْ وَ لَيْ عَ لَا خَوْفٌ  هِمْ وَ بِّ رَ هُمْ عِندَ  رُ  جْ هُمْ أَ لَ فَ

Innal lazeena aamanoo wallazeena haadoo wan nasaaraa was Saabi'eena man aamana billaahi wal yawmil

aakhiri wa 'amila saalihan falahum ajruhum 'inda Rabbihim wa laa khawfun 'alaihim wa laa hum yahzanoon

Indeed, those who believed and those who were Jews or Christians or Sabeans [before Prophet

Muhammad] - those [among them] who believed in Allah and the Last Day and did righteousness - will

have their reward with their Lord, and no fear will there be concerning them, nor will they grieve.

قُونَ تَّ تَ كُمْ  عَلَّ لَ هِ  فِي مَا  ا۟  رُو كُ ةٍۢ وَٱذْ وَّ بِقُ نَٰكُم   يْ تَ ءَا ا۟ مَآ  رَ خُذُو و قَكُمُ ٱلطُّ فَوْ نَا  فَعْ رَ ثَٰقَكُمْ وَ  نَا مِي  خَذْ ذْ أَ وَإِ

﴾63﴿

Wa iz akhaznaa meesaaqakum wa rafa'naa fawqakumut Toora khuzoo maaa aatainaakum biquwwatinw

wazkuroo maa feehi la'allakum tattaqoon

And [recall] when We took your covenant, [O Children of Israel, to abide by the Torah] and We raised over

you the mount, [saying], "Take what We have given you with determination and remember what is in it

that perhaps you may become righteous."
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ينَ ﴿64﴾ خَٰسِرِ   مِّنَ ٱلْ تُم  هۥُ لَكُن تُ مَ  يْكُمْ وَرَحْ لَ عَ هِ   لَّ لُ ٱل فَضْ لَا  لَوْ فَ   ۖ لِكَ ذَٰ بَعْدِ  مِّنۢ  تُم  يْ  لَّ وَ تَ مَّ  ثُ

Summa tawallaitum mim ba'di zaalika falawlaa fadlul laahi 'alaikum wa rahmatuhoo lakuntum minal khaasireen

Then you turned away after that. And if not for the favor of Allah upon you and His mercy, you would have

been among the losers.

ـِٔينَ ﴿65﴾  خَٰسِ ةً  رَدَ قِ ا۟  نُو و هُمْ كُ لَ نَا  لْ فَقُ بْتِ   فِى ٱلسَّ ا۟ مِنكُمْ   تَدَوْ لَّذِينَ ٱعْ مُ ٱ تُ مْ لِ عَ لَقَدْ  وَ

Wa laqad 'alimtumul lazeena'-tadaw minkum fis Sabti faqulnaa lahum koonoo qiradatan khaasi'een

And you had already known about those who transgressed among you concerning the sabbath, and We

said to them, "Be apes, despised."

قِينَ ﴿66﴾  تَّ مُ لِّلْ  ةًۭ  هَا وَمَوْعِظَ لْفَ مَا خَ هَا وَ  يَدَيْ يْنَ  بَ مَا  لِّ  لًۭا  كَٰ نَ هَا  نَٰ  لْ عَ جَ فَ

Faja'alnaahaa nakaalal limaa baina yadihaa wa maa khalfahaa wa maw'izatal lilmuttaqeen

And We made it a deterrent punishment for those who were present and those who succeeded [them]

and a lesson for those who fear Allah.

نْ هِ أَ  لَّ بِٱل ذُ  عُو قَالَ أَ زُوًۭاۖ   هُ نَا  خِذُ  تَتَّ  ا۟ أَ  لُوٓ قَا ةًۭۖ   رَ بَقَ ا۟  حُو  تَذْبَ ن  كُمْ أَ مُرُ  يَأْ هَ   لَّ نَّ ٱل لِقَوْمِهِۦٓ إِ سَىٰ  مُو قَالَ  ذْ  وَإِ

لِينَ ﴿67﴾ جَٰهِ   كُونَ مِنَ ٱلْ أَ

Wa iz qaala Moosaa liqawmiheee innal laaha yaamurukum an tazbahoo baqaratan qaalooo atattakhizunna

huzuwan qaala a'oozu billaahi an akoona minal jaahileen

And [recall] when Moses said to his people, "Indeed, Allah commands you to slaughter a cow." They said,

"Do you take us in ridicule?" He said, "I seek refuge in Allah from being among the ignorant."

 ۖ لِكَ ذَٰ يْنَ  بَ نٌۢ  وَا رٌ عَ بِكْ لَا  ضٌۭ وَ فَارِ ا  ةٌۭ لَّ رَ بَقَ هَا   نَّ يَقُولُ إِ هۥُ   نَّ  قَالَ إِ ىَۚ    مَا هِ نَا   لَّ يِّن  بَ يُ بَّكَ  رَ نَا  لَ ا۟ ٱدْعُ  لُو قَا

مَرُونَ ﴿68﴾ تُؤْ مَا  ا۟  لُو عَ فْ فَٱ

Qaalud-'u lanaa rabbaka yubaiyil lanaa maa hee; qaala innahoo yaqoolu innahaa baqaratul laa faaridunw wa laa

bikrun 'awaanum baina zaalika faf'aloo maa tu'maroon

They said, "Call upon your Lord to make clear to us what it is." [Moses] said, "[Allah] says, 'It is a cow

which is neither old nor virgin, but median between that,' so do what you are commanded."
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ينَ نَّٰظِرِ  سُرُّ ٱل تَ هَا  لَّوْنُ قِعٌۭ  فَا ءُ  رَآ  فْ ةٌۭ صَ رَ بَقَ هَا   نَّ يَقُولُ إِ هۥُ   نَّ  قَالَ إِ هَاۚ   لَوْنُ مَا  نَا   لَّ يِّن  بَ يُ بَّكَ  رَ نَا  لَ ا۟ ٱدْعُ  لُو قَا

﴾69﴿

Qaalud-'u lanaa rabaaka yubaiyil lanaa maa lawnuhaa; qaala innahoo yaqoolu innahaa baqaratun safraaa'u

faqi'ul lawnuhaa tasurrunnaazireen

They said, "Call upon your Lord to show us what is her color." He said, "He says, 'It is a yellow cow, bright in

color - pleasing to the observers.' "

تَدُونَ ﴿70﴾ مُهْ لَ هُ   لَّ ءَ ٱل آ ن شَ آ إِ نَّ  نَا وَإِ يْ لَ عَ هَ  بَ شَٰ تَ رَ  بَقَ لْ نَّ ٱ ىَ إِ  مَا هِ نَا   لَّ يِّن  بَ يُ بَّكَ  رَ نَا  لَ ا۟ ٱدْعُ  لُو قَا

Qaalud-'u lanaa rabbaka yubaiyil lanaa maa hiya innal baqara tashaabaha 'alainaa wa innaaa in shaaa'al laahu

lamuhtadoon

They said, "Call upon your Lord to make clear to us what it is. Indeed, [all] cows look alike to us. And

indeed we, if Allah wills, will be guided."

ـَٰٔنَ  لْ ا۟ ٱ لُو قَا هَاۚ   فِي ةَ  يَ  ا شِ ةٌۭ لَّ مَ  لَّ مُسَ حَرْثَ   تَسْقِى ٱلْ لَا  رْضَ وَ رُ ٱلْأَ ثِي تُ لٌۭ  لُو ا ذَ ةٌۭ لَّ رَ بَقَ هَا   نَّ يَقُولُ إِ هۥُ   نَّ  قَالَ إِ

لُونَ ﴿71﴾ عَ  يَفْ ا۟  مَا كَادُو هَا وَ حُو  فَذَبَ   ۚ قِّ حَ  بِٱلْ ئْتَ   جِ

Qaala innahoo yaqoolu innahaa baqaratul laa zaloolun tuseerul arda wa laa tasqil harsa musallamatullaa

shiyata feehaa; qaalul 'aana jita bilhaqq; fazabahoohaa wa maa kaado yaf'aloon

He said, "He says, 'It is a cow neither trained to plow the earth nor to irrigate the field, one free from fault

with no spot upon her.' " They said, "Now you have come with the truth." So they slaughtered her, but

they could hardly do it.

تُمُونَ ﴿72﴾  تَكْ مْ  تُ ن ا كُ خْرِجٌۭ مَّ هُ مُ  لَّ هَاۖ  وَٱل فِي مْ  رَْٰٔتُ
 دَّٰ فَٱ ا  نَفْسًۭ مْ  تُ لْ تَ قَ ذْ  وَإِ

Wa iz qataltum nafsan faddaara'tum feehaa wallaahu mukrijum maa kuntum taktumoon

And [recall] when you slew a man and disputed over it, but Allah was to bring out that which you were

concealing.

لُونَ ﴿73﴾ قِ تَعْ كُمْ  عَلَّ لَ هۦِ  تِ يَٰ  ءَا يكُمْ  رِ يُ  تَىٰ وَ مَوْ لْ هُ ٱ  لَّ حْىِ ٱل  لِكَ يُ ذَٰ  بَعْضِهَاۚ  كَ بِ هُ  بُو  نَا ٱضْرِ لْ فَقُ

Faqulnad riboohu biba'dihaa; kazaalika yuhyil laa hul mawtaa wa yureekum aayaatihee la'allakum ta'qiloon

So, We said, "Strike the slain man with part of it." Thus does Allah bring the dead to life, and He shows you

His signs that you might reason.
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رُ هَٰ   نْ هُ ٱلْأَ نْ رُ مِ  تَفَجَّ يَ مَا  لَ ةِ  رَ جَا حِ  نَّ مِنَ ٱلْ ةًۭۚ  وَإِ وَ  قَسْ دُّ  شَ وْ أَ ةِ أَ رَ جَا حِ  فَهِىَ كَٱلْ لِكَ  ذَٰ بَعْدِ  مِّنۢ  بُكُم   لُو قُ قَسَتْ  مَّ  ثُ

َ َمّ  ع ٍ ٰفِل ِغَ   ب  َُه  للّ ا ٱ ََم َه ِۗ و  للّ َِة ٱ ْي  ْ خَش ُ مِن ْبِط َه ا ي ََم  ل ا َْه َ مِن ِنّ ٓء ُۚ وَإ ْمَا ٱل ُْه  ِن ُ م ْرُج  َيَخ  ف ُ َق َقّ  يَشّ ا ََم  ل ا َْه َ مِن ِنّ اۚ وَإ

لُونَ ﴿74﴾ تَعْمَ

Summa qasat quloobukum mim ba'di zaalika fahiya kalhijaarati aw-ashaadu qaswah; wa inna minal hijaarati

lamaa yatafajjaru minhul anhaar; wa inna minhaa lamaa yash shaqqaqu fayakhruju minhul maaa'; wa inna

minhaa lamaa yahbitu min khashyatil laa; wa mal laahu bighaafilin 'ammaa ta'maloon

Then your hearts became hardened after that, being like stones or even harder. For indeed, there are

stones from which rivers burst forth, and there are some of them that split open and water comes out,

and there are some of them that fall down for fear of Allah. And Allah is not unaware of what you do.

مَا بَعْدِ  هۥُ مِنۢ  نَ فُو رِّ حَ  مَّ يُ هِ ثُ  لَّ مَ ٱل لَٰ  عُونَ كَ يَسْمَ هُمْ  مِّنْ قٌۭ  ي فَرِ قَدْ كَانَ  ا۟ لَكُمْ وَ نُو يُؤْمِ ن  عُونَ أَ مَ تَطْ فَ  ۞ أَ

مُونَ ﴿75﴾ لَ يَعْ هُمْ  هُ وَ لُو عَقَ

Afatatma'oona ai yu'minoo lakum wa qad kaana fareequm minhum yasma'oona Kalaamal laahi summa yuharri

foonahoo mim ba'di maa'aqaloohu wa hum ya'lamoon

Do you covet [the hope, O believers], that they would believe for you while a party of them used to hear

the words of Allah and then distort the Torah after they had understood it while they were knowing?

يْكُمْ لَ عَ هُ   لَّ تَحَ ٱل فَ مَا  بِ هُم  ثُونَ دِّ حَ  تُ ا۟ أَ  لُوٓ قَا بَعْضٍۢ  لَىٰ   هُمْ إِ ضُ بَعْ لَا  ذَا خَ ا وَإِ نَّ مَ ءَا ا۟   لُوٓ قَا ا۟  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  ا۟ ٱ لَقُو ذَا  وَإِ

لُونَ ﴿76﴾ قِ تَعْ لَا  فَ  ۚ  أَ بِّكُمْ  رَ هۦِ عِندَ  بِ كُم  و يُحَآجُّ لِ

Wa izaa laqul lazeena aamanoo qaalooo aamannaa wa izaakhalaa ba'duhum ilaa ba'din qaalooo

atuhaddisoonahum bimaa fatahal laahu 'alaikum liyuhaajjookum bihee 'inda rabbikum; afalaa ta'qiloon

And when they meet those who believe, they say, "We have believed"; but when they are alone with one

another, they say, "Do you talk to them about what Allah has revealed to you so they can argue with you

about it before your Lord?" Then will you not reason?

نُونَ ﴿77﴾ لِ يُعْ مَا  ونَ وَ سِرُّ يُ مَا  مُ  لَ يَعْ هَ   لَّ نَّ ٱل مُونَ أَ لَ يَعْ لَا  وَ أَ

Awalaa ya'lamoona annal laaha ya'lamu maa yusirroona wa maa yu'linoon

But do they not know that Allah knows what they conceal and what they declare?
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ونَ ﴿78﴾ نُّ يَظُ ا  لَّ هُمْ إِ نْ  نِىَّ وَإِ مَا  آ أَ لَّ تَٰبَ إِ   مُونَ ٱلْكِ لَ يَعْ لَا  ونَ  يُّ مِّ  هُمْ أُ وَمِنْ

Wa minhum ummiyyoona laa ya'lamoonal kitaaba illaaa amaaniyya wa in hum illaa yazunnoon

And among them are unlettered ones who do not know the Scripture except in wishful thinking, but they

are only assuming.

لٌۭ يْ وَ فَ لًۭاۖ    لِي قَ نًۭا  مَ ثَ هۦِ  بِ ا۟  رُو تَ  يَشْ لِ هِ   لَّ هَٰذَا مِنْ عِندِ ٱل  لُونَ  يَقُو مَّ  هِمْ ثُ يْدِي  بِأَ تَٰبَ    بُونَ ٱلْكِ تُ  يَكْ ذِينَ  لَّ لِّ  لٌۭ  يْ وَ فَ

بُونَ ﴿79﴾  سِ يَكْ ا  مَّ مِّ  هُم   لَّ لٌۭ  يْ  هِمْ وَوَ يْدِي  بَتْ أَ تَ  ا كَ مَّ مِّ  هُم   لَّ

Fawailul lillazeena yaktuboonal kitaaba bi aydddhim summa yaqooloona haazaa min 'indil laahi liyashtaroo

bihee samanan qaleelan fawilul lahum mimaa katabat aydeehim wa wailul lahum mimmaa yaksiboon

So woe to those who write the "scripture" with their own hands, then say, "This is from Allah," in order to

exchange it for a small price. Woe to them for what their hands have written and woe to them for what

they earn.

مْ ۖ  أَ هُۥٓ هُ عَهْدَ  لَّ لِفَ ٱل خْ  لَن يُ فَ هِ عَهْدًۭا   لَّ مْ عِندَ ٱل تُ خَذْ  تَّ قُلْ أَ ةًۭۚ   عْدُودَ امًۭا مَّ يَّ  آ أَ لَّ رُ إِ ا نَّ نَا ٱل  مَسَّ تَ لَن  ا۟  لُو قَا وَ

مُونَ ﴿80﴾ لَ تَعْ لَا  مَا  هِ   لَّ لَى ٱل عَ لُونَ  تَقُو

Wa qaaloo lan tamassanan Naaru illaaa ayyaamam ma'doo dah; qul attakhaztum 'indal laahi 'ahdan falai

yukhlifal laahu 'ahdahooo am taqooloona 'alal laahi maa laa ta'lamoon

And they say, "Never will the Fire touch us, except for a few days." Say, "Have you taken a covenant with

Allah? For Allah will never break His covenant. Or do you say about Allah that which you do not know?"

دُونَ ﴿81﴾ لِ خَٰ هَا  فِي هُمْ  ارِۖ   نَّ حَٰبُ ٱل   صْ ئِكَ أَ  لَٰٓ   و۟ فَأُ هۥُ  تُ ـَٔ  هۦِ خَطِيٓ بِ حَٰطَتْ   ةًۭ وَأَ ئَ يِّ   لَىٰ مَن كَسَبَ سَ بَ

Balaa man kasaba sayyi'atanw wa ahaatat bihee khateee'atuhoo fa-ulaaa'ika Ashaabun Naari hum feehaa

khaalidoon

Yes, whoever earns evil and his sin has encompassed him - those are the companions of the Fire; they will

abide therein eternally.

دُونَ ﴿82﴾ لِ خَٰ هَا  فِي هُمْ  ةِۖ    نَّ جَ  حَٰبُ ٱلْ   صْ ئِكَ أَ  لَٰٓ   و۟ حَٰتِ أُ لِ  صَّٰ ا۟ ٱل لُو مِ عَ ا۟ وَ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  وَٱ

Wallazeena aamanoo wa 'amilus saalihaati ulaaa'ika Ashaabul Jannati hum feeha khaalidoon

But they who believe and do righteous deeds - those are the companions of Paradise; they will abide

therein eternally.
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تَٰمَىٰ  يَ لْ بَىٰ وَٱ رْ لْقُ نًۭا وَذِى ٱ  سَا حْ يْنِ إِ دَ لِ وَٰ  لْ بِٱ هَ وَ  لَّ ا ٱل لَّ بُدُونَ إِ تَعْ لَا  ءِيلَ  رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ ثَٰقَ   نَا مِي  خَذْ ذْ أَ وَإِ

تُم ن مِّنكُمْ وَأَ لًۭا   لِي قَ ا  لَّ مْ إِ تُ يْ  لَّ وَ تَ مَّ  ةَ ثُ وٰ زَّكَ ا۟ ٱل تُو ءَا ةَ وَ لَوٰ  ا۟ ٱلصَّ قِيمُو  نًۭا وَأَ  اسِ حُسْ نَّ لِل ا۟  لُو قُو سَٰكِينِ وَ مَ لْ وَٱ

عْرِضُونَ ﴿83﴾ مُّ

Wa iz akhaznaa meesaaqa Baneee Israaa'eela laa ta'budoona illal laaha wa bil waalidaini ihsaananw wa zil

qurbaa walyataamaa walmasaakeeni wa qooloo linnaasi husnanw wa aqeemus salaata wa aatuzZakaata

summa tawallitum illaa qaleelam minkum wa antum mu'ridoon

And [recall] when We took the covenant from the Children of Israel, [enjoining upon them], "Do not

worship except Allah; and to parents do good and to relatives, orphans, and the needy. And speak to

people good [words] and establish prayer and give zakah." Then you turned away, except a few of you,

and you were refusing.

مْ تُ ن مْ وَأَ رَرْتُ قْ  مَّ أَ كُمْ ثُ يَٰرِ  مِّن دِ نفُسَكُم  خْرِجُونَ أَ  لَا تُ كُمْ وَ ءَ فِكُونَ دِمَآ  تَسْ لَا  ثَٰقَكُمْ   نَا مِي  خَذْ ذْ أَ وَإِ

شْهَدُونَ ﴿84﴾ تَ

Wa iz akhaznaa meesaa qakum laa tasfikoona dimaaa'akum wa laa tukrijoona anfusakum min diyaarikum

summa aqrartum wa antum tashhadoon

And [recall] when We took your covenant, [saying], "Do not shed each other's blood or evict one another

from your homes." Then you acknowledged [this] while you were witnessing.
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وَٰنِ  عُدْ لْ مِ وَٱ ثْ بِٱلْإِ هِم  لَيْ عَ رُونَ  ظَٰهَ تَ يَٰرِهِمْ   مِّن دِ مِّنكُم  قًۭا  ي فَرِ خْرِجُونَ   نفُسَكُمْ وَتُ لُونَ أَ تُ  تَقْ لَآءِ  ؤُ  هَٰٓ  مْ  تُ ن مَّ أَ ثُ

رُونَ فُ تَكْ تَٰبِ وَ   بَعْضِ ٱلْكِ بِ نُونَ  تُؤْمِ فَ  ۚ  أَ هُمْ رَاجُ  خْ يْكُمْ إِ لَ عَ مٌ  رَّ حَ وَ مُ هُ هُمْ وَ فَٰدُو تُ سَٰرَىٰ    كُمْ أُ تُو  يَأْ ن  وَإِ

دِّ  شَ لَىٰٓ أَ  ونَ إِ رَدُّ يُ ةِ  يَٰمَ  قِ لْ مَ ٱ يَوْ  يَاۖ  وَ نْ  ةِ ٱلدُّ يَوٰ حَ  فِى ٱلْ ىٌۭ  ا خِزْ لَّ لِكَ مِنكُمْ إِ ذَٰ عَلُ  يَفْ ءُ مَن  زَآ مَا جَ فَ   ۚ بَعْضٍۢ بِ

لُونَ ﴿85﴾ تَعْمَ ا  مَّ عَ فِلٍ  غَٰ  بِ هُ   لَّ مَا ٱل ۗ  وَ عَذَابِ لْ ٱ

Summa antum haaa'ulaaa'i taqtuloona anfusakum wa tukhrijoona fareeqam minkum min diyaarihim

tazaaharoona 'alaihim bil ismi wal'udwaani wa iny yaatookum usaaraa tufaadoohum wahuwa muharramun

'alaikum ikhraajuhum; afatu' mi-noona biba'dil Kitaabi wa takfuroona biba'd; famaa jazaaa'u mai yaf'alu zaalika

minkum illaa khizyun fil hayaatid-dunyaa wa yawmal qiyaamati yuraddoona ilaaa ashaddil 'azaab; wa mal laahu

bighaafilin 'ammaa ta'maloon

Then, you are those [same ones who are] killing one another and evicting a party of your people from

their homes, cooperating against them in sin and aggression. And if they come to you as captives, you

ransom them, although their eviction was forbidden to you. So do you believe in part of the Scripture and

disbelieve in part? Then what is the recompense for those who do that among you except disgrace in

worldly life; and on the Day of Resurrection they will be sent back to the severest of punishment. And

Allah is not unaware of what you do.

صَرُونَ ﴿86﴾ يُن هُمْ  لَا  عَذَابُ وَ لْ هُمُ ٱ فُ عَنْ خَفَّ  لَا يُ فَ ةِۖ   رَ ءَاخِ  بِٱلْ يَا  نْ  ةَ ٱلدُّ يَوٰ حَ  ا۟ ٱلْ رَوُ تَ  لَّذِينَ ٱشْ ئِكَ ٱ  لَٰٓ   و۟ أُ

Ulaaa'ikal lazeenash tarawul hayaatad dunyaa bil aakhirati falaa yukhaffafu 'anhumul 'azaabu wa laa hum

yunsaroon

Those are the ones who have bought the life of this world [in exchange] for the Hereafter, so the

punishment will not be lightened for them, nor will they be aided.

هُ نَٰ   دْ يَّ  نَٰتِ وَأَ  يِّ بَ لْ مَ ٱ يَ مَرْ بْنَ  سَى ٱ نَا عِي يْ تَ ءَا ۖ  وَ سُلِ رُّ بِٱل هۦِ  بَعْدِ نَا مِنۢ  يْ  قَفَّ تَٰبَ وَ   سَى ٱلْكِ نَا مُو يْ تَ ءَا لَقَدْ  وَ

لُونَ تُ  تَقْ قًۭا  ي فَرِ مْ وَ تُ بْ  قًۭا كَذَّ ي فَفَرِ مْ  بَرْتُ  تَكْ  نفُسُكُمُ ٱسْ وَىٰٓ أَ هْ لَا تَ مَا  بِ لٌۢ  كُمْ رَسُو ءَ مَا جَآ  لَّ فَكُ  ۗ  أَ لْقُدُسِ رُوحِ ٱ بِ

﴾87﴿

Wa laqad aatainaa Moosal Kitaaba wa qaffainaa mim ba'dihee bir Rusuli wa aatainaa 'Eesab-na-Maryamal

baiyinaati wa ayyadnaahu bi Roohil Qudus; afakullamaa jaaa'akum Rasoolum bimaa laa tahwaaa anfusukumus

takbartum fafareeqan kazzabtum wa fareeqan taqtuloon

And We did certainly give Moses the Torah and followed up after him with messengers. And We gave

Jesus, the son of Mary, clear proofs and supported him with the Pure Spirit. But is it [not] that every time

a messenger came to you, [O Children of Israel], with what your souls did not desire, you were arrogant?

And a party [of messengers] you denied and another party you killed.
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نُونَ ﴿88﴾ يُؤْمِ ا  لًۭا مَّ  لِي فَقَ رِهِمْ  بِكُفْ هُ   لَّ هُمُ ٱل نَ عَ لَّ بَل    ۚ فٌۢ لْ غُ نَا  بُ  لُو قُ ا۟  لُو قَا وَ

Wa qaaloo quloobunaa ghulf; bal la'anahumul laahu bikufrihim faqaleelam maa yu'minoon

And they said, "Our hearts are wrapped." But, [in fact], Allah has cursed them for their disbelief, so little is

it that they believe.

ا۟ رُو فَ لَّذِينَ كَ لَى ٱ عَ تِحُونَ   تَفْ  يَسْ بْلُ  قَ ا۟ مِن  نُو هُمْ وَكَا عَ مَا مَ لِّ  قٌۭ  دِّ  هِ مُصَ  لَّ مِّنْ عِندِ ٱل تَٰبٌۭ   هُمْ كِ ءَ ا جَآ مَّ لَ وَ

ينَ ﴿89﴾ فِرِ كَٰ لَى ٱلْ عَ هِ   لَّ ةُ ٱل نَ لَعْ فَ   ۚ هۦِ بِ ا۟  رُو فَ ا۟ كَ فُو ا عَرَ هُم مَّ ءَ ا جَآ مَّ لَ فَ

Wa lammaa jaaa'ahum Kitaabum min 'indil laahi musaddiqul limaa ma'ahum wa kaanoo min qablu yastaftihoona

'alal lazeena kafaroo falammaa jaaa'ahum maa 'arafoo kafaroo bih; fala 'natul laahi 'alal kaafireen

And when there came to them a Book from Allah confirming that which was with them - although before

they used to pray for victory against those who disbelieved - but [then] when there came to them that

which they recognized, they disbelieved in it; so the curse of Allah will be upon the disbelievers.

ءُ يَشَآ لَىٰ مَن  عَ هۦِ  لِ  فَضْ هُ مِن   لَّ نَزِّلَ ٱل يُ ن  يًا أَ بَغْ هُ   لَّ زَلَ ٱل ن مَآ أَ بِ ا۟  رُو فُ يَكْ ن  هُمْ أَ سَ نفُ بِهِۦٓ أَ ا۟   رَوْ تَ  ئْسَمَا ٱشْ بِ

نٌۭ ﴿90﴾ هِي  عَذَابٌۭ مُّ ينَ  فِرِ كَٰ  لِلْ ۚ  وَ بٍۢ لَىٰ غَضَ عَ بٍ  غَضَ بِ ءُو  بَآ فَ   ۖ هۦِ بَادِ مِنْ عِ

Bi'samash taraw biheee anfusahum ai yakfuroo bimaaa anzalal laahu baghyan ai yunazzilal laahu min fadlilhee

'alaa mai yashaaa'u min ibaadihee fabaaa'oo bighadabin 'alaa ghadab; wa lilkaafireena 'azaabum muheen

How wretched is that for which they sold themselves - that they would disbelieve in what Allah has

revealed through [their] outrage that Allah would send down His favor upon whom He wills from among

His servants. So they returned having [earned] wrath upon wrath. And for the disbelievers is a humiliating

punishment.

حَقُّ  وَ ٱلْ هُ هۥُ وَ ءَ مَا وَرَآ بِ رُونَ  فُ يَكْ  نَا وَ يْ لَ عَ نزِلَ  مَآ أُ بِ نُؤْمِنُ  ا۟  لُو قَا هُ   لَّ زَلَ ٱل ن مَآ أَ بِ ا۟  نُو ءَامِ هُمْ  لَ قِيلَ  ذَا  وَإِ

نِينَ ﴿91﴾ ؤْمِ تُم مُّ ن ن كُ بْلُ إِ قَ هِ مِن   لَّ ءَ ٱل يَآ بِ نۢ  لُونَ أَ تُ  تَقْ مَ  فَلِ قُلْ    ۗ هُمْ عَ مَا مَ لِّ  قًۭا  دِّ  مُصَ

Wa izaa qeela lahum aaminoo bimaaa anzalal laahu qaaloo nu'minu bimaaa unzila 'alainaa wa yakfuroona bimaa

waraaa'ahoo wa huwal haqqu musaddiqal limaa ma'ahum; qul falima taqtuloona Ambiyaaa'al laahi min qablu in

kuntum mu'mineen

And when it is said to them, "Believe in what Allah has revealed," they say, "We believe [only] in what was

revealed to us." And they disbelieve in what came after it, while it is the truth confirming that which is

with them. Say, "Then why did you kill the prophets of Allah before, if you are [indeed] believers?"
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مُونَ ﴿92﴾ لِ ظَٰ مْ  تُ ن هۦِ وَأَ بَعْدِ عِجْلَ مِنۢ  لْ مُ ٱ تُ خَذْ  مَّ ٱتَّ نَٰتِ ثُ  يِّ بَ لْ بِٱ سَىٰ  و كُم مُّ ءَ لَقَدْ جَآ ۞ وَ

Wa laqad jaaa'akum Moosa bilbaiyinaati summat takhaztunmul 'ijla mim ba'dihee wa antum zaalimoon

And Moses had certainly brought you clear proofs. Then you took the calf [in worship] after that, while

you were wrongdoers.

نَا يْ  نَا وَعَصَ مِعْ ا۟ سَ لُو قَا ا۟ۖ   عُو مَ  ةٍۢ وَٱسْ وَّ بِقُ نَٰكُم   يْ تَ ءَا ا۟ مَآ  رَ خُذُو و قَكُمُ ٱلطُّ فَوْ نَا  فَعْ رَ ثَٰقَكُمْ وَ  نَا مِي  خَذْ ذْ أَ وَإِ

نِينَ ﴿93﴾ ؤْمِ تُم مُّ ن ن كُ نُكُمْ إِ مَٰ  ي بِهِۦٓ إِ كُم  مُرُ  يَأْ ئْسَمَا  بِ قُلْ    ۚ رِهِمْ بِكُفْ عِجْلَ  لْ هِمُ ٱ بِ لُو قُ فِى  ا۟  بُو  شْرِ وَأُ

Wa iz akhaznaa meesaaqakum wa rafa'naa fawqa kumut Toora khuzoo maaa aatainaakum biquwwatinw

wasma'oo qaaloo sami'naa wa 'asainaa wa ushriboo fee quloobihimul 'ijla bikufrihim; qul bi'samaa yaamurukum

biheee eemaanukum in kuntum m'mineen

And [recall] when We took your covenant and raised over you the mount, [saying], "Take what We have

given you with determination and listen." They said [instead], "We hear and disobey." And their hearts

absorbed [the worship of] the calf because of their disbelief. Say, "How wretched is that which your faith

enjoins upon you, if you should be believers."

مْ تُ ن ن كُ مَوْتَ إِ لْ ا۟ ٱ وُ  نَّ تَمَ فَ اسِ  نَّ مِّن دُونِ ٱل ةًۭ   لِصَ هِ خَا  لَّ ةُ عِندَ ٱل رَ ءَاخِ  رُ ٱلْ ا نَتْ لَكُمُ ٱلدَّ ن كَا قُلْ إِ

قِينَ ﴿94﴾ صَٰدِ

Qul in kaanat lakumud Daarul Aakhiratu 'indal laahi khaalisatam min doonin naasi fatamannawul mawta in

kuntum saadiqeen

Say, [O Muhammad], "If the home of the Hereafter with Allah is for you alone and not the [other] people,

then wish for death, if you should be truthful.

مِينَ ﴿95﴾ لِ  ظَّٰ بِٱل مٌۢ   لِي عَ هُ   لَّ ۗ  وَٱل هِمْ يْدِي  مَتْ أَ قَدَّ مَا  بِ دًۢا  بَ  هُ أَ وْ نَّ مَ تَ يَ لَن  وَ

Wa lai yatamannawhu abadam bimaa qaddamat aydeehim; wallaahu 'aleemum bizzaalimeen

But they will never wish for it, ever, because of what their hands have put forth. And Allah is Knowing of

the wrongdoers.
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وَ هُ مَا  نَةٍۢ وَ  لْفَ سَ  رُ أَ  عَمَّ يُ لَوْ  هُمْ  حَدُ وَدُّ أَ يَ ا۟ۚ   و شْرَكُ لَّذِينَ أَ يَوٰةٍۢ وَمِنَ ٱ  لَىٰ حَ عَ اسِ  نَّ رَصَ ٱل حْ هُمْ أَ  تَجِدَنَّ لَ وَ

لُونَ ﴿96﴾ يَعْمَ مَا  بِ رٌۢ   ي بَصِ هُ   لَّ رَۗ  وَٱل  عَمَّ يُ ن  عَذَابِ أَ لْ هۦِ مِنَ ٱ  زِحِ زَحْ مُ بِ

Wa latajidannahum ahrasannaasi 'alaa hayaatinw wa minal lazeena ashrakoo; yawaddu ahaduhum law

yu'ammaru alfa sanatinw wa maa huwa bi muzahzihihee minal 'azaabi ai yu'ammar; wallaahu baseerum bimaa

ya'maloon

And you will surely find them the most greedy of people for life - [even] more than those who associate

others with Allah. One of them wishes that he could be granted life a thousand years, but it would not

remove him in the least from the [coming] punishment that he should be granted life. And Allah is Seeing

of what they do.

شْرَىٰ بُ هُدًۭى وَ هِ وَ يْ يَدَ يْنَ  بَ مَا  لِّ  قًۭا  دِّ  هِ مُصَ  لَّ ذْنِ ٱل بِإِ بِكَ  لْ قَ لَىٰ  عَ هۥُ  لَ  نَزَّ هۥُ   نَّ  فَإِ يلَ  بْرِ جِ  ا لِّ
وًّۭ
عَدُ قُلْ مَن كَانَ 

نِينَ ﴿97﴾ مُؤْمِ لِلْ

Qul man kaana 'aduwwal li Jibreela fainnahoo nazzalahoo 'alaa qalbika bi iznil laahi musaddiqal limaa baina

yadihi wa hudanw wa bushraa lilmu'mineen

Say, "Whoever is an enemy to Gabriel - it is [none but] he who has brought the Qur'an down upon your

heart, [O Muhammad], by permission of Allah, confirming that which was before it and as guidance and

good tidings for the believers."

ينَ ﴿98﴾ فِرِ كَٰ  لِّلْ   
وٌّۭ
 عَدُ هَ   لَّ نَّ ٱل فَإِ ىٰلَ  يلَ وَمِيكَ بْرِ  هۦِ وَجِ لِ  هۦِ وَرُسُ تِ ئِكَ  لَٰٓ  مَ هِ وَ  لَّ لِّ  ا 

وًّۭ
عَدُ مَن كَانَ 

Man kaana 'aduwwal lillaahi wa malaaa'ikatihee wa Rusulihee wa Jibreela wa Meekaala fa innal laaha 'aduwwul

lilkaafireen

Whoever is an enemy to Allah and His angels and His messengers and Gabriel and Michael - then indeed,

Allah is an enemy to the disbelievers.

قُونَ ﴿99﴾ فَٰسِ لْ ا ٱ لَّ هَآ إِ رُ بِ فُ يَكْ مَا  ۖ  وَ نَٰتٍۢ  يِّ بَ تٍۭ  يَٰ  ءَا يْكَ  لَ  نَآ إِ لْ زَ ن لَقَدْ أَ وَ

Wa laqad anzalnaaa ilaika Aayaatim baiyinaatinw wa maa yakfuru bihaaa illal faasiqoon

And We have certainly revealed to you verses [which are] clear proofs, and no one would deny them

except the defiantly disobedient.
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نُونَ ﴿100﴾ يُؤْمِ لَا  هُمْ  رُ ثَ  كْ بَلْ أَ هُمۚ   مِّنْ قٌۭ  ي فَرِ هۥُ  بَذَ  نَّ ا۟ عَهْدًۭا  عَٰهَدُو مَا   لَّ وَكُ أَ

Awa kullamaa 'aahadoo ahdan nabazahoo fareequm minhum; bal aksaruhum laa u'minoon

Is it not [true] that every time they took a covenant a party of them threw it away? But, [in fact], most of

them do not believe.

هِ  لَّ تَٰبَ ٱل  تَٰبَ كِ   ا۟ ٱلْكِ تُو و لَّذِينَ أُ مِّنَ ٱ قٌۭ  ي فَرِ بَذَ  نَ هُمْ  عَ مَا مَ لِّ  قٌۭ  دِّ  هِ مُصَ  لَّ مِّنْ عِندِ ٱل لٌۭ  هُمْ رَسُو ءَ ا جَآ مَّ لَ وَ

مُونَ ﴿101﴾ لَ يَعْ لَا  هُمْ   نَّ هُورِهِمْ كَأَ  ءَ ظُ رَآ وَ

Wa lammaa jaaa'ahum Rasoolum min 'indil laahi musaddiqul limaa ma'ahum nabaza fareequm minal lazeena

ootul Kitaaba Kitaabal laahi waraaa'a zuhoorihim ka annahum laa ya'lamoon

And when a messenger from Allah came to them confirming that which was with them, a party of those

who had been given the Scripture threw the Scripture of Allah behind their backs as if they did not know

[what it contained].

مُونَ لِّ عَ يُ ا۟  رُو فَ يَٰطِينَ كَ   لَٰكِنَّ ٱلشَّ  مَٰنُ وَ يْ لَ  رَ سُ فَ مَا كَ ۖ  وَ مَٰنَ يْ لَ  لْكِ سُ مُ لَىٰ  عَ يَٰطِينُ    ا۟ ٱلشَّ لُو تْ تَ مَا  ا۟  عُو بَ  تَّ وَٱ

مَا  نَّ  لَآ إِ يَقُو ىٰ  تَّ  حَدٍ حَ مَانِ مِنْ أَ لِّ عَ يُ مَا  ۚ  وَ مَٰرُوتَ  رُوتَ وَ هَٰ  بِلَ  بَا بِ يْنِ  مَلَكَ لْ لَى ٱ عَ نزِلَ  رَ وَمَآ أُ  اسَ ٱلسِّحْ نَّ ٱل

هۦِ مِنْ بِ ينَ  آرِّ بِضَ هُم  مَا  ۚ  وَ هۦِ  رْءِ وَزَوْجِ مَ لْ يْنَ ٱ بَ هۦِ  بِ قُونَ  رِّ يُفَ مَا  هُمَا  مُونَ مِنْ  لَّ عَ تَ يَ فَ رْۖ   فُ تَكْ لَا  فَ ةٌۭ  نَ تْ فِ حْنُ   نَ

رَةِ ءَاخِ  فِى ٱلْ هۥُ  لَ مَا  هُ  ىٰ رَ تَ  مَنِ ٱشْ لَ ا۟  مُو لِ عَ لَقَدْ  ۚ  وَ هُمْ عُ يَنفَ لَا  هُمْ وَ  ضُرُّ يَ مَا  مُونَ   لَّ عَ تَ يَ هِۚ  وَ  لَّ ذْنِ ٱل بِإِ ا  لَّ حَدٍ إِ أَ

مُونَ ﴿102﴾ لَ يَعْ ا۟  نُو لَوْ كَا   ۚ هُمْ سَ نفُ بِهِۦٓ أَ ا۟   شَرَوْ مَا  ئْسَ  بِ لَ ۚ  وَ لَٰقٍۢ  مِنْ خَ

Wattaba'oo maa tatlush Shayaateenu 'alaa mulki Sulaimaana wa maa kafara Sulaimaanu wa laakinnash

Shayattena kafaroo yu'al limoonan naasas sihra wa maaa unzila 'alal malakaini bi Baabila Haaroota wa Maaroot;

wa maa yu'allimaani min ahadin hattaa yaqoolaaa innamaa nahnu fitnatun falaa takfur fayata'al lamoona

minhumaa maa yufarriqoona bihee bainal mar'i wa zawjih; wa maa hum bidaaarreena bihee min ahadin illaa bi-

iznillah; wa yata'allamoona maa yadurruhum wa laa yanfa'uhum; wa laqad 'alimoo lamanish taraahu maa lahoo

fil Aakhirati min khalaaq; wa labi'sa maa sharaw biheee anfusahum; law kaanoo ya'lamoon

And they followed [instead] what the devils had recited during the reign of Solomon. It was not Solomon

who disbelieved, but the devils disbelieved, teaching people magic and that which was revealed to the

two angels at Babylon, Harut and Marut. But the two angels do not teach anyone unless they say, "We are

a trial, so do not disbelieve [by practicing magic]." And [yet] they learn from them that by which they

cause separation between a man and his wife. But they do not harm anyone through it except by

permission of Allah. And the people learn what harms them and does not benefit them. But the Children

of Israel certainly knew that whoever purchased the magic would not have in the Hereafter any share.

And wretched is that for which they sold themselves, if they only knew.
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مُونَ ﴿103﴾ لَ يَعْ ا۟  نُو وْ كَا لَّ رٌۭۖ   يْ هِ خَ  لَّ مِّنْ عِندِ ٱل ةٌۭ  بَ  ثُو مَ لَ ا۟  قَوْ تَّ ا۟ وَٱ نُو مَ ءَا هُمْ   نَّ لَوْ أَ وَ

Wa law annahum aamanoo wattaqaw lamasoobatum min 'indillaahi khairun law kaanoo ya'lamoon

And if they had believed and feared Allah, then the reward from Allah would have been [far] better, if they

only knew.

مٌۭ ﴿104﴾ لِي  عَذَابٌ أَ ينَ  فِرِ كَٰ  لِلْ ا۟ۗ  وَ عُو مَ  نَا وَٱسْ رْ ا۟ ٱنظُ لُو قُو نَا وَ رَٰعِ  ا۟  لُو تَقُو لَا  ا۟  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ 

Yaaa ayyuhal lazeena aamanoo laa taqooloo raa'inaa wa qoolun zurnaa wasma'oo; wa lilkaafireena 'azaabun

aleem

O you who have believed, say not [to Allah 's Messenger], "Ra'ina" but say, "Unthurna" and listen. And for

the disbelievers is a painful punishment.

هُ  لَّ ۗ  وَٱل بِّكُمْ   مِّن رَّ يْرٍۢ  مِّنْ خَ يْكُم  لَ عَ لَ  نَزَّ يُ ن  مُشْرِكِينَ أَ لْ لَا ٱ تَٰبِ وَ   هْلِ ٱلْكِ ا۟ مِنْ أَ رُو فَ لَّذِينَ كَ وَدُّ ٱ يَ ا  مَّ

عَظِيمِ ﴿105﴾ لْ لِ ٱ لْفَضْ هُ ذُو ٱ  لَّ ءُۚ  وَٱل يَشَآ هۦِ مَن  تِ مَ  رَحْ بِ تَصُّ  خْ  يَ

Maa yawaddul lazeena kafaroo min ahlil kitaabi wa lal mushrikeena ai-yunazzala 'alaikum min khairim mir

Rabbikum; wallaahu yakhtassu birahmatihee mai-yashaaa; wallaahu zul fadlil'azeem

Neither those who disbelieve from the People of the Scripture nor the polytheists wish that any good

should be sent down to you from your Lord. But Allah selects for His mercy whom He wills, and Allah is the

possessor of great bounty.

رٌ قَدِي ءٍۢ 
 شَىْ لِّ  لَىٰ كُ عَ هَ   لَّ نَّ ٱل لَمْ أَ تَعْ لَمْ   لِهَآۗ  أَ ثْ وْ مِ هَآ أَ مِّنْ يْرٍۢ  خَ  تِ بِ نَأْ سِهَا  نُن وْ  يَةٍ أَ ءَا نَنسَخْ مِنْ  مَا   ۞

﴾106﴿

Maa nansakh min aayatin aw nunsihaa na-ti bikhairim minhaaa aw mislihaaa; alam ta'lam annal laaha 'alaa kulli

shai'in qadeer

We do not abrogate a verse or cause it to be forgotten except that We bring forth [one] better than it or

similar to it. Do you not know that Allah is over all things competent?

يرٍ ﴿107﴾ نَصِ لَا  ىٍّۢ وَ لِ هِ مِن وَ  لَّ مِّن دُونِ ٱل مَا لَكُم  ۗ  وَ رْضِ وَٰتِ وَٱلْأَ  مَٰ  لْكُ ٱلسَّ مُ هۥُ  لَ هَ   لَّ نَّ ٱل لَمْ أَ تَعْ لَمْ   أَ

Alam ta'lam annallaaha lahoo mulkus samaawaati wal ard; wa maa lakum min doonil laahi minw waliyyinw wa laa

naseer

Do you not know that to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth and [that] you have not

besides Allah any protector or any helper?
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فَقَدْ ضَلَّ مَٰنِ   ي بِٱلْإِ رَ   لِ ٱلْكُفْ بَدَّ تَ يَ ۗ  وَمَن  بْلُ قَ سَىٰ مِن  مُو ئِلَ   مَا سُ  ولَكُمْ كَ ا۟ رَسُ لُو ـَٔ  تَسْ ن  رِيدُونَ أَ تُ مْ  أَ

بِيلِ ﴿108﴾  ءَ ٱلسَّ وَآ  سَ

Am tureedoona an tas'aloo Rasoolakum kamaa su'ila Moosa min qabl; wa mai yatabaddalil kufra bil eemaani

faqad dalla sawaaa'as sabeel

Or do you intend to ask your Messenger as Moses was asked before? And whoever exchanges faith for

disbelief has certainly strayed from the soundness of the way.

مَا بَعْدِ  مِّنۢ  نفُسِهِم  مِّنْ عِندِ أَ ارًا حَسَدًۭا  فَّ نِكُمْ كُ مَٰ  ي بَعْدِ إِ مِّنۢ  نَكُم  و رُدُّ يَ لَوْ  تَٰبِ    هْلِ ٱلْكِ مِّنْ أَ رٌۭ  ثِي  وَدَّ كَ

رٌۭ ﴿109﴾ قَدِي ءٍۢ 
 شَىْ لِّ  لَىٰ كُ عَ هَ   لَّ نَّ ٱل ۗ  إِ مْرِهِۦٓ بِأَ هُ   لَّ ىَ ٱل تِ  يَأْ ىٰ  تَّ  ا۟ حَ و فَحُ ا۟ وَٱصْ فَٱعْفُو   ۖ حَقُّ  هُمُ ٱلْ لَ يَّنَ  بَ تَ

Wadda kaseerum min ahlil kitaabi law yaruddoo nakum mim ba'di eemaanikum kuffaaran hasadam min 'indi

anfusihim mim ba'di maa tabaiyana lahumul haqqu fa'foo washfahoo hattaa yaa tiyallaahu bi amrih; innal laaha

'alaa kulli shai'in qadeer

Many of the People of the Scripture wish they could turn you back to disbelief after you have believed,

out of envy from themselves [even] after the truth has become clear to them. So pardon and overlook

until Allah delivers His command. Indeed, Allah is over all things competent.

لُونَ تَعْمَ مَا  بِ هَ   لَّ نَّ ٱل هِۗ  إِ  لَّ هُ عِندَ ٱل جِدُو  يْرٍۢ تَ مِّنْ خَ نفُسِكُم  لِأَ ا۟  مُو دِّ تُقَ مَا  ةَۚ  وَ وٰ زَّكَ ا۟ ٱل تُو ءَا ةَ وَ لَوٰ  ا۟ ٱلصَّ قِيمُو  وَأَ

رٌۭ ﴿110﴾ ي بَصِ

Wa aqeemus salaata wa aatuz zakaah; wa maa tuqaddimoo li anfusikum min khairin tajidoohu 'indal laah; innal

laaha bimaa ta'maloona baseer

And establish prayer and give zakah, and whatever good you put forward for yourselves - you will find it

with Allah. Indeed, Allah of what you do, is Seeing.

مْ تُ ن ن كُ نَكُمْ إِ هَٰ  بُرْ ا۟  تُو هَا قُلْ    ۗ هُمْ  نِيُّ مَا  لْكَ أَ تِ   ۗ صَٰرَىٰ  نَ وْ  هُودًا أَ ا مَن كَانَ  لَّ ةَ إِ  نَّ جَ  يَدْخُلَ ٱلْ لَن  ا۟  لُو قَا وَ

قِينَ ﴿111﴾ صَٰدِ

Wa qaaloo lai yadkhulal jannata illaa man kaana Hoodan aw Nasaaraa; tilka ammniyyuhum; qul haatoo burhaa

nakum in kuntum saadiqeen

And they say, "None will enter Paradise except one who is a Jew or a Christian." That is [merely] their

wishful thinking, Say, "Produce your proof, if you should be truthful."
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نُونَ زَ حْ  هُمْ يَ لَا  هِمْ وَ لَيْ عَ لَا خَوْفٌ  هۦِ وَ بِّ  رَ هۥُ عِندَ  رُ  جْ هُۥٓ أَ لَ فَ نٌۭ  حْسِ وَ مُ هُ هِ وَ  لَّ لِ هۥُ  هَ  مَ وَجْ لَ  سْ لَىٰ مَنْ أَ بَ

﴾112﴿

Balaa man aslama wajhahoo lillaahi wa huwa muhsinun falahooo ajruhoo 'inda rabbihee wa laa khawfun 'alaihim

wa laa hum yahzanoon

Yes [on the contrary], whoever submits his face in Islam to Allah while being a doer of good will have his

reward with his Lord. And no fear will there be concerning them, nor will they grieve.

لُونَ تْ يَ هُمْ  ءٍۢ وَ
 شَىْ لَىٰ  عَ دُ  هُو يَ لْ يْسَتِ ٱ لَ صَٰرَىٰ    نَّ لَتِ ٱل قَا ءٍۢ وَ

 شَىْ لَىٰ  عَ صَٰرَىٰ    نَّ يْسَتِ ٱل لَ دُ  هُو يَ لْ لَتِ ٱ قَا وَ

فِيهِ ا۟  نُو فِيمَا كَا ةِ  يَٰمَ  قِ لْ مَ ٱ يَوْ هُمْ  نَ يْ بَ حْكُمُ   هُ يَ  لَّ فَٱل   ۚ هِمْ لِ قَوْ ثْلَ  مُونَ مِ لَ يَعْ لَا  لَّذِينَ  قَالَ ٱ لِكَ  ذَٰ  ۗ  كَ تَٰبَ   ٱلْكِ

لِفُونَ ﴿113﴾ تَ خْ  يَ

Wa qaalatil Yahoodu laisatin Nasaaraa 'alaa shai'inw-wa qaalatin Nasaaraaa laisatil Yahoodu 'alaa shai'inw'wa

hum yatloonal Kitaab; kazaalika qaalal lazeena la ya'lamoona misla qawlihim Yawmal Qiyaamati feemaa kaanoo

feehi yakhtalifoon

The Jews say "The Christians have nothing [true] to stand on," and the Christians say, "The Jews have

nothing to stand on," although they [both] recite the Scripture. Thus the polytheists speak the same as

their words. But Allah will judge between them on the Day of Resurrection concerning that over which

they used to differ.

ن هُمْ أَ لَ مَا كَانَ  ئِكَ   لَٰٓ   و۟ هَآۚ  أُ رَابِ فِى خَ عَىٰ  هۥُ وَسَ مُ  هَا ٱسْ فِي رَ  كَ يُذْ ن  هِ أَ  لَّ سَٰجِدَ ٱل نَعَ مَ  مَّن مَّ مِ مُ  لَ  ظْ وَمَنْ أَ

مٌۭ ﴿114﴾ عَذَابٌ عَظِي ةِ  رَ ءَاخِ  فِى ٱلْ هُمْ  لَ ىٌۭ وَ يَا خِزْ نْ  فِى ٱلدُّ هُمْ  لَ فِينَۚ   ئِ ا خَآ لَّ هَآ إِ لُو يَدْخُ

Wa man azlamu mimmam-mana'a masaajidal laahi ai-yuzkara feehas muhoo wa sa'aa fee kharaabihaaa;

ulaaa'ika maa kaana lahum ai yadkhuloohaaa illaa khaaa''feen; lahum fiddunyaa khizyunw wa lahum fil aakhirati

'azaabun 'azeem

And who are more unjust than those who prevent the name of Allah from being mentioned in His

mosques and strive toward their destruction. It is not for them to enter them except in fear. For them in

this world is disgrace, and they will have in the Hereafter a great punishment.

مٌۭ ﴿115﴾ لِي عَ وَٰسِعٌ  هَ   لَّ نَّ ٱل هِۚ  إِ  لَّ هُ ٱل مَّ وَجْ ثَ فَ ا۟  لُّو وَ تُ مَا  نَ يْ  فَأَ   ۚ مَغْرِبُ لْ مَشْرِقُ وَٱ لْ هِ ٱ  لَّ لِ وَ

Wa lillaahil mashriqu walmaghrib; fa aynamaa tuwalloo fasamma wajhullaah; innal laaha waasi'un Aleem

And to Allah belongs the east and the west. So wherever you [might] turn, there is the Face of Allah.

Indeed, Allah is all-Encompassing and Knowing.

Ruqyah WITH NIZAM The Jews

ruqyahwithnizam.com @ruqyahwithnizam  ·  30



تُونَ ﴿116﴾ نِ قَٰ  هۥُ  لَّ  
لٌّۭ
 ۖ  كُ رْضِ وَٰتِ وَٱلْأَ  مَٰ  فِى ٱلسَّ مَا  هۥُ  لَّ بَل    ۖ هۥُ نَ حَٰ بْ  دًۭاۗ  سُ لَ هُ وَ  لَّ خَذَ ٱل  ا۟ ٱتَّ لُو قَا وَ

Wa qaalut takhazal laahu waladan subhaanahoo bal lahoo maa fis samaawaati wal ardi kullul lahoo qaanitoon

They say, "Allah has taken a son." Exalted is He! Rather, to Him belongs whatever is in the heavens and

the earth. All are devoutly obedient to Him,

يَكُونُ ﴿117﴾ فَ هۥُ كُن  لَ يَقُولُ  مَا   نَّ  فَإِ رًۭا  مْ ضَىٰٓ أَ قَ ذَا  ۖ  وَإِ رْضِ وَٰتِ وَٱلْأَ  مَٰ  بَدِيعُ ٱلسَّ

Badree'us samaawaati wal ardi wa izaa qadaaa amran fa innamaa yaqoolu lahoo kun fayakoon

Originator of the heavens and the earth. When He decrees a matter, He only says to it, "Be," and it is.

 ۘ هِمْ لِ قَوْ ثْلَ  مِّ لِهِم  بْ قَ لَّذِينَ مِن  قَالَ ٱ لِكَ  ذَٰ  ةٌۭۗ  كَ يَ ءَا نَآ  تِي  تَأْ وْ  هُ أَ  لَّ نَا ٱل مُ لِّ يُكَ لَا  لَوْ مُونَ  لَ يَعْ لَا  لَّذِينَ  قَالَ ٱ وَ

نُونَ ﴿118﴾ قِ يُو مٍۢ  لِقَوْ يَٰتِ   ءَا  ا ٱلْ نَّ  يَّ بَ قَدْ    ۗ هُمْ بُ لُو قُ هَتْ  بَ شَٰ تَ

Wa qaalal lazeena laa ya'lamoona law laa yukallimunal laahu aw taateenaaa aayah; kazaalika qaalal lazeena min

qablihim misla qawlihim; tashaabahat quloobuhum; qad baiyannal aayaati liqawminy yooqinoon

Those who do not know say, "Why does Allah not speak to us or there come to us a sign?" Thus spoke

those before them like their words. Their hearts resemble each other. We have shown clearly the signs to

a people who are certain [in faith].

حِيمِ ﴿119﴾ جَ  حَٰبِ ٱلْ   صْ ـَٔلُ عَنْ أَ  تُسْ لَا  رًۭاۖ  وَ نَذِي رًۭا وَ ي بَشِ قِّ  حَ  بِٱلْ نَٰكَ   لْ  رْسَ آ أَ نَّ  إِ

Innaaa arsalnaaka bilhaqqi basheeranw wa nazeeranw wa laa tus'alu 'am Ashaabil Jaheem

Indeed, We have sent you, [O Muhammad], with the truth as a bringer of good tidings and a warner, and

you will not be asked about the companions of Hellfire.

ئِنِ لَ ۗ  وَ هُدَىٰ لْ وَ ٱ هُ هِ   لَّ هُدَى ٱل نَّ  قُلْ إِ   ۗ هُمْ تَ  لَّ بِعَ مِ  تَّ تَ ىٰ  تَّ  صَٰرَىٰ حَ   نَّ لَا ٱل دُ وَ هُو يَ لْ ضَىٰ عَنكَ ٱ تَرْ لَن  وَ

يرٍ ﴿120﴾ نَصِ لَا  ىٍّۢ وَ لِ هِ مِن وَ  لَّ لَكَ مِنَ ٱل مَا  مِۙ   لْ عِ لْ ءَكَ مِنَ ٱ لَّذِى جَآ بَعْدَ ٱ هُم  ءَ وَآ هْ بَعْتَ أَ  تَّ ٱ

Wa lan tardaa 'ankal Yahoodu wa lan Nasaaraa hattaa tattabi'a millatahum; qul inna hudal laahi huwalhudaa; wa

la'init taba'ta ahwaaa'ahum ba'dal lazee jaaa'aka minal 'ilmimaa laka minal laahi minw waliyyinw wa laa naseer

And never will the Jews or the Christians approve of you until you follow their religion. Say, "Indeed, the

guidance of Allah is the [only] guidance." If you were to follow their desires after what has come to you of

knowledge, you would have against Allah no protector or helper.
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هُمُ ئِكَ   لَٰٓ   و۟ فَأُ هۦِ  بِ رْ  فُ يَكْ ۗ  وَمَن  هۦِ بِ نُونَ  يُؤْمِ ئِكَ   لَٰٓ   و۟ تِهِۦٓ أُ لَاوَ تِ هۥُ حَقَّ  نَ لُو تْ يَ تَٰبَ    هُمُ ٱلْكِ نَٰ  يْ تَ ءَا لَّذِينَ  ٱ

خَٰسِرُونَ ﴿121﴾   ٱلْ

Allazeena aatainaahumul Kitaaba yatloonahoo haqqa tilaawatiheee ulaaa'ika yu'minoona bi; wa mai yakfur

bihee fa ulaaa'ika humul khaasiroon

Those to whom We have given the Book recite it with its true recital. They [are the ones who] believe in it.

And whoever disbelieves in it - it is they who are the losers.

مِينَ ﴿122﴾ لَ عَٰ  لْ لَى ٱ عَ تُكُمْ  لْ  فَضَّ نِّى   يْكُمْ وَأَ لَ عَ عَمْتُ  نْ  تِىٓ أَ لَّ ىَ ٱ نِعْمَتِ ا۟  رُو كُ ءِيلَ ٱذْ رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ يَٰ 

Yaa Baneee Israaa'eelaz-kuroo ni'matiyal lateee an'amtu 'alaikum wa annee faddaltukum 'alal 'aalameen

O Children of Israel, remember My favor which I have bestowed upon you and that I preferred you over the

worlds.

هُمْ لَا  ةٌۭ وَ عَ فَٰ  هَا شَ عُ تَنفَ لَا  لٌۭ وَ  عَدْ هَا  بَلُ مِنْ  يُقْ لَا  ـًۭٔا وَ يْ  فْسٍۢ شَ نَّ نَفْسٌ عَن  جْزِى   ا تَ يَوْمًۭا لَّ ا۟  قُو تَّ وَٱ

صَرُونَ ﴿123﴾ يُن

Wattaqoo yawmal laa tajzee nafsun 'an nafsin shai 'anw wa laa yuqbalu minhaa 'adlunw wa laa tanfa'uhaa

shafaa 'atunw wa laa hum yunsaroon

And fear a Day when no soul will suffice for another soul at all, and no compensation will be accepted from

it, nor will any intercession benefit it, nor will they be aided.

قَالَ تِىۖ   يَّ  قَالَ وَمِن ذُرِّ مَامًۭاۖ    اسِ إِ نَّ لِل لُكَ  نِّى جَاعِ  قَالَ إِ   ۖ هُنَّ  مَّ تَ  فَأَ مَٰتٍۢ   لِ بِكَ هۥُ   بُّ رَ مَ   رَٰهۦِ  بْ  لَىٰٓ إِ تَ بْ ذِ ٱ ۞ وَإِ

مِينَ ﴿124﴾ لِ  ظَّٰ نَالُ عَهْدِى ٱل يَ لَا 

Wa izib talaaa Ibraaheema Rabbuho bi Kalimaatin fa atammahunna qaala Innee jaa'iluka linnaasi Imaaman qaala

wa min zurriyyatee qaala laa yanaalu 'ahdiz zaalimeen

And [mention, O Muhammad], when Abraham was tried by his Lord with commands and he fulfilled them.

[Allah] said, "Indeed, I will make you a leader for the people." [Abraham] said, "And of my descendants?"

[Allah] said, "My covenant does not include the wrongdoers."
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مَ  رَٰهۦِ  بْ  لَىٰٓ إِ  نَآ إِ  ىۖ  وَعَهِدْ
لًّۭ
  مَ مُصَ  رَٰهۦِ  بْ  قَامِ إِ ا۟ مِن مَّ خِذُو  نًۭا وَٱتَّ مْ اسِ وَأَ نَّ لِّل  ةًۭ  بَ ثَا مَ يْتَ  بَ لْ نَا ٱ لْ عَ ذْ جَ وَإِ

جُودِ ﴿125﴾ عِ ٱلسُّ رُّكَّ فِينَ وَٱل عَٰكِ  لْ فِينَ وَٱ ئِ آ لِلطَّ ىَ  يْتِ بَ رَا  هِّ  ن طَ عِيلَ أَ مَٰ   سْ وَإِ

Wa iz ja'alnal Baita masaabatal linnassi wa amnanw wattakhizoo mim Maqaami Ibraaheema musallaaa; wa

'ahidnaaa ilaaa Ibraaheema wa Ismaa'eela an tahhiraa Baitiya littaaa'ifeena wal'aakifeena warrukka'is sujood

And [mention] when We made the House a place of return for the people and [a place of] security. And

take, [O believers], from the standing place of Abraham a place of prayer. And We charged Abraham and

Ishmael, [saying], "Purify My House for those who perform Tawaf and those who are staying [there] for

worship and those who bow and prostrate [in prayer]."

يَوْمِ لْ هِ وَٱ  لَّ بِٱل هُم  ءَامَنَ مِنْ رَٰتِ مَنْ   مَ ثَّ هۥُ مِنَ ٱل لَ هْ نًۭا وَٱرْزُقْ أَ ءَامِ لَدًا  بَ هَٰذَا   عَلْ   مُ رَبِّ ٱجْ  رَٰهۦِ  بْ  قَالَ إِ ذْ  وَإِ

رُ ﴿126﴾ ي مَصِ لْ ئْسَ ٱ بِ ارِۖ  وَ نَّ عَذَابِ ٱل لَىٰ   هُۥٓ إِ
رُّ طَ ضْ مَّ أَ لًۭا ثُ  لِي قَ هۥُ  عُ تِّ  مَ  فَأُ رَ  فَ قَالَ وَمَن كَ رِۖ    ءَاخِ  ٱلْ

Wa iz qaala Ibraaheemu Rabbij 'al haazaa baladan aaminanw warzuq ahlahoo minas samaraati man aamana

minhum billaahi wal yawmil aakhiri qaala wa man kafara faumatti'uhoo qaleelan summa adtarruhooo ilaa

'azaabin Naari wa bi'salmaseer

And [mention] when Abraham said, "My Lord, make this a secure city and provide its people with fruits -

whoever of them believes in Allah and the Last Day." [Allah] said. "And whoever disbelieves - I will grant

him enjoyment for a little; then I will force him to the punishment of the Fire, and wretched is the

destination."

مُ ﴿127﴾ لِي عَ لْ مِيعُ ٱ نتَ ٱلسَّ نَّكَ أَ  آۖ  إِ نَّ لْ مِ بَّ تَقَ نَا   بَّ رَ عِيلُ  مَٰ   سْ يْتِ وَإِ بَ لْ وَاعِدَ مِنَ ٱ لْقَ مُ ٱ  رَٰهۦِ  بْ  فَعُ إِ يَرْ ذْ  وَإِ

Wa iz yarfa'u Ibraaheemul qawaa'ida minal Baitiwa Ismaa'eelu Rabbanaa taqabbal minnaa innaka Antas

Samee'ul Aleem

And [mention] when Abraham was raising the foundations of the House and [with him] Ishmael, [saying],

"Our Lord, accept [this] from us. Indeed You are the Hearing, the Knowing.

نتَ نَّكَ أَ  نَآۖ  إِ يْ لَ عَ تُبْ  نَا وَ نَاسِكَ مَ نَا  رِ كَ وَأَ لَّ ةًۭ  مَ لِ  سْ ةًۭ مُّ  مَّ نَآ أُ تِ  يَّ  لَكَ وَمِن ذُرِّ يْنِ  مَ لِ  مُسْ نَا  لْ عَ  نَا وَٱجْ  بَّ رَ

مُ ﴿128﴾ ي حِ رَّ ابُ ٱل وَّ تَّ ٱل

Rabbanaa waj'alnaa muslimaini laka wa min zurriyyatinaaa ummatam muslimatal laka wa arinaa manaasikanaa

wa tub 'alainaa innaka antat Tawwaabur Raheem

Our Lord, and make us Muslims [in submission] to You and from our descendants a Muslim nation [in

submission] to You. And show us our rites and accept our repentance. Indeed, You are the Accepting of

repentance, the Merciful.
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نتَ نَّكَ أَ  ۚ  إِ هِمْ كِّي زَ يُ ةَ وَ مَ حِكْ  تَٰبَ وَٱلْ   هُمُ ٱلْكِ مُ لِّ عَ يُ  تِكَ وَ يَٰ  ءَا هِمْ  لَيْ عَ ا۟  لُو تْ يَ هُمْ  مِّنْ لًۭا   هِمْ رَسُو فِي عَثْ  بْ نَا وَٱ  بَّ رَ

مُ ﴿129﴾ ي حَكِ  زُ ٱلْ ي عَزِ لْ ٱ

Rabbanaa wab'as feehim Rasoolam minhum yatloo 'alaihim aayaatika wa yu'allimuhumul Kitaaba wal Hikmata

wa yuzakkeehim; innaka Antal 'Azeezul Hakeem

Our Lord, and send among them a messenger from themselves who will recite to them Your verses and

teach them the Book and wisdom and purify them. Indeed, You are the Exalted in Might, the Wise."

مِنَ لَ ةِ  رَ ءَاخِ  فِى ٱلْ هۥُ   نَّ  يَاۖ  وَإِ نْ  فِى ٱلدُّ هُ  نَٰ  يْ طَفَ لَقَدِ ٱصْ ۚ  وَ هۥُ نَفْسَ هَ  فِ  ا مَن سَ لَّ مَ إِ  رَٰهۦِ  بْ  ةِ إِ لَّ مِّ يَرْغَبُ عَن  وَمَن 

لِحِينَ ﴿130﴾  صَّٰ ٱل

Wa manny yarghabu 'am-Millarti Ibraaheema illaa man safiha nafsah; wa laqadis tafainaahu fid-dunyaa wa

innaho fil aakhirati laminas saaliheen

And who would be averse to the religion of Abraham except one who makes a fool of himself. And We had

chosen him in this world, and indeed he, in the Hereafter, will be among the righteous.

مِينَ ﴿131﴾ لَ عَٰ  لْ رَبِّ ٱ لِ مْتُ  لَ  سْ قَالَ أَ مْۖ   لِ سْ هُۥٓ أَ
بُّ رَ هۥُ  لَ قَالَ  ذْ  إِ

Iz qaala lahoo Rabbuhooo aslim qaala aslamtu li Rabbil 'aalameen

When his Lord said to him, "Submit", he said "I have submitted [in Islam] to the Lord of the worlds."

مُونَ لِ  سْ تُم مُّ ن ا وَأَ لَّ تُنَّ إِ مُو تَ لَا  فَ طَفَىٰ لَكُمُ ٱلدِّينَ  هَ ٱصْ  لَّ نَّ ٱل بَنِىَّ إِ يَٰ  يَعْقُوبُ   هِ وَ نِي بَ مُ   رَٰهۦِ  بْ  هَآ إِ ىٰ بِ وَوَصَّ

﴾132﴿

Wa wassaa bihaaa Ibraaheemu baneehi wa Ya'qoob, yaa baniyya innal laahas tafaa lakumud deena falaa

tamootunna illaa wa antum muslimoon

And Abraham instructed his sons [to do the same] and [so did] Jacob, [saying], "O my sons, indeed Allah

has chosen for you this religion, so do not die except while you are Muslims."
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هَ لَٰ   هَكَ وَإِ لَٰ   بُدُ إِ نَعْ ا۟  لُو قَا بَعْدِى  بُدُونَ مِنۢ  تَعْ مَا  هِ  نِي بَ لِ قَالَ  ذْ  مَوْتُ إِ لْ يَعْقُوبَ ٱ رَ  ضَ ذْ حَ ءَ إِ شُهَدَآ مْ  تُ ن مْ كُ أَ

مُونَ ﴿133﴾ لِ  مُسْ هۥُ  لَ حْنُ   وَٰحِدًۭا وَنَ هًۭا   لَٰ   حَٰقَ إِ   سْ عِيلَ وَإِ مَٰ   سْ مَ وَإِ  رَٰهۦِ  بْ  ئِكَ إِ بَآ ءَا

Am kuntum shuhadaaa'a iz hadara Ya'qoobal mawtu iz qaala libaneehi maa ta'budoona mim ba'dee qaaloo

na'budu ilaahaka wa ilaaha aabaaa'ika Ibraaheema wa Ismaa'eela wa Ishaaqa Ilaahanw waahidanw wa nahnu

lahoo muslimoon

Or were you witnesses when death approached Jacob, when he said to his sons, "What will you worship

after me?" They said, "We will worship your God and the God of your fathers, Abraham and Ishmael and

Isaac - one God. And we are Muslims [in submission] to Him."

لُونَ ﴿134﴾ يَعْمَ ا۟  نُو ا كَا مَّ عَ لُونَ  ـَٔ  تُسْ لَا  مْۖ  وَ تُ بْ ا كَسَ بَتْ وَلَكُم مَّ مَا كَسَ هَا  لَ   ۖ لَتْ قَدْ خَ ةٌۭ   مَّ لْكَ أُ تِ

Tilka ummatun qad khalat lahaa maa kasabat wa lakum maa kasabtum wa laa tus'aloona 'ammaa kaano

ya'maloon

That was a nation which has passed on. It will have [the consequence of] what it earned, and you will

have what you have earned. And you will not be asked about what they used to do.

مُشْرِكِينَ ﴿135﴾ لْ مَا كَانَ مِنَ ٱ فًۭاۖ  وَ نِي  مَ حَ  رَٰهۦِ  بْ  ةَ إِ لَّ بَلْ مِ قُلْ  ا۟ۗ   تَدُو هْ صَٰرَىٰ تَ  نَ وْ  هُودًا أَ ا۟  نُو و ا۟ كُ لُو قَا وَ

Wa qaaloo koonoo Hoodan aw Nasaaraa tahtadoo; qul bal Millata Ibraaheema Haneefanw wa maa kaana minal

mushrikeen

They say, "Be Jews or Christians [so] you will be guided." Say, "Rather, [we follow] the religion of Abraham,

inclining toward truth, and he was not of the polytheists."

بَاطِ وَمَآ  سْ يَعْقُوبَ وَٱلْأَ  حَٰقَ وَ   سْ عِيلَ وَإِ مَٰ   سْ مَ وَإِ  رَٰهۦِ  بْ  لَىٰٓ إِ  نزِلَ إِ نَا وَمَآ أُ يْ لَ  نزِلَ إِ هِ وَمَآ أُ  لَّ بِٱل ا  نَّ مَ ءَا ا۟   لُوٓ قُو

مُونَ لِ  مُسْ هۥُ  لَ حْنُ   هُمْ وَنَ مِّنْ حَدٍۢ  يْنَ أَ بَ رِّقُ  نُفَ لَا  هِمْ  بِّ  ونَ مِن رَّ يُّ بِ  نَّ ىَ ٱل تِ و سَىٰ وَمَآ أُ سَىٰ وَعِي مُو ىَ  تِ و أُ

﴾136﴿

Qoolooo aamannaa billaahi wa maaa unzila ilainaa wa maaa unzila ilaaa Ibraaheema wa Ismaa'eela wa Ishaaqa

wa Ya'qooba wal Asbaati wa maaootiya Moosa wa 'Eesaa wa maaa ootiyan Nabiyyoona mir Rabbihim laa

nufaariq baina ahadim minhum wa nahnu lahoo muslimoon

Say, [O believers], "We have believed in Allah and what has been revealed to us and what has been

revealed to Abraham and Ishmael and Isaac and Jacob and the Descendants and what was given to

Moses and Jesus and what was given to the prophets from their Lord. We make no distinction between

any of them, and we are Muslims [in submission] to Him."
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وَ هُ هُۚ  وَ  لَّ هُمُ ٱل فِيكَ  يَكْ فَسَ   ۖ فِى شِقَاقٍۢ هُمْ  مَا   نَّ  فَإِ ا۟  وْ لَّ وَ تَ ن  إِ ا۟ۖ  وَّ تَدَو فَقَدِ ٱهْ هۦِ  بِ تُم  مَن ءَا ثْلِ مَآ  مِ بِ ا۟  نُو مَ ءَا نْ  فَإِ

مُ ﴿137﴾ لِي عَ لْ مِيعُ ٱ ٱلسَّ

Fa in aamanoo bimisli maaa aamantum bihee faqadih tadaw wa in tawallaw fa innamaa hum fee shiqaaq;

fasayakfeekahumul laah; wa Huwas Samee'ul Aleem

So if they believe in the same as you believe in, then they have been [rightly] guided; but if they turn

away, they are only in dissension, and Allah will be sufficient for you against them. And He is the Hearing,

the Knowing.

بِدُونَ ﴿138﴾ عَٰ هۥُ  لَ حْنُ   ةًۭۖ  وَنَ غَ بْ  هِ صِ  لَّ سَنُ مِنَ ٱل حْ هِۖ  وَمَنْ أَ  لَّ ةَ ٱل غَ بْ  صِ

Sibghatal laahi wa man ahsanu minal laahi sibghatanw wa nahnu lahoo 'aabidoon

[And say, "Ours is] the religion of Allah. And who is better than Allah in [ordaining] religion? And we are

worshippers of Him."

ونَ ﴿139﴾ لِصُ خْ هۥُ مُ لَ حْنُ   مَٰلُكُمْ وَنَ  عْ نَا وَلَكُمْ أَ لُ مَٰ  عْ نَآ أَ لَ كُمْ وَ بُّ رَ نَا وَ  بُّ رَ وَ  هُ هِ وَ  لَّ فِى ٱل نَا  نَ و حَآجُّ  تُ قُلْ أَ

Qul atuhaaajjoonanaa fil laahi wa Huwa Rabbunaa wa Rabbukum wa lanaa a'maalunaa wa lakum a'maalukum wa

nahnu lahoo mukhlisson

Say, [O Muhammad], "Do you argue with us about Allah while He is our Lord and your Lord? For us are our

deeds, and for you are your deeds. And we are sincere [in deed and intention] to Him."

مُ لَ عْ مْ أَ تُ ن ءَأَ قُلْ    ۗ صَٰرَىٰ  نَ وْ  هُودًا أَ ا۟  نُو بَاطَ كَا  سْ يَعْقُوبَ وَٱلْأَ  حَٰقَ وَ   سْ عِيلَ وَإِ مَٰ   سْ مَ وَإِ  رَٰهۦِ  بْ  نَّ إِ لُونَ إِ تَقُو مْ  أَ

لُونَ ﴿140﴾ تَعْمَ ا  مَّ عَ فِلٍ  غَٰ  بِ هُ   لَّ مَا ٱل هِۗ  وَ  لَّ هۥُ مِنَ ٱل ةً عِندَ هَٰدَ  شَ مَ  تَ  مَّن كَ مِ مُ  لَ  ظْ هُۗ  وَمَنْ أَ  لَّ مِ ٱل أَ

Am taqooloona inna Ibraaheema wa Ismaa'eela wa Ishaaq wa Ya'qooba wal asbaata kaanoo Hoodan aw

Nasaaraa; qul 'a-antum a'lamu amil laah; wa man azlamu mimman katama shahaadatan 'indahoo minallaah; wa

mallaahu bighaafilin 'ammaa ta'maloon

Or do you say that Abraham and Ishmael and Isaac and Jacob and the Descendants were Jews or

Christians? Say, "Are you more knowing or is Allah?" And who is more unjust than one who conceals a

testimony he has from Allah? And Allah is not unaware of what you do.
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لُونَ ﴿141﴾ يَعْمَ ا۟  نُو ا كَا مَّ عَ لُونَ  ـَٔ  تُسْ لَا  مْۖ  وَ تُ بْ ا كَسَ بَتْ وَلَكُم مَّ مَا كَسَ هَا  لَ   ۖ لَتْ قَدْ خَ ةٌۭ   مَّ لْكَ أُ تِ

Tilka ummatun qad khalat lahaa maa kasabat wa lakum maa kasabtum wa laa tus'aloona 'ammaa kaano

ya'maloo

That is a nation which has passed on. It will have [the consequence of] what it earned, and you will have

what you have earned. And you will not be asked about what they used to do.

 ۚ مَغْرِبُ لْ مَشْرِقُ وَٱ لْ هِ ٱ  لَّ لِّ  قُل  هَاۚ   لَيْ عَ ا۟  نُو لَّتِى كَا هِمُ ٱ تِ لَ بْ قِ هُمْ عَن  ىٰ لَّ مَا وَ اسِ  نَّ ءُ مِنَ ٱل فَهَآ يَقُولُ ٱلسُّ  ۞ سَ

مٍۢ ﴿142﴾ قِي تَ  سْ رَٰطٍۢ مُّ لَىٰ صِ  ءُ إِ يَشَآ هْدِى مَن  يَ

Sayaqoolus sufahaaa'u minan naasi maa wallaahum 'an Qiblatihimul latee kaanoo 'alaihaa; qulo lillaahil

mashriqu walmaghrib; yahdee mai yashaaa'u ilaa Siraatim Mustaqeem

The foolish among the people will say, "What has turned them away from their qiblah, which they used to

face?" Say, "To Allah belongs the east and the west. He guides whom He wills to a straight path."

نَا لْ عَ مَا جَ شَهِيدًۭاۗ  وَ يْكُمْ  لَ عَ سُولُ  رَّ يَكُونَ ٱل  اسِ وَ نَّ لَى ٱل عَ ءَ  شُهَدَآ ا۟  نُو تَكُو لِّ  طًۭا   ةًۭ وَسَ  مَّ نَٰكُمْ أُ  لْ عَ لِكَ جَ ذَٰ  وَكَ

ةً رَ بِي نَتْ لَكَ ن كَا هِۚ  وَإِ يْ بَ قِ لَىٰ عَ عَ لِبُ  يَنقَ مَّن  مِ سُولَ  رَّ بِعُ ٱل  تَّ يَ مَ مَن  لَ نَعْ لِ ا  لَّ هَآ إِ لَيْ عَ لَّتِى كُنتَ  ةَ ٱ لَ بْ قِ لْ ٱ

مٌۭ ﴿143﴾ ي حِ فٌۭ رَّ ءُو رَ لَ اسِ  نَّ بِٱل هَ   لَّ نَّ ٱل ۚ  إِ نَكُمْ مَٰ  ي يعَ إِ يُضِ لِ هُ   لَّ مَا كَانَ ٱل هُۗ  وَ  لَّ هَدَى ٱل لَّذِينَ  لَى ٱ عَ ا  لَّ إِ

Wa kazaalika ja'alnaakum ummatanw wasatal litakoonoo shuhadaaa'a 'alan naasi wa yakoonar Rasoolu 'alaikum

shaheedaa; wa maa ja'alnal qiblatal latee kunta 'alaihaaa illaa lina'lama mai yattabi'ur Rasoola mimmai

yanqalibu 'alaa 'aqibayh; wa in kaanat lakabeeratan illaa 'alal lazeena hadal laah; wa maa kaanal laahu liyudee'a

eemaanakum; innal laaha binnaasi la Ra'oofur Raheem

And thus we have made you a just community that you will be witnesses over the people and the

Messenger will be a witness over you. And We did not make the qiblah which you used to face except that

We might make evident who would follow the Messenger from who would turn back on his heels. And

indeed, it is difficult except for those whom Allah has guided. And never would Allah have caused you to

lose your faith. Indeed Allah is, to the people, Kind and Merciful.
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 ۚ رَامِ حَ  جِدِ ٱلْ مَسْ لْ رَ ٱ  هَكَ شَطْ لِّ وَجْ وَ فَ هَاۚ   ىٰ تَرْضَ ةًۭ  لَ بْ قِ كَ  نَّ يَ لِّ  وَ نُ لَ فَ مَآءِۖ   فِى ٱلسَّ هِكَ  لُّبَ وَجْ تَقَ رَىٰ  نَ قَدْ 

 ۗ هِمْ بِّ  حَقُّ مِن رَّ  هُ ٱلْ  نَّ  مُونَ أَ لَ يَعْ لَ تَٰبَ    ا۟ ٱلْكِ تُو و لَّذِينَ أُ نَّ ٱ ۗ  وَإِ هۥُ رَ  هَكُمْ شَطْ ا۟ وُجُو لُّو وَ فَ مْ  تُ ن مَا كُ يْثُ  وَحَ

لُونَ ﴿144﴾ يَعْمَ ا  مَّ عَ فِلٍ  غَٰ  بِ هُ   لَّ مَا ٱل وَ

Qad naraa taqalluba wajhika fis samaaa'i fala nuwalliyannaka qiblatan tardaahaa; fawalli wajhaka shatral

Masjidil haaraam; wa haisu maa kuntum fawalloo wujoohakum shatrah; wa innal lazeena ootul Kitaaba

laya'lamoona annahul haqqu mir Rabbihim; wa mal laahu bighaafilin 'ammaa ya'maloon

We have certainly seen the turning of your face, [O Muhammad], toward the heaven, and We will surely

turn you to a qiblah with which you will be pleased. So turn your face toward al-Masjid al-Haram. And

wherever you [believers] are, turn your faces toward it [in prayer]. Indeed, those who have been given the

Scripture well know that it is the truth from their Lord. And Allah is not unaware of what they do.

ضُهُم بَعْ مَا  ۚ  وَ هُمْ تَ لَ بْ قِ بِعٍۢ  تَا بِ نتَ  ۚ  وَمَآ أَ تَكَ لَ بْ قِ ا۟  عُو بِ تَ ا  يَةٍۢ مَّ ءَا لِّ  بِكُ تَٰبَ    ا۟ ٱلْكِ تُو و لَّذِينَ أُ يْتَ ٱ تَ  ئِنْ أَ لَ وَ

مِينَ لِ  ظَّٰ مِنَ ٱل  لَّ ذًۭا  نَّكَ إِ  مِۙ  إِ لْ عِ لْ ءَكَ مِنَ ٱ مَا جَآ بَعْدِ  مِّنۢ  هُم  ءَ وَآ هْ بَعْتَ أَ  تَّ ئِنِ ٱ لَ ۚ  وَ بَعْضٍۢ ةَ  لَ بْ قِ بِعٍۢ  تَا بِ

﴾145﴿

Wa la'in ataital lazeena ootul kitaaba bikulli aayatim maa tabi'oo Qiblatak; wa maaa anta bitaabi'in Qiblatahum;

wa maa ba'duhum bitaabi''in Qiblata ba'd; wa la'init taba'ta ahwaaa;ahum mim ba'di maa jaaa'aka minal 'ilmi

innaka izal laminaz zaalimeen

And if you brought to those who were given the Scripture every sign, they would not follow your qiblah.

Nor will you be a follower of their qiblah. Nor would they be followers of one another's qiblah. So if you

were to follow their desires after what has come to you of knowledge, indeed, you would then be among

the wrongdoers.

مُونَ لَ يَعْ هُمْ  حَقَّ وَ  تُمُونَ ٱلْ  يَكْ لَ هُمْ  مِّنْ قًۭا  ي فَرِ نَّ  ۖ  وَإِ هُمْ ءَ نَآ بْ  فُونَ أَ يَعْرِ مَا   هۥُ كَ نَ فُو يَعْرِ تَٰبَ    هُمُ ٱلْكِ نَٰ  يْ تَ ءَا لَّذِينَ  ٱ

﴾146﴿

Allazeena aatainaahumul kitaaba ya'rifoonahoo kamaa ya'rifoona abnaaa'ahum wa inna fareeqam minhum

layaktumoonal haqqa wa hum ya'lamoon

Those to whom We gave the Scripture know him as they know their own sons. But indeed, a party of them

conceal the truth while they know [it].
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ينَ ﴿147﴾ تَرِ مُمْ لْ نَنَّ مِنَ ٱ تَكُو لَا  فَ   ۖ بِّكَ  حَقُّ مِن رَّ  ٱلْ

Alhaqqu mir Rabbika falaa takoonana minal mumtareen

The truth is from your Lord, so never be among the doubters.

لِّ لَىٰ كُ عَ هَ   لَّ نَّ ٱل عًاۚ  إِ مِي هُ جَ  لَّ بِكُمُ ٱل تِ  يَأْ ا۟  نُو تَكُو مَا  يْنَ   ۚ  أَ رَٰتِ  يْ خَ  ا۟ ٱلْ بِقُو تَ  فَٱسْ هَاۖ   لِّي  وَ مُ وَ  هُ ةٌ  هَ  لٍّۢ وِجْ لِكُ وَ

رٌۭ ﴿148﴾ قَدِي ءٍۢ 
 شَىْ

Wa likullinw wijhatun huwa muwalleehaa fastabiqul khairaat; ayna maa takoonoo yaati bikumullaahu jamee'aa;

innal laaha 'alaa kulli shai'in qadeer

For each [religious following] is a direction toward which it faces. So race to [all that is] good. Wherever

you may be, Allah will bring you forth [for judgement] all together. Indeed, Allah is over all things

competent.

ا مَّ عَ فِلٍ  غَٰ  بِ هُ   لَّ مَا ٱل ۗ  وَ بِّكَ  حَقُّ مِن رَّ  لَلْ هۥُ   نَّ  ۖ  وَإِ رَامِ حَ  جِدِ ٱلْ مَسْ لْ رَ ٱ  هَكَ شَطْ لِّ وَجْ وَ فَ تَ  يْثُ خَرَجْ وَمِنْ حَ

لُونَ ﴿149﴾ تَعْمَ

Wa min haisu kharajta fawalli wajhaka shatral Masjidil Haraami wa innahoo lalhaqqu mir Rabbik; wa mallaahu

bighaafilin 'ammaa ta'maloon

So from wherever you go out [for prayer, O Muhammad] turn your face toward al- Masjid al-Haram, and

indeed, it is the truth from your Lord. And Allah is not unaware of what you do.

هۥُ رَ  هَكُمْ شَطْ ا۟ وُجُو لُّو وَ فَ مْ  تُ ن مَا كُ يْثُ  ۚ  وَحَ رَامِ حَ  جِدِ ٱلْ مَسْ لْ رَ ٱ  هَكَ شَطْ لِّ وَجْ وَ فَ تَ  يْثُ خَرَجْ وَمِنْ حَ

يْكُمْ لَ عَ نِعْمَتِى  مَّ   تِ لِأُ نِى وَ شَوْ هُمْ وَٱخْ خْشَوْ  لَا تَ فَ هُمْ  ا۟ مِنْ مُو لَ  لَّذِينَ ظَ ا ٱ لَّ ةٌ إِ  جَّ  يْكُمْ حُ لَ عَ اسِ  نَّ لِل يَكُونَ  لَّا  ئَ لِ

تَدُونَ ﴿150﴾ هْ كُمْ تَ عَلَّ لَ وَ

Wa min haisu kharajta fawalli wajhaka shatral Masjidil Haraam; wa haisu maa kuntum fawalloo wujoohakum

shatrahoo li'allaa yakoona linnaasi 'alaikum hujjatun illal lazeena zalamoo minhum falaa takhshawhum

wakhshawnee wa liutimma ni'matee 'alaikum wa la'allakum tahtadoon

And from wherever you go out [for prayer], turn your face toward al-Masjid al-Haram. And wherever you

[believers] may be, turn your faces toward it in order that the people will not have any argument against

you, except for those of them who commit wrong; so fear them not but fear Me. And [it is] so I may

complete My favor upon you and that you may be guided.
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هَ  لَّ نَّ ٱل فَإِ هُ  تْ ءَ مَا جَآ بَعْدِ  هِ مِنۢ   لَّ ةَ ٱل نِعْمَ دِّلْ  بَ يُ نَةٍۢۗ  وَمَن  يِّ  بَ ةٍۭ  يَ ءَا مِّنْ  هُم  نَٰ  يْ تَ ءَا ءِيلَ كَمْ  رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ سَلْ 

عِقَابِ ﴿211﴾ لْ دِيدُ ٱ شَ

Sal Banee Israaa'eela kam aatainaahum min aayatim baiyinah; wa mai yubaddil ni'matal laahi mim ba'di maa

jaaa'athu fa innallaaha shadeedul'iqaab

Ask the Children of Israel how many a sign of evidence We have given them. And whoever exchanges the

favor of Allah [for disbelief] after it has come to him - then indeed, Allah is severe in penalty.

بِيلِ  فِى سَ تِلْ  قَٰ  نُّ لِكًۭا  مَ نَا  لَ عَثْ  بْ هُمُ ٱ  لَّ ىٍّۢ  نَبِ لِ ا۟  لُو قَا ذْ  سَىٰٓ إِ مُو بَعْدِ  ءِيلَ مِنۢ  رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ لَإِ مِنۢ  مَ لْ لَى ٱ  رَ إِ تَ لَمْ   أَ

قَدْ هِ وَ  لَّ بِيلِ ٱل  فِى سَ تِلَ  قَٰ نُ ا  لَّ نَآ أَ لَ مَا  ا۟ وَ لُو قَا ا۟ۖ   لُو تِ قَٰ تُ ا  لَّ تَالُ أَ قِ لْ يْكُمُ ٱ لَ عَ تِبَ   ن كُ مْ إِ تُ يْ هَلْ عَسَ قَالَ  هِۖ    لَّ ٱل

مِينَ لِ  ظَّٰ بِٱل مٌۢ   لِي عَ هُ   لَّ ۗ  وَٱل هُمْ مِّنْ لًۭا   لِي قَ ا  لَّ ا۟ إِ وْ لَّ وَ تَ تَالُ  قِ لْ هِمُ ٱ لَيْ عَ تِبَ   ا كُ مَّ لَ فَ نَاۖ   ئِ نَآ بْ  نَا وَأَ رِ يَٰ  نَا مِن دِ  رِجْ خْ أُ

﴾246﴿

Alam tara ilal malai mim Baneee Israaa'eela mim ba'di Moosaaa iz qaaloo li Nabiyyil lahumub 'as lanaa malikan

nuqaatil fee sabeelillaahi qaala hal 'asaitum in kutiba 'alaikumul qitaalu allaa tuqaatiloo qaaloo wa maa lanaaa

allaa nuqaatila fee sabeelil laahi wa qad ukhrijnaa min diyaarinaa wa abnaaa'inaa falammaa kutiba 'alaihimul

qitaalu tawallaw illaa qaleelam minhum; wallaahu 'aleemum bizzaalimeen

Have you not considered the assembly of the Children of Israel after [the time of] Moses when they said

to a prophet of theirs, "Send to us a king, and we will fight in the way of Allah "? He said, "Would you

perhaps refrain from fighting if fighting was prescribed for you?" They said, "And why should we not fight

in the cause of Allah when we have been driven out from our homes and from our children?" But when

fighting was prescribed for them, they turned away, except for a few of them. And Allah is Knowing of the

wrongdoers.
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حَقُّ حْنُ أَ  نَا وَنَ يْ لَ عَ لْكُ  مُ لْ هُ ٱ لَ يَكُونُ  نَّىٰ   ا۟ أَ  لُوٓ قَا لِكًۭاۚ   مَ لُوتَ  ا عَثَ لَكُمْ طَ بَ قَدْ  هَ   لَّ نَّ ٱل هُمْ إِ  بِيُّ نَ هُمْ  لَ قَالَ  وَ

 ۖ جِسْمِ  مِ وَٱلْ لْ عِ لْ فِى ٱ ةًۭ  بَسْطَ هۥُ  يْكُمْ وَزَادَ لَ عَ هُ  ىٰ طَفَ هَ ٱصْ  لَّ نَّ ٱل قَالَ إِ   ۚ مَالِ لْ مِّنَ ٱ ةًۭ  عَ  يُؤْتَ سَ لَمْ  هُ وَ نْ لْكِ مِ مُ لْ بِٱ

مٌۭ ﴿247﴾ لِي عَ وَٰسِعٌ  هُ   لَّ ءُۚ  وَٱل يَشَآ هۥُ مَن  كَ  مُلْ تِى  يُؤْ هُ   لَّ وَٱل

Wa qaala lahum Nabiy yuhum innal laaha qad ba'asa lakum Taaloota malikaa; qaalooo annaa yakoonu lahul

mulku 'alainaa wa nahnu ahaqqu bilmulki minhu wa lam yu'ta sa'atamminal maal; qaala innallaahas tafaahu

'alaikum wa zaadahoo bastatan fil'ilmi waljismi wallaahu yu'tee mulkahoo mai yashaaa'; wallaahu Waasi'un

'Aleem

And their prophet said to them, "Indeed, Allah has sent to you Saul as a king." They said, "How can he

have kingship over us while we are more worthy of kingship than him and he has not been given any

measure of wealth?" He said, "Indeed, Allah has chosen him over you and has increased him abundantly

in knowledge and stature. And Allah gives His sovereignty to whom He wills. And Allah is all-

Encompassing [in favor] and Knowing."

ءَالُ رَكَ  تَ ا  مَّ مِّ  ةٌۭ   يَّ قِ بَ بِّكُمْ وَ   مِّن رَّ ةٌۭ  نَ ي هِ سَكِ فِي بُوتُ  ا تَّ يَكُمُ ٱل تِ  يَأْ ن  هِۦٓ أَ كِ مُلْ ةَ  يَ ءَا نَّ  هُمْ إِ  بِيُّ نَ هُمْ  لَ قَالَ  وَ

نِينَ ﴿248﴾ ؤْمِ تُم مُّ ن ن كُ كُمْ إِ ةًۭ لَّ يَ ءَا لَ لِكَ  ذَٰ فِى  نَّ  ةُۚ  إِ كَ ئِ  لَٰٓ  مَ لْ هُ ٱ لُ مِ تَحْ رُونَ  هَٰ  ءَالُ  سَىٰ وَ مُو

Wa qaala lahum Nabiyyuhum inna Aayata mulkiheee ai yaatiyakumut Taabootu feei sakeenatummir Rabbikum

wa baqiyyatummimmaa taraka Aalu Moosa wa Aalu Haaroona tahmiluhul malaaa'ikah; inna fee zaalika la

Aayatal lakum in kuntum mu'mineen

And their prophet said to them, "Indeed, a sign of his kingship is that the chest will come to you in which

is assurance from your Lord and a remnant of what the family of Moses and the family of Aaron had left,

carried by the angels. Indeed in that is a sign for you, if you are believers."

لَا ـًۭٔا وَ يْ  هۦِ شَ بِ شْرِكَ  نُ لَا  هَ وَ  لَّ ا ٱل لَّ بُدَ إِ نَعْ ا  لَّ نَكُمْ أَ يْ بَ نَا وَ نَ يْ بَ ءٍۭ  وَآ  مَةٍۢ سَ لِ لَىٰ كَ  ا۟ إِ لَوْ عَا تَ تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ  قُلْ 

مُونَ ﴿64﴾ لِ  مُسْ ا  نَّ  بِأَ ا۟  ا۟ ٱشْهَدُو لُو فَقُو ا۟  وْ لَّ وَ تَ ن  فَإِ هِۚ    لَّ مِّن دُونِ ٱل بًۭا  بَا  رْ ا أَ بَعْضً نَا   بَعْضُ خِذَ   يَتَّ

Qul yaa Ahlal Kitaabi ta'aalaw ilaa Kalimatin sawaaa'im bainanaa wa bainakum allaa na'buda illal laaha wa laa

nushrika bihee shai'anw wa laa yattakhiza ba'dunaa ba'dan arbaabam min doonil laah; fa in tawallaw faqoolush

hadoo bi annaa muslimoon

Say, "O People of the Scripture, come to a word that is equitable between us and you - that we will not

worship except Allah and not associate anything with Him and not take one another as lords instead of

Allah." But if they turn away, then say, "Bear witness that we are Muslims [submitting to Him]."
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لُونَ قِ تَعْ لَا  فَ  ۚ  أَ بَعْدِهِۦٓ ا مِنۢ  لَّ جِيلُ إِ ن ةُ وَٱلْإِ ىٰ رَ وْ تَّ لَتِ ٱل زِ ن مَ وَمَآ أُ رَٰهِي  بْ  فِىٓ إِ ونَ  حَآجُّ  مَ تُ لِ تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ 

﴾65﴿

Yaaa Ahlal Kitaabi limaa tuhaaajjoona feee Ibraaheema wa maaa unzilatit Tawraatu wal Injeelu illaa mim ba'dih;

afala ta'qiloon

O People of the Scripture, why do you argue about Abraham while the Torah and the Gospel were not

revealed until after him? Then will you not reason?

لَا مْ  تُ ن مُ وَأَ لَ يَعْ هُ   لَّ ۚ  وَٱل لْمٌۭ هۦِ عِ بِ يْسَ لَكُم  لَ فِيمَا  ونَ  حَآجُّ  مَ تُ فَلِ لْمٌۭ  هۦِ عِ بِ فِيمَا لَكُم  مْ  تُ  جَجْ  حَٰ لَآءِ  ؤُ  هَٰٓ  مْ  تُ ن أَ هَٰٓ 

مُونَ ﴿66﴾ لَ تَعْ

Haaa antum haaa'ulaaa'i baajajtum feemaa lakum bihee 'ilmun falima tuhaaajjoonaa feemaa laisa lakum bihee

'ilm; wallaahu ya'lamu wa antum laa ta'lamoon

Here you are - those who have argued about that of which you have [some] knowledge, but why do you

argue about that of which you have no knowledge? And Allah knows, while you know not.

مُشْرِكِينَ ﴿67﴾ لْ مَا كَانَ مِنَ ٱ مًۭا وَ لِ  سْ فًۭا مُّ نِي  لَٰكِن كَانَ حَ  ا وَ
يًّۭ
 نِ نَصْرَا لَا  ا وَ

يًّۭ
 هُودِ مُ يَ رَٰهِي  بْ  مَا كَانَ إِ

Maa kaana Ibraaheemu Yahoodiyyanw wa laa Nasraa niyyanw wa laakin kaana Haneefam Muslimanw wa maa

kaana minal mushrikeen

Abraham was neither a Jew nor a Christian, but he was one inclining toward truth, a Muslim [submitting to

Allah]. And he was not of the polytheists.

نِينَ ﴿68﴾ مُؤْمِ لْ لِىُّ ٱ هُ وَ  لَّ ا۟ۗ  وَٱل نُو مَ ءَا لَّذِينَ  بِىُّ وَٱ نَّ هَٰذَا ٱل  هُ وَ عُو بَ  تَّ ذِينَ ٱ لَّ لَ مَ  رَٰهِي  بْ  بِإِ اسِ  نَّ لَى ٱل وْ نَّ أَ إِ

Innaa awlan naasi bi Ibraaheema lallazeenat taba 'oohu wa haazan nabiyyu wallazeena aamanoo; wallaahu

waliyyul mu'mineen

Indeed, the most worthy of Abraham among the people are those who followed him [in submission to

Allah] and this prophet, and those who believe [in his message]. And Allah is the ally of the believers.

رُونَ ﴿69﴾ عُ  يَشْ مَا  هُمْ وَ سَ نفُ آ أَ لَّ ونَ إِ لُّ  يُضِ مَا  نَكُمْ وَ و لُّ  يُضِ لَوْ  تَٰبِ    هْلِ ٱلْكِ مِّنْ أَ ةٌۭ  ئِفَ آ ت طَّ وَدَّ

Waddat taaa'ifatum min Ahlil Kitaabi law yudil loonakum wa maa yudilloona illaaa anfusahum wa maa

yash'uroon

A faction of the people of the Scripture wish they could mislead you. But they do not mislead except

themselves, and they perceive [it] not.
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شْهَدُونَ ﴿70﴾ تَ مْ  تُ ن هِ وَأَ  لَّ يَٰتِ ٱل  ـَٔا بِ رُونَ  فُ تَكْ مَ  لِ تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ 

Yaaa Ahlal Kitaabi lima takfuroona bi Aayaatil laahi wan antum tashadoon

O People of the Scripture, why do you disbelieve in the verses of Allah while you witness [to their truth]?

مُونَ ﴿71﴾ لَ تَعْ مْ  تُ ن حَقَّ وَأَ  تُمُونَ ٱلْ  تَكْ بَٰطِلِ وَ  لْ بِٱ حَقَّ   بِسُونَ ٱلْ لْ تَ مَ  لِ تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ 

Yaaa Ahalal Kitaabi lima talbisoonal haqqa bilbaatili wa taktumoonal haqqa wa antum ta'lamoon

O People of the Scripture, why do you confuse the truth with falsehood and conceal the truth while you

know [it]?

هۥُ رَ ءَاخِ ا۟   رُوٓ فُ هَارِ وَٱكْ  هَ ٱلنَّ ا۟ وَجْ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  لَى ٱ عَ نزِلَ  لَّذِىٓ أُ بِٱ ا۟  نُو ءَامِ تَٰبِ    هْلِ ٱلْكِ مِّنْ أَ ةٌۭ  ئِفَ آ لَت طَّ قَا وَ

عُونَ ﴿72﴾ يَرْجِ هُمْ   لَّ عَ لَ

Wa qaalat taaa'ifatum min Ahlil Kitaabi aaminoo billazeee unzila 'alal lazeena aamanoo wajhan nahaari

wakfurooo aakhirahoo la'alla hum yarji'oon

And a faction of the People of the Scripture say [to each other], "Believe in that which was revealed to

the believers at the beginning of the day and reject it at its end that perhaps they will abandon their

religion,

وْ مْ أَ تُ تِي و ثْلَ مَآ أُ مِّ حَدٌۭ  تَىٰٓ أَ يُؤْ ن  هِ أَ  لَّ هُدَى ٱل هُدَىٰ  لْ نَّ ٱ قُلْ إِ نَكُمْ  بِعَ دِي تَ مَن  لِ ا  لَّ ا۟ إِ  نُوٓ تُؤْمِ لَا  وَ

مٌۭ ﴿73﴾ لِي عَ وَٰسِعٌ  هُ   لَّ ءُۗ  وَٱل يَشَآ هِ مَن  تِي يُؤْ هِ   لَّ يَدِ ٱل بِ لَ  لْفَضْ نَّ ٱ قُلْ إِ   ۗ بِّكُمْ  رَ كُمْ عِندَ  و حَآجُّ  يُ

Wa laa tu'minooo illaa liman tabi'a deenakum qul innal hudaa hudal laahi ai yu'taaa ahadum misla maaa

ooteetum aw yuhaaajjookum 'inda Rabbikum, qul innal fadla biyadil laah; yu'teehi mai yashaaa'; wallaahu

Waasi'un 'Aleem

And do not trust except those who follow your religion." Say, "Indeed, the [true] guidance is the guidance

of Allah. [Do you fear] lest someone be given [knowledge] like you were given or that they would

[thereby] argue with you before your Lord?" Say, "Indeed, [all] bounty is in the hand of Allah - He grants it

to whom He wills. And Allah is all-Encompassing and Wise."

عَظِيمِ ﴿74﴾ لْ لِ ٱ لْفَضْ هُ ذُو ٱ  لَّ ءُۗ  وَٱل يَشَآ هۦِ مَن  تِ مَ  رَحْ بِ تَصُّ  خْ  يَ

Yakhtassu birahmatihee mai yashaaa'; wallaahu zulfadil 'azeem

He selects for His mercy whom He wills. And Allah is the possessor of great bounty.
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ؤَدِّهِۦٓ يُ ا  نَارٍۢ لَّ بِدِي هُ  نْ مَ  تَأْ ن  نْ إِ هُم مَّ يْكَ وَمِنْ لَ  ؤَدِّهِۦٓ إِ يُ قِنطَارٍۢ  بِ هُ  نْ مَ  تَأْ ن  تَٰبِ مَنْ إِ   هْلِ ٱلْكِ ۞ وَمِنْ أَ

هِ لَّ لَى ٱل عَ لُونَ  يَقُو  لٌۭ وَ بِي  ۦنَ سَ مِّيِّ فِى ٱلْأُ نَا  يْ لَ عَ يْسَ  لَ ا۟  لُو قَا هُمْ   نَّ بِأَ لِكَ  ذَٰ مًۭاۗ    ئِ قَآ هِ  يْ لَ عَ مَا دُمْتَ  ا  لَّ يْكَ إِ لَ  إِ

مُونَ ﴿75﴾ لَ يَعْ هُمْ  كَذِبَ وَ ٱلْ

Wa min Ahlil Kitaabi man in taamanhu biqintaariny yu'addihee ilaika wa minhum man in taamanhu bideenaaril

laa yu'addiheee ilaika illaa maa dumta 'alaihi qaaa' imaa; zaalika biannahum qaaloo laisa 'alainaa fil ummiyyeena

sabeelunw wa yaqooloona 'alal laahil kaziba wa hum ya'lamoon

And among the People of the Scripture is he who, if you entrust him with a great amount [of wealth], he

will return it to you. And among them is he who, if you entrust him with a [single] silver coin, he will not

return it to you unless you are constantly standing over him [demanding it]. That is because they say,

"There is no blame upon us concerning the unlearned." And they speak untruth about Allah while they

know [it].

بَاطِ وَمَآ  سْ يَعْقُوبَ وَٱلْأَ  حَٰقَ وَ   سْ عِيلَ وَإِ مَٰ   سْ مَ وَإِ رَٰهِي  بْ  لَىٰٓ إِ عَ نزِلَ  نَا وَمَآ أُ يْ لَ عَ نزِلَ  هِ وَمَآ أُ  لَّ بِٱل ا  نَّ مَ ءَا قُلْ 

مُونَ ﴿84﴾ لِ  مُسْ هۥُ  لَ حْنُ   هُمْ وَنَ مِّنْ حَدٍۢ  يْنَ أَ بَ رِّقُ  نُفَ لَا  هِمْ  بِّ  ونَ مِن رَّ يُّ بِ  نَّ سَىٰ وَٱل سَىٰ وَعِي مُو ىَ  تِ و أُ

Qul aamannaa billaahi wa maaa unzila 'alainaa wa maaa unzila 'alaaa Ibraaheema wa Ismaa'eela wa Ishaaqa wa

Ya'qooba wal Asbaati wa maaa ootiya Moosaa wa 'Eesaa wan Nabiyyoona mir Rabbihim laa nufarriqu baina

ahadim minhum wa nahnu lahoo muslimoon

Say, "We have believed in Allah and in what was revealed to us and what was revealed to Abraham,

Ishmael, Isaac, Jacob, and the Descendants, and in what was given to Moses and Jesus and to the

prophets from their Lord. We make no distinction between any of them, and we are Muslims [submitting]

to Him."

ةُۗ  ىٰ رَ وْ تَّ لَ ٱل نَزَّ تُ ن  بْلِ أَ قَ هۦِ مِن   نَفْسِ لَىٰ  عَ ءِيلُ  رَٰٓ  سْ  مَ إِ  مَا حَرَّ ا  لَّ ءِيلَ إِ رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ لِّ  ا 
لًّۭ
  عَامِ كَانَ حِ  ۞ كُلُّ ٱلطَّ

قِينَ ﴿93﴾ صَٰدِ مْ  تُ ن ن كُ هَآ إِ لُو تْ فَٱ ةِ  ىٰ رَ وْ تَّ بِٱل ا۟  تُو  فَأْ قُلْ 

Kullut ta'aami kaana hillal li Baneee Israaa'eela illaa maa harrama Israaa'eelu 'alaa nafsihee min qabli an

tunzzalat Tawraah; qul faatoo bit Tawraati fatloohaaa in kuntum saadiqeen

All food was lawful to the Children of Israel except what Israel had made unlawful to himself before the

Torah was revealed. Say, [O Muhammad], "So bring the Torah and recite it, if you should be truthful."
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لُونَ ﴿98﴾ تَعْمَ مَا  لَىٰ  عَ شَهِيدٌ  هُ   لَّ هِ وَٱل  لَّ يَٰتِ ٱل  ـَٔا بِ رُونَ  فُ تَكْ مَ  لِ تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ  قُلْ 

Qul yaaa Ahlal Kitaabi lima takfuroona bi Aayaatillaahi wallaahu shaheedun 'alaa maa ta'maloon

Say, "O People of the Scripture, why do you disbelieve in the verses of Allah while Allah is Witness over

what you do?"

فِلٍ غَٰ  بِ هُ   لَّ مَا ٱل ءُۗ  وَ شُهَدَآ مْ  تُ ن وَجًۭا وَأَ هَا عِ غُونَ بْ تَ ءَامَنَ  هِ مَنْ   لَّ بِيلِ ٱل  ونَ عَن سَ دُّ تَصُ مَ  لِ تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ  قُلْ 

لُونَ ﴿99﴾ تَعْمَ ا  مَّ عَ

Qul yaaa Ahlal Kitaabi lima tusuddoona 'an sabeelil laahi man aamana tabghoonahaa 'iwajanw wa antum

shuhadaaa'; wa mallaahu bighaafilin 'ammaa ta'maloon

Say, "O People of the Scripture, why do you avert from the way of Allah those who believe, seeking to

make it [seem] deviant, while you are witnesses [to the truth]? And Allah is not unaware of what you do."

ءَامَنَ لَوْ  هِۗ  وَ  لَّ بِٱل نُونَ  تُؤْمِ رِ وَ كَ مُن لْ هَوْنَ عَنِ ٱ تَنْ رُوفِ وَ مَعْ لْ بِٱ مُرُونَ   تَأْ اسِ  نَّ لِل رِجَتْ  خْ ةٍ أُ مَّ رَ أُ يْ مْ خَ تُ ن كُ

قُونَ ﴿110﴾ فَٰسِ لْ هُمُ ٱ رُ ثَ  كْ نُونَ وَأَ مُؤْمِ لْ هُمُ ٱ مِّنْ هُمۚ    لَّ رًۭا  يْ لَكَانَ خَ تَٰبِ    هْلُ ٱلْكِ أَ

Kuntum khaira ummatin ukhrijat linnaasi taamuroona bilma'roofi wa tanhawna 'anil munkari wa tu'minoona

billaah; wa law aamana Ahlul Kitaabi lakaana khairal lahum minhumul mu'minoona wa aksaruhumul faasiqoon

You are the best nation produced [as an example] for mankind. You enjoin what is right and forbid what is

wrong and believe in Allah. If only the People of the Scripture had believed, it would have been better for

them. Among them are believers, but most of them are defiantly disobedient.

جُدُونَ ﴿113﴾ يَسْ هُمْ  يْلِ وَ  لَّ ءَ ٱ نَآ ءَا هِ   لَّ يَٰتِ ٱل  ءَا لُونَ  تْ يَ ةٌۭ  مَ ئِ قَآ ةٌۭ   مَّ تَٰبِ أُ   هْلِ ٱلْكِ مِّنْ أَ ءًۭۗ   وَآ  ا۟ سَ يْسُو لَ  ۞

Laisoo sawaaa'a; min Ahlil Kitaabi ummatun qaaa'imatuny yatloona Aayaatil laahi aanaaa'al laili wa hum

yasjudoon

They are not [all] the same; among the People of the Scripture is a community standing [in obedience],

reciting the verses of Allah during periods of the night and prostrating [in prayer].
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رُونَ تَ  يَشْ لَا  هِ   لَّ لِ عِينَ   خَٰشِ هِمْ  لَيْ  نزِلَ إِ يْكُمْ وَمَآ أُ لَ  نزِلَ إِ هِ وَمَآ أُ  لَّ بِٱل يُؤْمِنُ  مَن  لَ تَٰبِ    هْلِ ٱلْكِ نَّ مِنْ أَ وَإِ

حِسَابِ ﴿199﴾  يعُ ٱلْ سَرِ هَ   لَّ نَّ ٱل ۗ  إِ هِمْ بِّ رَ هُمْ عِندَ  رُ  جْ هُمْ أَ لَ ئِكَ   لَٰٓ   و۟ لًاۗ  أُ لِي قَ نًۭا  مَ ثَ هِ   لَّ يَٰتِ ٱل  ـَٔا بِ

Wa inna min Ahlil Kitaabi lamai yu minu billaahi wa maaa unzila ilaikum wa maaa unzila ilaihim khaashi 'eena

lillaahi laa yashtaroona bi Aayaatil laahi samanan qaleelaa; ulaaa'ika lahum ajruhum 'inda Rabbihim; innal laaha

saree'ul hisaab

And indeed, among the People of the Scripture are those who believe in Allah and what was revealed to

you and what was revealed to them, [being] humbly submissive to Allah. They do not exchange the

verses of Allah for a small price. Those will have their reward with their Lord. Indeed, Allah is swift in

account.

يًّۢا  لَ نَا  رَٰعِ  مَعٍۢ وَ رَ مُسْ يْ غَ مَعْ   نَا وَٱسْ يْ  نَا وَعَصَ مِعْ لُونَ سَ يَقُو  هۦِ وَ عِ  وَاضِ  مَ عَن مَّ لِ لْكَ فُونَ ٱ رِّ حَ  ا۟ يُ هَادُو لَّذِينَ  مِّنَ ٱ

وَمَ قْ  هُمْ وَأَ  لَّ رًۭا  يْ لَكَانَ خَ نَا  رْ مَعْ وَٱنظُ  نَا وَٱسْ عْ طَ نَا وَأَ مِعْ ا۟ سَ لُو قَا هُمْ   نَّ لَوْ أَ ۚ  وَ فِى ٱلدِّينِ نًۭا  عْ هِمْ وَطَ تِ نَ  لْسِ  بِأَ

لًۭا ﴿46﴾  لِي قَ ا  لَّ نُونَ إِ يُؤْمِ لَا  فَ رِهِمْ  بِكُفْ هُ   لَّ هُمُ ٱل نَ عَ لَّ لَٰكِن   وَ

Minal lazeena haadoo yuharrifoonal Kalima 'am mawaadi'ihee wa yaqooloona sami'naa wa 'asainaa wasma'

ghaira musma'inw wa raa'inaa laiyam bi alsinatihim wa ta'nan fiddeen; wa law annahum qaaloo sami'naa wa

ata'naa wasma' wanzurnaa lakaana khairal lahum wa aqwama wa laakil la ''anahumul laahu bikufrihim falaa

yu'minoona illaa qaleela

Among the Jews are those who distort words from their [proper] usages and say, "We hear and disobey"

and "Hear but be not heard" and "Ra'ina," twisting their tongues and defaming the religion. And if they

had said [instead], "We hear and obey" and "Wait for us [to understand]," it would have been better for

them and more suitable. But Allah has cursed them for their disbelief, so they believe not, except for a

few.

ا
يًّۭ
 لِ هِ وَ  لَّ هۥُ مِن دُونِ ٱل لَ جِدْ   لَا يَ هۦِ وَ بِ زَ  جْ  ءًۭا يُ  وٓ يَعْمَلْ سُ ۗ  مَن  تَٰبِ   هْلِ ٱلْكِ نِىِّ أَ مَا  لَآ أَ يِّكُمْ وَ  نِ مَا  بِأَ يْسَ  لَّ

رًۭا ﴿123﴾ ي نَصِ لَا  وَ

Laisa bi amaaniyyikum wa laaa amaaniyyi Ahlil Kitaab; mai ya'mal sooo'ai yujza bihee wa laa yajid lahoo min

doonil laahi waliyanw wa laa naseeraa

Paradise is not [obtained] by your wishful thinking nor by that of the People of the Scripture. Whoever

does a wrong will be recompensed for it, and he will not find besides Allah a protector or a helper.
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ا۟  لُوٓ فَقَا لِكَ  ذَٰ رَ مِن  بَ  كْ سَىٰٓ أَ مُو ا۟  لُو  أَ فَقَدْ سَ مَآءِۚ   مِّنَ ٱلسَّ بًۭا  تَٰ  هِمْ كِ لَيْ عَ نَزِّلَ  تُ ن  تَٰبِ أَ   هْلُ ٱلْكِ لُكَ أَ ـَٔ  يَسْ

نَا عَفَوْ فَ نَٰتُ   يِّ بَ لْ هُمُ ٱ  ءَتْ مَا جَآ بَعْدِ  عِجْلَ مِنۢ  لْ ا۟ ٱ خَذُو  مَّ ٱتَّ ۚ  ثُ مِهِمْ لْ بِظُ ةُ  عِقَ  صَّٰ هُمُ ٱل  خَذَتْ فَأَ ةًۭ  رَ هَ جَهْ  لَّ نَا ٱل رِ أَ

نًۭا ﴿153﴾ بِي  نًۭا مُّ طَٰ لْ  سَىٰ سُ مُو نَا  يْ تَ ءَا ۚ  وَ لِكَ ذَٰ عَن 

yas'aluka Ahlul Kitaabi an tunazzila 'alaihim Kitaabam minas samaaa'i faqad sa aloo Moosaa akbara min zaalika

faqaaloo arinal laaha jahratan fa akhazat humus saa'iqatu bizulmihim; summat takhazul 'ijla mim ba'di maa

jaa'at humul baiyinaatu fa'afawnaa 'ann zaalik; wa aatainaa Moosaa sultaanam mubeenaa

The People of the Scripture ask you to bring down to them a book from the heaven. But they had asked of

Moses [even] greater than that and said, "Show us Allah outright," so the thunderbolt struck them for

their wrongdoing. Then they took the calf [for worship] after clear evidences had come to them, and We

pardoned that. And We gave Moses a clear authority.

شَهِيدًۭا ﴿159﴾ هِمْ  لَيْ عَ يَكُونُ  ةِ  يَٰمَ  قِ لْ مَ ٱ يَوْ  ۖ  وَ هۦِ تِ مَوْ بْلَ  قَ هۦِ  بِ نَنَّ  يُؤْمِ لَ ا  لَّ تَٰبِ إِ   هْلِ ٱلْكِ مِّنْ أَ ن  وَإِ

Wa im min Ahlil Kitaabi illaa layu'minanna bihee qabla mawtihee wa Yawmal Qiyaamati yakoonu 'alaihim

shaheedaa

And there is none from the People of the Scripture but that he will surely believe in Jesus before his

death. And on the Day of Resurrection he will be against them a witness.

رًۭا ﴿160﴾ ثِي  هِ كَ  لَّ بِيلِ ٱل  دِّهِمْ عَن سَ  بِصَ هُمْ وَ لَ لَّتْ   حِ بَٰتٍ أُ  يِّ   هِمْ طَ لَيْ عَ نَا  مْ ا۟ حَرَّ هَادُو لَّذِينَ  مِّنَ ٱ مٍۢ   لْ بِظُ فَ

Fabizulmin minal lazeena haadoo harramnaa 'alaihim taiyibaatin uhillat lahum wa bisadihim 'an sabeelil laahi

kaseeraa

For wrongdoing on the part of the Jews, We made unlawful for them [certain] good foods which had been

lawful to them, and for their averting from the way of Allah many [people],

لِيمًۭا ﴿164﴾  تَكْ سَىٰ  مُو هُ   لَّ مَ ٱل  لَّ ۚ  وَكَ يْكَ لَ عَ هُمْ  صْ نَقْصُ مْ  لَّ لًۭا    بْلُ وَرُسُ قَ يْكَ مِن  لَ عَ هُمْ  نَٰ   صْ قَصَ قَدْ  لًۭا    وَرُسُ

Wa Rusulan qad qasas naahum 'alaika min qablu wa Rusulal lam naqsushum 'alaik; wa kallamallaahu Moosaa

takleemaa

And [We sent] messengers about whom We have related [their stories] to you before and messengers

about whom We have not related to you. And Allah spoke to Moses with [direct] speech.

Ruqyah WITH NIZAM The Jews

ruqyahwithnizam.com @ruqyahwithnizam  ·  47



مَ يَ مَرْ بْنُ  سَى ٱ مَسِيحُ عِي لْ مَا ٱ  نَّ  ۚ  إِ حَقَّ  ا ٱلْ لَّ هِ إِ  لَّ لَى ٱل عَ ا۟  لُو تَقُو لَا  نِكُمْ وَ فِى دِي ا۟  لُو تَغْ لَا  تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ 

رًۭا يْ ا۟ خَ هُو تَ ةٌۚ  ٱن ثَ لَٰ  ثَ ا۟  لُو تَقُو لَا  ۖ  وَ هۦِ لِ  هِ وَرُسُ  لَّ بِٱل ا۟  نُو ـَٔامِ فَ هُۖ   نْ مِّ مَ وَرُوحٌۭ  يَ مَرْ لَىٰ   هَآ إِ لْقَىٰ  هُۥٓ أَ تُ مَ لِ  وَكَ
هِ  لَّ رَسُولُ ٱل

فَىٰ ۗ  وَكَ رْضِ فِى ٱلْأَ مَا  وَٰتِ وَ  مَٰ  فِى ٱلسَّ مَا  هۥُ  لَّ دٌۭۘ   لَ هۥُ وَ لَ يَكُونَ  ن  هُۥٓ أَ نَ
حَٰ بْ  وَٰحِدٌۭۖ  سُ هٌۭ  لَٰ   هُ إِ  لَّ مَا ٱل  نَّ  ۚ  إِ كُمْ لَّ

لًۭا ﴿171﴾  كِي هِ وَ  لَّ بِٱل

Yaaa Ahlal Kitaabi laa taghloo fee deenikum wa laa taqooloo 'alal laahi illalhaqq; innamal Maseehu 'Eesab-nu-

Maryamma Rasoolul laahi wa Kalimatuhooo alqaahaaa ilaa Maryamma wa roohum minhum fa aaminoo billaahi

wa Rusulihee wa laa taqooloo salaasah; intahoo khairallakum; innamal laahu Ilaahunw Waahid, Subhaanahooo

ani yakoona lahoo walad; lahoo maa fissamaawaati wa maa fil ard; wa kafaa billaahi Wakeelaa

O People of the Scripture, do not commit excess in your religion or say about Allah except the truth. The

Messiah, Jesus, the son of Mary, was but a messenger of Allah and His word which He directed to Mary

and a soul [created at a command] from Him. So believe in Allah and His messengers. And do not say,

"Three"; desist - it is better for you. Indeed, Allah is but one God. Exalted is He above having a son. To Him

belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth. And sufficient is Allah as Disposer of

affairs.

مُ تُ مْ قَ  ئِنْ أَ لَ   ۖ عَكُمْ نِّى مَ  هُ إِ  لَّ قَالَ ٱل بًۭاۖ  وَ قِي نَ رَ  شَ نَىْ عَ ثْ هُمُ ٱ نَا مِنْ ثْ عَ بَ ءِيلَ وَ رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ ثَٰقَ   هُ مِي  لَّ خَذَ ٱل لَقَدْ أَ ۞ وَ

رَنَّ عَنكُمْ فِّ  كَ أُ نًۭا لَّ ا حَسَ رْضً قَ هَ   لَّ مُ ٱل تُ  رَضْ قْ  هُمْ وَأَ مُو تُ رْ لِى وَعَزَّ  رُسُ بِ تُم  مَن ءَا ةَ وَ وٰ زَّكَ مُ ٱل تُ يْ تَ ءَا ةَ وَ لَوٰ  ٱلصَّ

ءَ وَآ  فَقَدْ ضَلَّ سَ لِكَ مِنكُمْ  ذَٰ بَعْدَ  رَ  فَ مَن كَ فَ رُۚ   هَٰ   نْ هَا ٱلْأَ تِ حْ  جْرِى مِن تَ  نَّٰتٍۢ تَ   كُمْ جَ نَّ لَ  دْخِ لَأُ تِكُمْ وَ ـَٔا يِّ   سَ

بِيلِ ﴿12﴾  ٱلسَّ

Wa laqad akhazal laahu meesaaqa Banee Israaa'eela wa ba'sanaa minhumus ani 'ashara naqeebanw wa qaalal

laahu innee ma'akum la'in aqamtumus Salaata wa aataitumuz Zakaata wa aamantum bi Rusulee

wa'azzartumoohum wa aqradtumul laaha qardan hasanal la ukaffiranna 'ankum saiyiaatikum wa la udkhilan

nakum Jannaatin tajree min tahtihal anhaar; faman kafara ba'da zaalika minkum faqad dalla sawaaa'as Sabeel

And Allah had already taken a covenant from the Children of Israel, and We delegated from among them

twelve leaders. And Allah said, "I am with you. If you establish prayer and give zakah and believe in My

messengers and support them and loan Allah a goodly loan, I will surely remove from you your misdeeds

and admit you to gardens beneath which rivers flow. But whoever of you disbelieves after that has

certainly strayed from the soundness of the way."

Ruqyah WITH NIZAM The Jews

ruqyahwithnizam.com @ruqyahwithnizam  ·  48



ثِيرٍۢ  ا۟ عَن كَ يَعْفُو  تَٰبِ وَ   خْفُونَ مِنَ ٱلْكِ  مْ تُ تُ ن ا كُ مَّ مِّ  رًۭا  ثِي  يِّنُ لَكُمْ كَ بَ يُ نَا  لُ و كُمْ رَسُ ءَ قَدْ جَآ تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ 

ينٌ ﴿15﴾  ُِب  ۭ مّ ِتَٰبٌ   وَك وۭرٌ  ُن  َِه  للّ َ ٱ  مِّن م َُك ٓء ْ جَا  قَد ۚ ۭ

yaaa Ahlal kitaabi qad jaaa'akum Rasoolunaa yubaiyinu lakum kaseeram mimmmaa kuntum tukhfoona minal

Kitaabi wa ya'foo 'an kaseer; qad jaaa'akum minal laahi noorunw wa Kitaabum Mubeen

O People of the Scripture, there has come to you Our Messenger making clear to you much of what you

used to conceal of the Scripture and overlooking much. There has come to you from Allah a light and a

clear Book.

 ۚ لَقَ نْ خَ مَّ مِّ  شَرٌۭ  بَ تُم  ن بَلْ أَ بِكُمۖ    نُو بِذُ بُكُم  ذِّ عَ يُ مَ  فَلِ قُلْ    ۚ هۥُ ؤُ  بَّٰٓ   حِ هِ وَأَ  لَّ ا۟ ٱل ؤُ  نَٰٓ  بْ  حْنُ أَ  صَٰرَىٰ نَ   نَّ دُ وَٱل هُو يَ لْ لَتِ ٱ قَا وَ

رُ ﴿18﴾ ي مَصِ لْ هِ ٱ يْ لَ  هُمَاۖ  وَإِ نَ يْ بَ مَا  رْضِ وَ وَٰتِ وَٱلْأَ  مَٰ  لْكُ ٱلسَّ مُ هِ   لَّ لِ ءُۚ  وَ يَشَآ ذِّبُ مَن  عَ يُ  ءُ وَ يَشَآ مَن  لِ رُ  فِ يَغْ

Wa qaalatil Yahoodu wan Nasaaraa nahnu abnaaa'ul laahi wa ahibbaaa'uh; qul falima yu'azzibukum

bizunoobikum bal antum basharum mimmman khalaq; yaghfiru limai yashaaa'u wa yu'azzibu mai yashaaa'; wa

lillaahi mulkus samaawaati wal ardi wa maa bainahumaa wa ilaihil maseer

But the Jews and the Christians say, "We are the children of Allah and His beloved." Say, "Then why does

He punish you for your sins?" Rather, you are human beings from among those He has created. He

forgives whom He wills, and He punishes whom He wills. And to Allah belongs the dominion of the

heavens and the earth and whatever is between them, and to Him is the [final] destination.

يرٍۢ بَشِ نَا مِنۢ  ءَ مَا جَآ ا۟  لُو تَقُو ن  سُلِ أَ رُّ مِّنَ ٱل رَةٍۢ  تْ فَ لَىٰ  عَ يِّنُ لَكُمْ  بَ يُ نَا  لُ و كُمْ رَسُ ءَ قَدْ جَآ تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ 

رٌۭ ﴿19﴾ قَدِي ءٍۢ 
 شَىْ لِّ  لَىٰ كُ عَ هُ   لَّ رٌۭۗ  وَٱل نَذِي رٌۭ وَ ي بَشِ كُم  ءَ فَقَدْ جَآ   ۖ رٍۢ نَذِي لَا  وَ

Yaaa Ahlal Kitaabi qad jaaa'akum Rasoolunaa yubaiyinu lakum 'alaa fatratim minal Rusuli an taqooloo maa

jaaa'anaa mim basheerinw wa laa nazeerin faqad jaaa'akum basheerunw wa nazeer; wallaahu 'alaa kulli shai'in

Qadeer

O People of the Scripture, there has come to you Our Messenger to make clear to you [the religion] after

a period [of suspension] of messengers, lest you say, "There came not to us any bringer of good tidings

or a warner." But there has come to you a bringer of good tidings and a warner. And Allah is over all things

competent.
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ىٰكُم تَ ءَا كًۭا وَ لُو  عَلَكُم مُّ ءَ وَجَ يَآ بِ نۢ  فِيكُمْ أَ عَلَ  ذْ جَ يْكُمْ إِ لَ عَ هِ   لَّ ةَ ٱل نِعْمَ ا۟  رُو كُ يَٰقَوْمِ ٱذْ  هۦِ  لِقَوْمِ سَىٰ  مُو قَالَ  ذْ  وَإِ

مِينَ ﴿20﴾ لَ عَٰ  لْ مِّنَ ٱ حَدًۭا  يُؤْتِ أَ لَمْ  ا  مَّ

Qa iz qaala Moosaa liqawmihee yaa qawmiz kuroo ni'matal laahi 'alaikum iz ja'ala feekum mulookanw wa

aataakum maa lam yu'ti ahadam minal 'aalameen

And [mention, O Muhammad], when Moses said to his people, "O my people, remember the favor of Allah

upon you when He appointed among you prophets and made you possessors and gave you that which He

had not given anyone among the worlds.

ينَ خَٰسِرِ ا۟  بُو لِ تَنقَ فَ كُمْ  بَارِ دْ لَىٰٓ أَ عَ ا۟  و تَدُّ تَرْ لَا  هُ لَكُمْ وَ  لَّ تَبَ ٱل  لَّتِى كَ ةَ ٱ  سَ مُقَدَّ لْ رْضَ ٱ ا۟ ٱلْأَ لُو يَٰقَوْمِ ٱدْخُ 

﴾21﴿

Yaa qawmid khulul Ardal MMuqaddasatal latee katabal laahu lakum wa laa tartaddoo 'alaaa adbaarikum

fatanqaliboo khaasireen

O my people, enter the Holy Land which Allah has assigned to you and do not turn back [from fighting in

Allah 's cause] and [thus] become losers."

لُونَ  دَٰخِ ا  نَّ  فَإِ هَا  ا۟ مِنْ رُجُو خْ  ن يَ فَإِ هَا  ا۟ مِنْ رُجُو خْ  ىٰ يَ تَّ  هَا حَ لَ دْخُ نَّ لَن  ا  نَّ  ينَ وَإِ ارِ بَّ  قَوْمًۭا جَ هَا  فِي نَّ  سَىٰٓ إِ مُو يَٰ  ا۟  لُو قَا

﴾22﴿

Qaaloo yaa Moosaaa innaa feehaa qwman jabbaareena wa innaa lan nadkhulahaa hattaa yakhrujoo minhaa fa

innaa daakhiloon

They said, "O Moses, indeed within it is a people of tyrannical strength, and indeed, we will never enter it

until they leave it; but if they leave it, then we will enter."

بُونَۚ  لِ غَٰ  كُمْ  نَّ  فَإِ هُ  تُمُو لْ ذَا دَخَ فَإِ بَابَ  لْ هِمُ ٱ لَيْ عَ ا۟  لُو هِمَا ٱدْخُ لَيْ عَ هُ   لَّ عَمَ ٱل نْ  فُونَ أَ خَا  لَّذِينَ يَ لَانِ مِنَ ٱ قَالَ رَجُ

نِينَ ﴿23﴾ ؤْمِ تُم مُّ ن ن كُ ا۟ إِ  لُوٓ  وَكَّ تَ فَ هِ   لَّ لَى ٱل عَ وَ

Qaala rajulaani minal lazeena yakhaafoona an'amal laahu 'alaihimad khuloo 'alaihimul baab, fa izaa

dakhaltumoohu fa innakum ghaaliboon; wa 'alal laahi fatawakkalooo in kuntum mu'mineen

Said two men from those who feared [to disobey] upon whom Allah had bestowed favor, "Enter upon

them through the gate, for when you have entered it, you will be predominant. And upon Allah rely, if you

should be believers."

Ruqyah WITH NIZAM The Jews

ruqyahwithnizam.com @ruqyahwithnizam  ·  50



عِدُونَ ﴿24﴾ قَٰ  نَا  هُ هَٰ  ا  نَّ  لَآ إِ تِ قَٰ فَ بُّكَ  رَ نتَ وَ هَبْ أَ فَٱذْ هَاۖ   فِي ا۟  مُو ا دَا بَدًۭا مَّ  لَهَآ أَ دْخُ نَّ لَن  ا  نَّ  سَىٰٓ إِ مُو يَٰ  ا۟  لُو قَا

Qaaloo yaa Moosaaa innaa lan nadkhulahaa abadam maa daamoo feehaa fazhab anta wa Rabbuka faqaatilaaa

innaa haahunaa qaa'idoon

They said, "O Moses, indeed we will not enter it, ever, as long as they are within it; so go, you and your

Lord, and fight. Indeed, we are remaining right here."

مَا  نَّ  فَكَأَ رْضِ  فِى ٱلْأَ فَسَادٍۢ  وْ  نَفْسٍ أَ يْرِ  غَ بِ سًۢا  نَفْ تَلَ  قَ هۥُ مَن   نَّ  ءِيلَ أَ رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ لَىٰ  عَ نَا  بْ تَ  لِكَ كَ ذَٰ جْلِ  مِنْ أَ

نَّ مَّ إِ نَٰتِ ثُ  يِّ بَ لْ بِٱ نَا  لُ  هُمْ رُسُ  ءَتْ لَقَدْ جَآ عًۭاۚ  وَ  مِي اسَ جَ نَّ يَا ٱل  حْ مَآ أَ  نَّ  فَكَأَ هَا  يَا  حْ عًۭا وَمَنْ أَ  مِي اسَ جَ نَّ تَلَ ٱل قَ

فُونَ ﴿32﴾ مُسْرِ لَ رْضِ  فِى ٱلْأَ لِكَ  ذَٰ بَعْدَ  هُم  مِّنْ رًۭا  ثِي  كَ

min ajli zaalika katabnaa 'alaa Banee Israaa'eela annahoo man qatala nnafsam bighairi nafsin aw fasaadin fil

ardi faka annnamaa qatalan fil ardi faka annammaa qatalan naasa jamee'anw wa man ahyaahaa faka annamaaa

ahyan naasa jamee'aa; wa laqad jaaa'at hum Rusulunaa bilbaiyinaati summa inna kaseeram minhum ba'da

zaalika fil ardi lamusrifoon

Because of that, We decreed upon the Children of Israel that whoever kills a soul unless for a soul or for

corruption [done] in the land - it is as if he had slain mankind entirely. And whoever saves one - it is as if

he had saved mankind entirely. And our messengers had certainly come to them with clear proofs. Then

indeed many of them, [even] after that, throughout the land, were transgressors.
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تُؤْمِن لَمْ  وَٰهِهِمْ وَ  فْ  بِأَ ا  نَّ مَ ءَا ا۟   لُوٓ قَا لَّذِينَ  رِ مِنَ ٱ فِى ٱلْكُفْ سَٰرِعُونَ   يُ لَّذِينَ  زُنكَ ٱ حْ  لَا يَ سُولُ  رَّ هَا ٱل  يُّ أَ يَٰٓ   ۞

بَعْدِ مَ مِنۢ  لِ لْكَ فُونَ ٱ رِّ حَ  تُوكَۖ  يُ  يَأْ لَمْ  رِينَ  ءَاخَ لِقَوْمٍ  عُونَ  مَّٰ  كَذِبِ سَ  لِلْ عُونَ  مَّٰ  ا۟ۛ  سَ هَادُو لَّذِينَ  ۛ  وَمِنَ ٱ هُمْ بُ لُو قُ

لِكَ مْ تَ لَن  فَ هۥُ  تَ نَ تْ فِ هُ   لَّ رِدِ ٱل يُ ا۟ۚ  وَمَن  رُو فَٱحْذَ هُ  تَوْ تُؤْ مْ  لَّ ن  هُ وَإِ خُذُو هَٰذَا فَ  مْ  تُ تِي و نْ أُ لُونَ إِ يَقُو   ۖ هۦِ عِ  وَاضِ مَ

رَةِ ءَاخِ  فِى ٱلْ هُمْ  لَ ۖ  وَ ىٌۭ يَا خِزْ نْ  فِى ٱلدُّ هُمْ  لَ   ۚ هُمْ بَ لُو قُ رَ  هِّ يُطَ ن  هُ أَ  لَّ رِدِ ٱل يُ لَمْ  لَّذِينَ  ئِكَ ٱ  لَٰٓ   و۟ ـًٔاۚ  أُ يْ  هِ شَ  لَّ هۥُ مِنَ ٱل لَ

مٌۭ ﴿41﴾ عَذَابٌ عَظِي

Yaaa ayyuhar Rasoolu laa yahzukal lazeena yusaa ri'oona fil kufri minal lazeena qaaloo aamannaa bi afwaahihim

wa lam tu'min quloobuhum; wa minal lazeena haadoo sammaa'oona lilkazibi sammaa'oona liqawmin

aakhareena lam yaatooka yuharifoonal kalima mim ba'di mawaadi'ihee yaqooloona in ooteetum haazaa

fakhuzoohu wa il lam tu'tawhu fahzaroo; wa many-yuridil laahu fitnatahoo falan tamlika lahoo minal laahi

shai'aa; ulaaa 'ikal lazeena lam yuridil laahu any-yutahhira quloobahum; lahum fid dunyaa khizyunw wa lahum

fil Aakhirati'azaabun 'azeem

O Messenger, let them not grieve you who hasten into disbelief of those who say, "We believe" with their

mouths, but their hearts believe not, and from among the Jews. [They are] avid listeners to falsehood,

listening to another people who have not come to you. They distort words beyond their [proper] usages,

saying "If you are given this, take it; but if you are not given it, then beware." But he for whom Allah

intends fitnah - never will you possess [power to do] for him a thing against Allah. Those are the ones for

whom Allah does not intend to purify their hearts. For them in this world is disgrace, and for them in the

Hereafter is a great punishment.

رُ بَا  حْ ونَ وَٱلْأَ يُّ نِ بَّٰ   رَّ ا۟ وَٱل هَادُو ذِينَ  لَّ لِ ا۟  مُو لَ  سْ لَّذِينَ أَ ونَ ٱ يُّ بِ  نَّ هَا ٱل حْكُمُ بِ  نُورٌۭۚ  يَ هُدًۭى وَ هَا  فِي ةَ  ىٰ رَ وْ تَّ نَا ٱل لْ زَ ن آ أَ نَّ  إِ

يَٰتِى  ـَٔا بِ ا۟  رُو تَ  تَشْ لَا  شَوْنِ وَ اسَ وَٱخْ نَّ ا۟ ٱل وُ خْشَ  لَا تَ فَ ءَۚ   شُهَدَآ هِ  يْ لَ عَ ا۟  نُو هِ وَكَا  لَّ تَٰبِ ٱل  ا۟ مِن كِ فِظُو  تُحْ  مَا ٱسْ بِ

رُونَ ﴿44﴾ فِ كَٰ هُمُ ٱلْ ئِكَ   لَٰٓ   و۟ فَأُ هُ   لَّ زَلَ ٱل ن مَآ أَ بِ حْكُم   مْ يَ لَّ لًۭاۚ  وَمَن   لِي قَ نًۭا  مَ ثَ

Innaaa anzalnat Tawraata feehaa hudanw wa noor; yahkumu bihan Nabiyyoonal lazeena aslamoo lillazeena

haadoo war rabbaaniyyoona wal ahbaaru bimas tuhfizoo min Kitaabil laahi wa kaanoo 'alaihi shuhadaaa'; falaa

takhshawun naasa wakhshawni wa laa tashtaroo bi aayaatee samanan qaleelaa; wa mal lam yahkum bimaaa

anzalal laahu fa ulaaa'ika humul kaafiroon

Indeed, We sent down the Torah, in which was guidance and light. The prophets who submitted [to Allah]

judged by it for the Jews, as did the rabbis and scholars by that with which they were entrusted of the

Scripture of Allah, and they were witnesses thereto. So do not fear the people but fear Me, and do not

exchange My verses for a small price. And whoever does not judge by what Allah has revealed - then it is

those who are the disbelievers.
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مِّنكُمْ هُم   لَّ وَ تَ يَ ۚ  وَمَن  بَعْضٍۢ ءُ  يَآ لِ  وْ هُمْ أَ ضُ بَعْ ءَۘ   يَآ لِ  وْ صَٰرَىٰٓ أَ   نَّ هُودَ وَٱل يَ لْ ا۟ ٱ خِذُو  تَتَّ لَا  ا۟  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ   ۞

مِينَ ﴿51﴾ لِ  ظَّٰ مَ ٱل لْقَوْ هْدِى ٱ لَا يَ هَ   لَّ نَّ ٱل ۗ  إِ هُمْ هۥُ مِنْ  نَّ  فَإِ

Yaaa aiyuhal lazeena aamanoo laa tattakhizul Yahooda wan nasaaraaa awliyaaa'; ba'duhum awliyaaa'u ba'd; wa

mai yatawallahum minkum fa innahoo minhum; innal laaha laa yahdil qawmaz zaalimeen

O you who have believed, do not take the Jews and the Christians as allies. They are [in fact] allies of one

another. And whoever is an ally to them among you - then indeed, he is [one] of them. Indeed, Allah

guides not the wrongdoing people.

نَّ بْلُ وَأَ قَ نزِلَ مِن  نَا وَمَآ أُ يْ لَ  نزِلَ إِ هِ وَمَآ أُ  لَّ بِٱل ا  نَّ مَ ءَا نْ  آ أَ لَّ آ إِ نَّ قِمُونَ مِ تَن هَلْ  تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ  قُلْ 

قُونَ ﴿59﴾ فَٰسِ  كُمْ  رَ ثَ  كْ أَ

Qul yaaa Ahlal Kitaabi hal tanqimoona minnaaa illaaa an aamannaa billaahi wa maaa unzila ilainaa wa maa unzila

min qablu wa annna aksarakum faasiqoon

Say, "O People of the Scripture, do you resent us except [for the fact] that we have believed in Allah and

what was revealed to us and what was revealed before and because most of you are defiantly

disobedient?"
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ءُۚ  يَشَآ يْفَ   فِقُ كَ يُن تَانِ   بْسُوطَ مَ هُ  يَدَا بَلْ  ا۟ۘ   لُو قَا مَا  بِ ا۟  نُو عِ لُ هِمْ وَ يْدِي  لَّتْ أَ غُ ةٌۚ   لَ لُو مَغْ هِ   لَّ يَدُ ٱل دُ  هُو يَ لْ لَتِ ٱ قَا وَ

لَىٰ  ءَ إِ آ بَغْضَ لْ ةَ وَٱ دَٰوَ عَ لْ هُمُ ٱ نَ يْ بَ نَا  يْ لْقَ  رًۭاۚ  وَأَ  فْ نًۭا وَكُ يَٰ  غْ بِّكَ طُ  يْكَ مِن رَّ لَ  نزِلَ إِ آ أُ هُم مَّ مِّنْ رًۭا  ثِي  يدَنَّ كَ يَزِ لَ وَ

حِبُّ  لَا يُ هُ   لَّ فَسَادًۭاۚ  وَٱل رْضِ  فِى ٱلْأَ عَوْنَ   يَسْ هُۚ  وَ  لَّ هَا ٱل  فَأَ طْ حَرْبِ أَ  لِّلْ  نَارًۭا  ا۟  قَدُو وْ مَآ أَ  لَّ ةِۚ  كُ يَٰمَ  قِ لْ يَوْمِ ٱ

مُفْسِدِينَ ﴿64﴾ لْ ٱ

Wa qaalatil Yahoodu Yadullaahi maghloolah; ghulla aideehim wa lu'inoo bimaa qaaloo; bal yadaahu mabsoo

tataani yunfiqu kaifa yashaaa'; wa la yazeedanna kaseeramm minhum maaa unzila ilaika mir Rabbika

tughyaananw wa kufraa; wa alqainaa bainahumul 'adaawata wal baghdaaa a' ilaa Yawmil Qiyaamah; kullamaaa

awqadoo naaral lilharbi at fa-ahal laah; wa yas'awna fil ardi fasaadaa; wal laahu laa yuhibbul mufsideen

And the Jews say, "The hand of Allah is chained." Chained are their hands, and cursed are they for what

they say. Rather, both His hands are extended; He spends however He wills. And that which has been

revealed to you from your Lord will surely increase many of them in transgression and disbelief. And We

have cast among them animosity and hatred until the Day of Resurrection. Every time they kindled the

fire of war [against you], Allah extinguished it. And they strive throughout the land [causing] corruption,

and Allah does not like corrupters.

عِيمِ ﴿65﴾  نَّ نَّٰتِ ٱل   هُمْ جَ نَٰ  لْ دْخَ لَأَ هِمْ وَ ـَٔاتِ يِّ   هُمْ سَ نَا عَنْ رْ  ا۟ لَكَفَّ قَوْ تَّ ا۟ وَٱ نُو مَ ءَا تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ نَّ أَ لَوْ أَ وَ

Wa law anna Ahlal Kitaabi aamanoo wattaqaw lakaffarnaa 'anhum saiyiaatihim wa la adkhalnaahu Jannaatin

Na'eem

And if only the People of the Scripture had believed and feared Allah, We would have removed from them

their misdeeds and admitted them to Gardens of Pleasure.

لِهِم رْجُ حْتِ أَ  قِهِمْ وَمِن تَ فَوْ ا۟ مِن  لُو كَ لَأَ هِمْ  بِّ  مِّن رَّ هِم  لَيْ  نزِلَ إِ جِيلَ وَمَآ أُ ن ةَ وَٱلْإِ ىٰ رَ وْ تَّ ا۟ ٱل مُو قَا  هُمْ أَ  نَّ لَوْ أَ وَ

ون ﴿66﴾ َُل  يَعْم ا  َم  َٓء َا ْ س ْهُم  مِّن  يۭرٌ  َِث  َةٌ ۭۖ وَك ِد ْتَص  ُق  مّ َۭةٌ  ُمّ ْ أ ْهُم  مِّن َۚ

Wa law annahum aqaamut Tawraata wal Injeela wa maaa unzila ilaihim mir Rabbihim la akaloo min fawqihim wa

min tahti arjulihim; minhum ummatum muqta sidatunw wa kaseerum minhum saaa'a maa ya'maloon

And if only they upheld [the law of] the Torah, the Gospel, and what has been revealed to them from their

Lord, they would have consumed [provision] from above them and from beneath their feet. Among them

are a moderate community, but many of them - evil is that which they do.
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مُكَ يَعْصِ هُ   لَّ ۚ  وَٱل هۥُ تَ لَ ا غْتَ رِسَ لَّ بَ مَا  فَ عَلْ  تَفْ مْ  لَّ ن  ۖ  وَإِ بِّكَ  يْكَ مِن رَّ لَ  نزِلَ إِ لِّغْ مَآ أُ بَ سُولُ  رَّ هَا ٱل  يُّ أَ يَٰٓ   ۞

ينَ ﴿67﴾ فِرِ كَٰ مَ ٱلْ لْقَوْ هْدِى ٱ لَا يَ هَ   لَّ نَّ ٱل ۗ  إِ اسِ نَّ مِنَ ٱل

Yaaa aiyuhar Rasoolu balligh maaa unzila ilaika mir Rabbika wa il lam taf'al famaaa ballaghta Risaalatah;

wallaahu ya'simuka minan naas; innal laaha laa yahdil qawmal kaafireen

O Messenger, announce that which has been revealed to you from your Lord, and if you do not, then you

have not conveyed His message. And Allah will protect you from the people. Indeed, Allah does not guide

the disbelieving people.

 ۗ بِّكُمْ   مِّن رَّ يْكُم  لَ  نزِلَ إِ جِيلَ وَمَآ أُ ن ةَ وَٱلْإِ ىٰ رَ وْ تَّ ا۟ ٱل قِيمُو تُ ىٰ  تَّ  ءٍ حَ شَىْ لَىٰ  عَ مْ  تُ  لَسْ تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ  قُلْ 

ينَ ﴿68﴾ فِرِ كَٰ لْقَوْمِ ٱلْ لَى ٱ عَ سَ  تَأْ لَا  فَ رًۭاۖ    فْ نًۭا وَكُ يَٰ  غْ بِّكَ طُ  يْكَ مِن رَّ لَ  نزِلَ إِ آ أُ هُم مَّ مِّنْ رًۭا  ثِي  يدَنَّ كَ يَزِ لَ وَ

Qul yaaa Ahlal Kitaabi lastum 'alaa shai'in hattaa tuqeemut Tawraata wal Injeela wa maaa unzila ilaikum mir

Rabbikum; wa layazeedanna kaseeram minhum maa unzila ilaika mir Rabbika tugh yaananw wa kufran falaa

taasa 'alal qawmil kaafireen

Say, "O People of the Scripture, you are [standing] on nothing until you uphold [the law of] the Torah, the

Gospel, and what has been revealed to you from your Lord." And that which has been revealed to you

from your Lord will surely increase many of them in transgression and disbelief. So do not grieve over the

disbelieving people.

لَا فَ حًۭا  لِ صَٰ مِلَ  عَ رِ وَ  ءَاخِ  يَوْمِ ٱلْ لْ هِ وَٱ  لَّ بِٱل ءَامَنَ  صَٰرَىٰ مَنْ    نَّ ـُٔونَ وَٱل بِ  صَّٰ ا۟ وَٱل هَادُو لَّذِينَ  ا۟ وَٱ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  نَّ ٱ إِ

نُونَ ﴿69﴾ زَ حْ  هُمْ يَ لَا  هِمْ وَ لَيْ عَ خَوْفٌ 

Innal lazeena aamanoo wallazeena haadoo was saabi'oona wan Nasaaraa man aamana billaahi wal yawmil

Aakhiri wa 'amila saalihan falaa khawfun 'alaihim wa laa hum yahzanoon

Indeed, those who have believed [in Prophet Muhammad] and those [before Him] who were Jews or

Sabeans or Christians - those [among them] who believed in Allah and the Last Day and did

righteousness - no fear will there be concerning them, nor will they grieve.

Ruqyah WITH NIZAM The Jews

ruqyahwithnizam.com @ruqyahwithnizam  ·  55



هُمْ سُ نفُ وَىٰٓ أَ هْ لَا تَ مَا  بِ لٌۢ  هُمْ رَسُو ءَ مَا جَآ  لَّ لًۭاۖ  كُ   هِمْ رُسُ لَيْ  نَآ إِ لْ  رْسَ ءِيلَ وَأَ رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ ثَٰقَ   نَا مِي  خَذْ لَقَدْ أَ

لُونَ ﴿70﴾ تُ  يَقْ قًۭا  ي فَرِ ا۟ وَ بُو  قًۭا كَذَّ ي فَرِ

Laqad akhaznaa meesaaqa Banee Israaa'eela wa arsalnaaa ilaihim Rusulan kullamaa jaaa'ahum Rasoolum

bimaa laa tahwaaa anfusuhum fareeqan kazzaboo wa fareeqany yaqtuloon

We had already taken the covenant of the Children of Israel and had sent to them messengers. Whenever

there came to them a messenger with what their souls did not desire, a party [of messengers] they

denied, and another party they killed.

مَا بِ رٌۢ   ي بَصِ هُ   لَّ ۚ  وَٱل هُمْ مِّنْ رٌۭ  ثِي  ا۟ كَ و مُّ  ا۟ وَصَ مُو عَ مَّ  هِمْ ثُ لَيْ عَ هُ   لَّ تَابَ ٱل مَّ  ا۟ ثُ و مُّ  ا۟ وَصَ عَمُو فَ ةٌۭ  نَ تْ فِ تَكُونَ  ا  لَّ ا۟ أَ  بُوٓ  وَحَسِ

لُونَ ﴿71﴾ يَعْمَ

Wa hasibooo allaa takoona fitnaun fa'amoo wa sammoo summa taabal laahu 'alaihim summa 'amoo wa sammoo

kaseerum minhum; wallaahu baseerum bimaa ya'maloon

And they thought there would be no [resulting] punishment, so they became blind and deaf. Then Allah

turned to them in forgiveness; then [again] many of them became blind and deaf. And Allah is Seeing of

what they do.

بِّى رَ هَ   لَّ ا۟ ٱل بُدُو ءِيلَ ٱعْ رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ يَٰ  مَسِيحُ  لْ قَالَ ٱ مَۖ  وَ يَ مَرْ بْنُ  مَسِيحُ ٱ لْ وَ ٱ هُ هَ   لَّ نَّ ٱل ا۟ إِ  لُوٓ قَا لَّذِينَ  رَ ٱ فَ لَقَدْ كَ

ارٍۢ ﴿72﴾ نصَ مِينَ مِنْ أَ لِ  ظَّٰ لِل مَا  رُۖ  وَ ا نَّ هُ ٱل ىٰ وَ مَأْ ةَ وَ  نَّ جَ  هِ ٱلْ يْ لَ عَ هُ   لَّ مَ ٱل  فَقَدْ حَرَّ هِ   لَّ بِٱل شْرِكْ  يُ هۥُ مَن   نَّ  ۖ  إِ كُمْ بَّ رَ وَ

Laqad kafaral lazeena qaalooo innal laaha Huwal maseehub nu Maryama wa qaalal Maseehu yaa Baneee

Israaa'eela budul laaha Rabbee wa Rabbakum innnahoo many-yushrik ballaahi faqad harramal laahu 'alaihil

jannata wa maa waahun Naaru wa maa lizzaalimeena min ansaar

They have certainly disbelieved who say, "Allah is the Messiah, the son of Mary" while the Messiah has

said, "O Children of Israel, worship Allah, my Lord and your Lord." Indeed, he who associates others with

Allah - Allah has forbidden him Paradise, and his refuge is the Fire. And there are not for the wrongdoers

any helpers.
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ا۟ و لُّ  ضَ بْلُ وَأَ قَ ا۟ مِن  و لُّ  قَدْ ضَ مٍۢ  قَوْ ءَ  وَآ هْ ا۟ أَ  عُوٓ بِ  تَّ تَ لَا  قِّ وَ حَ  رَ ٱلْ يْ غَ نِكُمْ  فِى دِي ا۟  لُو تَغْ لَا  تَٰبِ    هْلَ ٱلْكِ أَ يَٰٓ  قُلْ 

بِيلِ ﴿77﴾  وَآءِ ٱلسَّ  ا۟ عَن سَ و لُّ  رًۭا وَضَ ثِي  كَ

Qul yaaa Ahlal Kitaabi laa taghloo fee deenikum ghairal haqqi wa laa tattabi'ooo ahwaaa'a qawmin qad dalloo

min qablu wa adalloo kaseeranw wa dalloo 'an Sawaaa'is Sabeel

Say, "O People of the Scripture, do not exceed limits in your religion beyond the truth and do not follow

the inclinations of a people who had gone astray before and misled many and have strayed from the

soundness of the way."

ا۟ نُو كَا ا۟ وَّ و مَا عَصَ بِ لِكَ  ذَٰ مَۚ   يَ مَرْ بْنِ  سَى ٱ دَ وَعِي لِسَانِ دَاوۥُ لَىٰ  عَ ءِيلَ  رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ ا۟ مِنۢ  رُو فَ لَّذِينَ كَ عِنَ ٱ لُ

تَدُونَ ﴿78﴾ يَعْ

Lu'inal lazeena kafaroo mim Baneee israaa'eela 'alaa lisaani Daawooda wa 'Eesab ni Maryam; zaalika bimaa

'asaw wa kaanoo ya tadoon

Cursed were those who disbelieved among the Children of Israel by the tongue of David and of Jesus, the

son of Mary. That was because they disobeyed and [habitually] transgressed.

ذِينَ لَّ لِّ  ةًۭ   وَدَّ  هُم مَّ رَبَ قْ  تَجِدَنَّ أَ لَ ا۟ۖ  وَ و شْرَكُ لَّذِينَ أَ هُودَ وَٱ يَ لْ ا۟ ٱ نُو مَ ءَا ذِينَ  لَّ لِّ  ةًۭ  دَٰوَ عَ اسِ  نَّ دَّ ٱل شَ تَجِدَنَّ أَ لَ  ۞

رُونَ ﴿82﴾ بِ  تَكْ  يَسْ لَا  هُمْ   نَّ نًۭا وَأَ  بَا رُهْ ينَ وَ قِسِّيسِ هُمْ  نَّ مِنْ بِأَ لِكَ  ذَٰ   ۚ صَٰرَىٰ  نَ ا  نَّ  ا۟ إِ  لُوٓ قَا لَّذِينَ  ا۟ ٱ نُو مَ ءَا

Latajidanna ashad dan naasi 'adaawatal lillazeena aamanul Yahooda wallazeena ashrakoo wa latajidanna

aqrabahum mawaddatal lil lazeena aamanul lazeena qaalooo innaa Nasaaraa; zaalika bi anna mminhum

qiseeseena wa ruhbaananw wa annahum laa yastakbiroon

You will surely find the most intense of the people in animosity toward the believers [to be] the Jews and

those who associate others with Allah; and you will find the nearest of them in affection to the believers

those who say, "We are Christians." That is because among them are priests and monks and because

they are not arrogant.
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اسَ نَّ مُ ٱل لِّ تُكَ لْقُدُسِ  رُوحِ ٱ بِ تُّكَ  د يَّ  ذْ أَ تِكَ إِ دَ لِ وَٰ لَىٰ  عَ يْكَ وَ لَ عَ نِعْمَتِى  رْ  كُ مَ ٱذْ يَ مَرْ بْنَ  سَى ٱ عِي يَٰ  هُ   لَّ قَالَ ٱل ذْ  إِ

ةِ ـَٔ يْ هَ طِّينِ كَ لُقُ مِنَ ٱل خْ  ذْ تَ ۖ  وَإِ جِيلَ ن ةَ وَٱلْإِ ىٰ رَ وْ تَّ ةَ وَٱل مَ حِكْ  تَٰبَ وَٱلْ   تُكَ ٱلْكِ مْ  لَّ عَ ذْ  لًۭاۖ  وَإِ  مَهْدِ وَكَهْ لْ فِى ٱ

تَىٰ مَوْ لْ خْرِجُ ٱ  ذْ تُ نِىۖ  وَإِ ذْ بِإِ رَصَ  بْ  هَ وَٱلْأَ مَ كْ بْرِئُ ٱلْأَ تُ نِىۖ  وَ ذْ بِإِ رًۢا   يْ  تَكُونُ طَ فَ هَا  فِي تَنفُخُ  فَ نِى  ذْ بِإِ يْرِ   ٱلطَّ

ا لَّ هَٰذَآ إِ  نْ  هُمْ إِ ا۟ مِنْ رُو فَ لَّذِينَ كَ فَقَالَ ٱ نَٰتِ   يِّ بَ لْ بِٱ هُم  تَ ئْ  ذْ جِ ءِيلَ عَنكَ إِ رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ فَفْتُ  ذْ كَ نِىۖ  وَإِ ذْ بِإِ

نٌۭ ﴿110﴾ بِي  رٌۭ مُّ حْ  سِ

Iz qaalal laahu yaa 'Eesab-na-Maryamaz kur ni'matee 'alaika wa 'alaa waalidatik; iz aiyattuka bi Roohil Qudusi

tukallimun naasa fil mahdi wa kahlanw wa iz 'allamtukal kitaaba wal Hikmata wa Tawraata wal Injeela wa iz

Takhluqu minat teeni kahai 'atit tairi bi iznee fatanfukhu feeha fatakoonu tairam bi iznee wa tubri'ul akmaha wal

abrasa bi iznee wa iz tukhrijul mawtaa bi iznee wa iz kafaftu Baneee Israaa'eela 'anka iz ji'tahum bil baiyinaati fa

qaalal lazeena kafaroo minhum in haazaaa illaa sihrum mubeen

[The Day] when Allah will say, "O Jesus, Son of Mary, remember My favor upon you and upon your mother

when I supported you with the Pure Spirit and you spoke to the people in the cradle and in maturity; and

[remember] when I taught you writing and wisdom and the Torah and the Gospel; and when you designed

from clay [what was] like the form of a bird with My permission, then you breathed into it, and it became a

bird with My permission; and you healed the blind and the leper with My permission; and when you

brought forth the dead with My permission; and when I restrained the Children of Israel from [killing] you

when you came to them with clear proofs and those who disbelieved among them said, "This is not but

obvious magic."

مَٰنَ يْ لَ  دَ وَسُ هۦِ دَاوۥُ تِ  يَّ  ۖ  وَمِن ذُرِّ بْلُ قَ نَا مِن  يْ هَدَ نُوحًا  نَاۚ  وَ يْ هَدَ لًّا  ۚ  كُ يَعْقُوبَ  حَٰقَ وَ   سْ هُۥٓ إِ لَ نَا  بْ هَ وَوَ

نِينَ ﴿84﴾  سِ مُحْ لْ جْزِى ٱ  لِكَ نَ ذَٰ  رُونَۚ  وَكَ هَٰ  سَىٰ وَ مُو يُوسُفَ وَ  يُّوبَ وَ  وَأَ

Wa wahabnaa lahoo ishaaqa wa ya'qoob; kullan hadainaa; wa Noohan hadainaa min qablu wa min zurriyyatihee

Daawooda wa Sulaimaana wa Ayyooba wa Yoosufa wa Moosaa wa haaroon; wa kazaalika najzil muhsineen

And We gave to Abraham, Isaac and Jacob - all [of them] We guided. And Noah, We guided before; and

among his descendants, David and Solomon and Job and Joseph and Moses and Aaron. Thus do We

reward the doers of good.
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لَّذِى تَٰبَ ٱ   زَلَ ٱلْكِ ن قُلْ مَنْ أَ ءٍۢۗ  
 شَىْ مِّن  شَرٍۢ  بَ لَىٰ  عَ هُ   لَّ زَلَ ٱل ن ا۟ مَآ أَ لُو قَا ذْ  رِهِۦٓ إِ قَدْ هَ حَقَّ   لَّ ا۟ ٱل رُو قَدَ مَا  وَ

لَمْ ا  تُم مَّ مْ لِّ عُ رًۭاۖ  وَ ثِي  خْفُونَ كَ  هَا وَتُ بْدُونَ تُ رَاطِيسَ  قَ هۥُ  نَ لُو عَ جْ  ۖ  تَ اسِ نَّ لِّل  هُدًۭى  نُورًۭا وَ سَىٰ  مُو هۦِ  بِ ءَ  جَآ

بُونَ ﴿91﴾ عَ لْ يَ فِى خَوْضِهِمْ  هُمْ  مَّ ذَرْ هُۖ  ثُ  لَّ قُلِ ٱل   ۖ كُمْ ؤُ بَآ ءَا لَآ  مْ وَ تُ ن ا۟ أَ  مُوٓ لَ تَعْ

Wa maa qadarul laaha haqqa qadriheee iz qaaloo maaa anzalal laahu 'alaa basharim min shai'; qul man anzalal

Kitaabal lazee jaaa'a bihee Moosaa nooranw wa hudal linnaasi taj'aloonahoo qaraateesa tubdoonahaa wa

tukhfoona kaseeranw wa 'ullimtum maa lam ta'lamooo antum wa laaa aabaaa'ukum qulil laahu summa zarhum

fee khawdihim yal'aboon

And they did not appraise Allah with true appraisal when they said, "Allah did not reveal to a human being

anything." Say, "Who revealed the Scripture that Moses brought as light and guidance to the people? You

[Jews] make it into pages, disclosing [some of] it and concealing much. And you were taught that which

you knew not - neither you nor your fathers." Say, "Allah [revealed it]." Then leave them in their [empty]

discourse, amusing themselves.

لَتْ مَ مَا حَ ا  لَّ هُمَآ إِ مَ حُو  هِمْ شُ لَيْ عَ نَا  مْ نَمِ حَرَّ غَ لْ بَقَرِ وَٱ لْ رٍۢۖ  وَمِنَ ٱ فُ نَا كُلَّ ذِى ظُ مْ ا۟ حَرَّ هَادُو لَّذِينَ  لَى ٱ عَ وَ

قُونَ ﴿146﴾ صَٰدِ لَ ا  نَّ  ۖ  وَإِ هِمْ يِ بَغْ بِ هُم  نَٰ  يْ زَ لِكَ جَ ذَٰ   ۚ مٍۢ  عَظْ بِ لَطَ  تَ  مَا ٱخْ وْ  يَآ أَ وَا حَ  وِ ٱلْ مَآ أَ هُ رُ هُو  ظُ

Wa 'alal lazeena haadoo harramnaa kulla zee zufurinw wa minal baqari walghanami harramnaa 'alihim shuh

oomahumaaa illaa maa hamalat zuhooruhumaaa awil hawaayaaa aw makhtalata bi'azm zaalika jazainaahum

bibaghyihim wa innaa lasaa diqoon

And to those who are Jews We prohibited every animal of uncloven hoof; and of the cattle and the sheep

We prohibited to them their fat, except what adheres to their backs or the entrails or what is joined with

bone. [By] that We repaid them for their injustice. And indeed, We are truthful.

لِقَآءِ بِ هُم  لَّ عَ لَّ ةًۭ  مَ  هُدًۭى وَرَحْ ءٍۢ وَ
 شَىْ لِّ  لِّكُ لًۭا   ي تَفْصِ سَنَ وَ حْ لَّذِىٓ أَ لَى ٱ عَ مَامًا  تَ تَٰبَ    سَى ٱلْكِ نَا مُو يْ تَ ءَا مَّ  ثُ

نُونَ ﴿154﴾ يُؤْمِ هِمْ  بِّ رَ

Summa aatainaa Moosal Kitaaba tammaaman 'alal lazeee ahsana wa tafseelal likulli shai'inw wa hudanw wa

rahmatal la'allahum biliqaaa'i Rabbihim yu'minoon

Then We gave Moses the Scripture, making complete [Our favor] upon the one who did good and as a

detailed explanation of all things and as guidance and mercy that perhaps in [the matter of] the meeting

with their Lord they would believe.
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بِّكَ رَ مَتُ  لِ مَّتْ كَ تَ هَاۖ  وَ فِي نَا  رَكْ بَٰ  لَّتِى  هَا ٱ بَ غَٰرِ  مَ رْضِ وَ شَٰرِقَ ٱلْأَ  مَ عَفُونَ   تَضْ  يُسْ ا۟  نُو لَّذِينَ كَا مَ ٱ لْقَوْ نَا ٱ ثْ رَ وْ وَأَ

يَعْرِشُونَ ا۟  نُو مَا كَا هۥُ وَ مُ قَوْ رْعَوْنُ وَ فِ نَعُ   يَصْ مَا كَانَ  نَا   رْ ا۟ۖ  وَدَمَّ رُو بَ  مَا صَ بِ ءِيلَ  رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ لَىٰ  عَ نَىٰ   حُسْ  ٱلْ

﴾137﴿

Wa awrasnal qawmal lazeena kaanoo yustad'afoona mashaariqal ardi wa maghaari bahal latee baaraknaa

feehaa wa tammat kalimatu Rabbikal husnaa 'alaa Baneee Israaa'eela bimaa sabaroo wa dammarnaa maa

kaana yasna'u Fir'awnu wa qawmuhoo wa maa kaanoo ya'rishoon

And We caused the people who had been oppressed to inherit the eastern regions of the land and the

western ones, which We had blessed. And the good word of your Lord was fulfilled for the Children of

Israel because of what they had patiently endured. And We destroyed [all] that Pharaoh and his people

were producing and what they had been building.

هًۭا  لَٰ   نَآ إِ  لَّ عَل  سَى ٱجْ مُو يَٰ  ا۟  لُو قَا   ۚ هُمْ  لَّ مٍۢ  نَا  صْ لَىٰٓ أَ عَ يَعْكُفُونَ  مٍۢ  قَوْ لَىٰ  عَ ا۟  تَوْ  فَأَ رَ   بَحْ لْ ءِيلَ ٱ رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ بِ نَا  وَزْ جَٰ وَ

لُونَ ﴿138﴾ هَ جْ  قَوْمٌۭ تَ كُمْ  نَّ  قَالَ إِ ةٌۭۚ   هَ لِ ءَا هُمْ  لَ مَا   كَ

Wa jaawaznaa bi Banneee Israaa'eelal bahra fa ataw 'alaa qawminy ya'kufoona 'alaaa asnaamil lahum; qaaloo

yaa Moosaj'al lanaa ilaahan kamaa lahum aalihah; qaala innakum qawmun tajhaloon

And We took the Children of Israel across the sea; then they came upon a people intent in devotion to

[some] idols of theirs. They said, "O Moses, make for us a god just as they have gods." He said, "Indeed,

you are a people behaving ignorantly.

لُونَ ﴿139﴾ يَعْمَ ا۟  نُو ا كَا لٌۭ مَّ بَٰطِ   هِ وَ فِي هُمْ  ا  رٌۭ مَّ  بَّ تَ مُ لَآءِ  ؤُ  هَٰٓ  نَّ  إِ

Innaa haaa'ulaaa'i mutabbarum maa hum feehi wa baatilum maa kaanoo ya'maloon

Indeed, those [worshippers] - destroyed is that in which they are [engaged], and worthless is whatever

they were doing."

مِينَ ﴿140﴾ لَ عَٰ  لْ لَى ٱ عَ لَكُمْ  فَضَّ وَ  هُ هًۭا وَ  لَٰ   غِيكُمْ إِ بْ  هِ أَ  لَّ رَ ٱل يْ غَ  قَالَ أَ

Qaala a-ghairal laahi abgheekum ilaahanw wa Huwa faddalakum 'alal 'aalameen

He said, "Is it other than Allah I should desire for you as a god while He has preferred you over the

worlds?"
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فِى ۚ  وَ كُمْ ءَ نِسَآ يُونَ   تَحْ  يَسْ كُمْ وَ ءَ نَآ بْ  لُونَ أَ تِّ  يُقَ   ۖ عَذَابِ لْ ءَ ٱ  وٓ نَكُمْ سُ مُو يَسُو رْعَوْنَ  فِ ءَالِ  مِّنْ  نَٰكُم   يْ جَ ن ذْ أَ وَإِ

مٌۭ ﴿141﴾ بِّكُمْ عَظِي   مِّن رَّ ءٌۭ  لَآ بَ ذَٰلِكُم 

Wa iz anjainaakum min Aali Fir'awna yasoomoo nakum sooo'al 'azaab, yuqattiloona abnaaa'akum wa

yastahyoona nisaaa'akum; wa fee zaalikum balaaa'um mir Rabbikum 'azeem

And [recall, O Children of Israel], when We saved you from the people of Pharaoh, [who were] afflicting

you with the worst torment - killing your sons and keeping your women alive. And in that was a great trial

from your Lord.

رُونَ هَٰ  هِ  ي خِ لِأَ سَىٰ  مُو قَالَ  ةًۭۚ  وَ لَ يْ لَ عِينَ  بَ  رْ بِّهِۦٓ أَ  رَ قَٰتُ  مَّ مِي تَ فَ عَشْرٍۢ  بِ هَا  نَٰ  مَمْ تْ  ةًۭ وَأَ لَ يْ لَ ثِينَ  لَٰ  ثَ سَىٰ  مُو نَا   عَدْ وَٰ ۞ وَ

مُفْسِدِينَ ﴿142﴾ لْ بِيلَ ٱ  بِعْ سَ  تَّ تَ لَا  لِحْ وَ  صْ قَوْمِى وَأَ فِى  لُفْنِى  ٱخْ

Wa waa'adnaa Moosaa salaaseena lailatanw wa at mamnaahaa bi'ashrim fatamma meeqaatu Rabbihee

arba'eena lailah; wa qaala Moosaa liakheehi Haaroonakh lufnee fee qawmee wa aslih wa laa tattabi' sabeelal

mufsideen

And We made an appointment with Moses for thirty nights and perfected them by [the addition of] ten;

so the term of his Lord was completed as forty nights. And Moses said to his brother Aaron, "Take my

place among my people, do right [by them], and do not follow the way of the corrupters."

لَى  رْ إِ لَٰكِنِ ٱنظُ  ىٰنِى وَ رَ تَ لَن  قَالَ    ۚ يْكَ لَ  رْ إِ نظُ نِىٓ أَ رِ قَالَ رَبِّ أَ هۥُ   بُّ رَ هۥُ  مَ  لَّ نَا وَكَ تِ قَٰ مِي لِ سَىٰ  مُو ءَ  ا جَآ مَّ لَ وَ

آ مَّ لَ فَ قًۭاۚ   عِ  سَىٰ صَ مُو ا وَخَرَّ 
كًّۭ
هۥُ دَ لَ عَ بَلِ جَ جَ  لِلْ هۥُ   بُّ رَ لَّىٰ  جَ  ا تَ مَّ لَ فَ ىٰنِىۚ   رَ تَ فَسَوْفَ  هۥُ  نَ رَّ مَكَا تَقَ  نِ ٱسْ فَإِ بَلِ  جَ  ٱلْ

نِينَ ﴿143﴾ مُؤْمِ لْ لُ ٱ وَّ ا۠ أَ نَ  يْكَ وَأَ لَ  بْتُ إِ تُ نَكَ  حَٰ بْ  قَالَ سُ فَاقَ   أَ

Wa lammaa jaaa'a Moosa limeeqaatinaa wa kallamahoo Rabbuhoo qaala Rabbi arineee anzur ilaik; qaala lan

taraanee wa laakininzur ilal jabali fa inistaqarra makaanahoo faswfa taraanee; falammaa tajallaa Rabbuhoo

liljabali ja'alahoo dakkanw wa kharra Moosaa sa'iqaa; falammaaa afaaqa qaala Subhaanaka tubtu ilaika wa ana

awwalul mu'mineen

And when Moses arrived at Our appointed time and his Lord spoke to him, he said, "My Lord, show me

[Yourself] that I may look at You." [Allah] said, "You will not see Me, but look at the mountain; if it should

remain in place, then you will see Me." But when his Lord appeared to the mountain, He rendered it level,

and Moses fell unconscious. And when he awoke, he said, "Exalted are You! I have repented to You, and I

am the first of the believers."
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ينَ ﴿144﴾ كِرِ شَّٰ مِّنَ ٱل تُكَ وَكُن  يْ تَ ءَا خُذْ مَآ  مِى فَ لَٰ  بِكَ لَٰتِى وَ  سَٰ بِرِ اسِ  نَّ لَى ٱل عَ تُكَ  يْ طَفَ نِّى ٱصْ  سَىٰٓ إِ مُو يَٰ  قَالَ 

Qaala yaa Moosaaa innis tafaituka 'alan naasi bi Risaalaatee wa bi kalaamee fakhuz maaa aataituka wa kum

minash shaakireen

[Allah] said, "O Moses, I have chosen you over the people with My messages and My words [to you]. So

take what I have given you and be among the grateful."

قَوْمَكَ مُرْ   ةٍۢ وَأْ وَّ بِقُ هَا   خُذْ ءٍۢ فَ
 شَىْ لِّ  لِّكُ لًۭا   ي تَفْصِ ةًۭ وَ وْعِظَ ءٍۢ مَّ

 شَىْ لِّ  وَاحِ مِن كُ لْ  فِى ٱلْأَ هۥُ  لَ نَا  بْ تَ  وَكَ

قِينَ ﴿145﴾  فَٰسِ لْ رَ ٱ يكُمْ دَا و۟رِ أُ هَاۚ  سَ نِ سَ حْ بِأَ ا۟  خُذُو يَأْ

Wa katabnaa lahoo fil alwaahi minkulli shai'immaw 'izaanw wa tafseelal likulli shai'in fakhuzhaa biquwwatinw

waamur qawmaka yaakhuzoo bi ahsanihaa; wa ooreekum daaral faasiqeen

And We wrote for him on the tablets [something] of all things - instruction and explanation for all things,

[saying], "Take them with determination and order your people to take the best of it. I will show you the

home of the defiantly disobedient."

ن هَا وَإِ ا۟ بِ نُو يُؤْمِ ا  يَةٍۢ لَّ ءَا ا۟ كُلَّ   رَوْ يَ ن  قِّ وَإِ حَ  يْرِ ٱلْ غَ بِ رْضِ  فِى ٱلْأَ رُونَ   بَّ تَكَ يَ لَّذِينَ  يَٰتِىَ ٱ  ءَا صْرِفُ عَنْ  أَ سَ

نَا تِ يَٰ  ـَٔا بِ ا۟  بُو  هُمْ كَذَّ  نَّ بِأَ لِكَ  ذَٰ لًۭاۚ    بِي  هُ سَ خِذُو  يَتَّ لْغَىِّ  بِيلَ ٱ  ا۟ سَ  رَوْ يَ ن  لًۭا وَإِ  بِي  هُ سَ خِذُو  يَتَّ لَا  دِ  شْ رُّ بِيلَ ٱل  ا۟ سَ  رَوْ يَ

لِينَ ﴿146﴾ فِ غَٰ هَا  ا۟ عَنْ نُو وَكَا

Sa asrifu 'an Aayaatiyal lazeena yatakabbaroona fil ardi bighairil haqq; wa iny-yaraw kulla Aayatil laa yu'minoo

bihaa wa iny-yaraw sabeelar rushdi laa yattakhizoohu sabeelanw wa iny-yaraw sabeelal ghaiyi yatta khizoohu

sabeelaa; zaalika bi annahum kazzaboo bi Aayaatinaa wa kaanoo 'anhaa ghaafileen

I will turn away from My signs those who are arrogant upon the earth without right; and if they should see

every sign, they will not believe in it. And if they see the way of consciousness, they will not adopt it as a

way; but if they see the way of error, they will adopt it as a way. That is because they have denied Our

signs and they were heedless of them.

لُونَ ﴿147﴾ يَعْمَ ا۟  نُو مَا كَا ا  لَّ زَوْنَ إِ جْ  هَلْ يُ   ۚ هُمْ لُ مَٰ  عْ بِطَتْ أَ ةِ حَ رَ ءَاخِ  لِقَآءِ ٱلْ نَا وَ تِ يَٰ  ـَٔا بِ ا۟  بُو  لَّذِينَ كَذَّ وَٱ

Wallazeena kazzaboo bi Aayaatinaa wa liqaaa'il Aakhirati habitat 'amaaluhum; hal yujzawna illaa maa kaanoo

ya'maloon

Those who denied Our signs and the meeting of the Hereafter - their deeds have become worthless. Are

they recompensed except for what they used to do?
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لَا هُمْ وَ مُ لِّ يُكَ لَا  هۥُ   نَّ  ا۟ أَ  رَوْ يَ لَمْ   وَارٌۚ  أَ هۥُ خُ لَّ لًۭا جَسَدًۭا   جْ  هِمْ عِ يِّ لِ هۦِ مِنْ حُ بَعْدِ سَىٰ مِنۢ  مُو مُ  قَوْ خَذَ   وَٱتَّ

مِينَ ﴿148﴾ لِ ظَٰ ا۟  نُو هُ وَكَا خَذُو  لًاۘ  ٱتَّ بِي  هِمْ سَ هْدِي يَ

Wattakhaza qawmu Moosaa mim ba'dihee min huliyyihim 'ijlan jasadal lahoo khuwaar; alam yaraw annahoo laa

yukallimuhum wa laa yahdeehim sabeelaa; ittakha zoohu wa kaanoo zaalimeen

And the people of Moses made, after [his departure], from their ornaments a calf - an image having a

lowing sound. Did they not see that it could neither speak to them nor guide them to a way? They took it

[for worship], and they were wrongdoers.

ينَ خَٰسِرِ   نَنَّ مِنَ ٱلْ نَكُو لَ نَا  لَ رْ  فِ يَغْ  نَا وَ  بُّ رَ نَا  مْ يَرْحَ مْ  لَّ ئِن  لَ ا۟  لُو قَا ا۟  و لُّ  قَدْ ضَ هُمْ   نَّ ا۟ أَ  وْ رَأَ هِمْ وَ يْدِي  فِىٓ أَ قِطَ  ا سُ مَّ لَ وَ

﴾149﴿

Wa lammaa suqita feee aideehim wa ra aw annahum qad dalloo qaaloo la'il lam yarhamnaa Rabbunaa wa

yaghfir lanaa lanakoonanna minal khaasireen

And when regret overcame them and they saw that they had gone astray, they said, "If our Lord does not

have mercy upon us and forgive us, we will surely be among the losers."

 ۖ بِّكُمْ  رَ مْرَ  مْ أَ تُ لْ جِ عَ ۖ  أَ بَعْدِىٓ نِى مِنۢ  تُمُو  لَفْ ئْسَمَا خَ بِ قَالَ  فًۭا  سِ بَٰنَ أَ   هۦِ غَضْ قَوْمِ لَىٰ   سَىٰٓ إِ مُو ا رَجَعَ  مَّ لَ وَ

نَنِى لُو تُ  يَقْ ا۟  نِى وَكَادُو عَفُو  تَضْ  مَ ٱسْ لْقَوْ نَّ ٱ مَّ إِ بْنَ أُ قَالَ ٱ هِۚ   يْ لَ  هُۥٓ إِ
رُّ جُ  هِ يَ ي خِ سِ أَ رَأْ بِ خَذَ  وَاحَ وَأَ لْ  لْقَى ٱلْأَ  وَأَ

مِينَ ﴿150﴾ لِ  ظَّٰ لْقَوْمِ ٱل لْنِى مَعَ ٱ عَ جْ  لَا تَ ءَ وَ عْدَآ ىَ ٱلْأَ بِ تُشْمِتْ  لَا  فَ

Wa lammaa raja'a Moosaaa ilaa qawmihee ghadbaana asifan qaala bi'samaa khalaftumoonee mim ba'dee a-

'ajiltum amra Rabbikum wa alqal alwaaha wa akhaza biraasi akheehi yajurruhoo ilaih; qaalab na umma innal

qawmas tad'afoonee wa kadoo yaqtu loonanee; falaa tushmit biyal a'daaa'a wa laa taj'alnee ma'al qawmiz

zaalimeen

And when Moses returned to his people, angry and grieved, he said, "How wretched is that by which you

have replaced me after [my departure]. Were you impatient over the matter of your Lord?" And he threw

down the tablets and seized his brother by [the hair of] his head, pulling him toward him. [Aaron] said, "O

son of my mother, indeed the people oppressed me and were about to kill me, so let not the enemies

rejoice over me and do not place me among the wrongdoing people."

مِينَ ﴿151﴾  رَّٰحِ  رْحَمُ ٱل نتَ أَ ۖ  وَأَ تِكَ مَ  فِى رَحْ نَا  لْ  دْخِ خِى وَأَ لِأَ لِى وَ رْ  فِ قَالَ رَبِّ ٱغْ

Qaala Rabbigh fir lee wa li akhee wa adkhilnaa fee rahmatika wa Anta arhamur raahimeen

[Moses] said, "My Lord, forgive me and my brother and admit us into Your mercy, for You are the most

merciful of the merciful."
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ينَ تَرِ  مُفْ لْ جْزِى ٱ  لِكَ نَ ذَٰ  يَاۚ  وَكَ نْ  ةِ ٱلدُّ يَوٰ حَ  فِى ٱلْ ةٌۭ  لَّ هِمْ وَذِ بِّ  مِّن رَّ بٌۭ  هُمْ غَضَ لُ نَا يَ  عِجْلَ سَ لْ ا۟ ٱ خَذُو  لَّذِينَ ٱتَّ نَّ ٱ إِ

﴾152﴿

Innal lazeenat takhazul 'ijla-sa yanaaluhum ghadabum mir Rabbihim wa zillatun fil hayaatid dunyaa; wa

kazaalika najzil muftareen

Indeed, those who took the calf [for worship] will obtain anger from their Lord and humiliation in the life of

this world, and thus do We recompense the inventors [of falsehood].

مٌۭ ﴿153﴾ ي حِ غَفُورٌۭ رَّ لَ هَا  بَعْدِ بَّكَ مِنۢ  رَ نَّ  ا۟ إِ  نُوٓ مَ ءَا هَا وَ بَعْدِ ا۟ مِنۢ  بُو تَا مَّ  ـَٔاتِ ثُ يِّ   ا۟ ٱلسَّ لُو مِ عَ لَّذِينَ  وَٱ

Wallazeena 'amilus saiyiaati summa taaboo mim ba'dihaa wa aamanooo inna Rabbaka mim ba'dihaa la

Ghafoorur Raheem

But those who committed misdeeds and then repented after them and believed - indeed your Lord,

thereafter, is Forgiving and Merciful.

بُونَ هَ يَرْ هِمْ  بِّ رَ لِ هُمْ  ذِينَ  لَّ لِّ  ةٌۭ  مَ  هُدًۭى وَرَحْ هَا  تِ  نُسْخَ فِى  ۖ  وَ وَاحَ لْ  خَذَ ٱلْأَ بُ أَ غَضَ لْ سَى ٱ و ا سَكَتَ عَن مُّ مَّ لَ وَ

﴾154﴿

Wa lammaa sakata 'am Moosal ghadabu akhazal al waaha wa fee nnuskhatihaa hudanw wa rahmatul lillazeena

hum li Rabbihim yarhaboon

And when the anger subsided in Moses, he took up the tablets; and in their inscription was guidance and

mercy for those who are fearful of their Lord.

مِّن هُم  تَ  هْلَكْ ئْتَ أَ لَوْ شِ قَالَ رَبِّ  ةُ  فَ جْ رَّ هُمُ ٱل  خَذَتْ آ أَ مَّ لَ فَ نَاۖ   تِ قَٰ مِي لِّ  لًۭا   عِينَ رَجُ بْ  هۥُ سَ مَ قَوْ سَىٰ  مُو رَ  تَا  وَٱخْ

ءُۖ  تَشَآ هْدِى مَن  ءُ وَتَ تَشَآ هَا مَن  لُّ بِ تُضِ تُكَ  نَ تْ فِ ا  لَّ ىَ إِ  نْ هِ آۖ  إِ نَّ ءُ مِ فَهَآ عَلَ ٱلسُّ فَ مَا  بِ نَا  لِكُ هْ تُ ىَۖ  أَ يَّٰ   بْلُ وَإِ قَ

ينَ ﴿155﴾ فِرِ غَٰ  لْ رُ ٱ يْ نتَ خَ نَاۖ  وَأَ مْ نَا وَٱرْحَ لَ رْ  فِ فَٱغْ نَا   يُّ لِ نتَ وَ أَ

Wakhtaara Moosaa qawmahoo sab'eena rajjulal limeeqaatinaa falammaa akhazat humur rajfatu qaala Rabbi

law shi'ta ahlaktahum min qablu wa iyyaaya atuhlikunna bimaa fa'alas sufahaaa'u minnaa in hiya illaa fitnatuka

tudillu bihaa man tashaaa'u wa tahdee man tashaaa'u Anta waliyyunaa faghfir lanaa warhammnnaa wa Anta

khairul ghaafireen

And Moses chose from his people seventy men for Our appointment. And when the earthquake seized

them, he said, "My Lord, if You had willed, You could have destroyed them before and me [as well]. Would

You destroy us for what the foolish among us have done? This is not but Your trial by which You send

astray whom You will and guide whom You will. You are our Protector, so forgive us and have mercy upon

us; and You are the best of forgivers.
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هۦِ مَنْ بِ يبُ  صِ بِىٓ أُ عَذَا قَالَ    ۚ يْكَ لَ  نَآ إِ  هُدْ ا  نَّ  ةِ إِ رَ ءَاخِ  فِى ٱلْ ةًۭ وَ نَ يَا حَسَ نْ  هِ ٱلدُّ هَٰذِ  فِى  نَا  لَ تُبْ   ۞ وَٱكْ

نَا تِ يَٰ  ـَٔا بِ هُم  لَّذِينَ  ةَ وَٱ وٰ زَّكَ تُونَ ٱل يُؤْ  قُونَ وَ تَّ يَ ذِينَ  لَّ لِ هَا  بُ تُ  كْ فَسَأَ ءٍۢۚ  
 شَىْ عَتْ كُلَّ  مَتِى وَسِ  ءُۖ  وَرَحْ آ شَ أَ

نُونَ ﴿156﴾ يُؤْمِ

Waktub lanaa fee haazi hid dunyaa hasanatanw wa fil Aakhirati innnaa hudnaaa ilaik; qaala 'azaabee useebu

bihee man ashaaa'u wa rahmatee wasi'at kulla shai'; fasa aktubuhaa lillazeena yattaqoona wa yu'toonaz

Zakaata wallazeena hum bi Aayaatinaa yu'minoon

And decree for us in this world [that which is] good and [also] in the Hereafter; indeed, we have turned

back to You." [Allah] said, "My punishment - I afflict with it whom I will, but My mercy encompasses all

things." So I will decree it [especially] for those who fear Me and give zakah and those who believe in Our

verses -

هُم مُرُ  يَأْ جِيلِ  ن ةِ وَٱلْإِ ىٰ رَ وْ تَّ فِى ٱل هُمْ  بًا عِندَ  تُو  هۥُ مَكْ نَ جِدُو  لَّذِى يَ مِّىَّ ٱ بِىَّ ٱلْأُ نَّ سُولَ ٱل رَّ عُونَ ٱل بِ  تَّ يَ لَّذِينَ  ٱ

هُمْ صْرَ هُمْ إِ عُ عَنْ يَضَ  ئِثَ وَ  بَٰٓ  خَ  هِمُ ٱلْ لَيْ عَ مُ  رِّ حَ  بَٰتِ وَيُ  يِّ   هُمُ ٱلطَّ لَ حِلُّ   رِ وَيُ كَ مُن لْ هُمْ عَنِ ٱ هَىٰ يَنْ رُوفِ وَ مَعْ لْ بِٱ

 ۙ هُۥٓ عَ نزِلَ مَ لَّذِىٓ أُ رَ ٱ و نُّ ا۟ ٱل عُو بَ  تَّ هُ وَٱ صَرُو نَ هُ وَ رُو  هۦِ وَعَزَّ بِ ا۟  نُو مَ ءَا لَّذِينَ  فَٱ   ۚ هِمْ لَيْ عَ نَتْ  لَّتِى كَا لَٰلَ ٱ  غْ  وَٱلْأَ

لِحُونَ ﴿157﴾  مُفْ لْ هُمُ ٱ ئِكَ   لَٰٓ   و۟ أُ

Allazeena yattabi'oonar Rasoolan Nabiyyal ummiyyal lazee yajidoonahoo maktooban 'indahum fit Tawraati wal

Injeeli yaa muruhum bilma'roofi wa yanhaahum 'anil munkari wa yuhillu lahumul taiyibaati wa yuharrimu

'alaihimul khabaaa'isa wa yada'u 'anhum israhum wal aghlaalal latee kaanat 'alaihim; fallazeena aamanoo bihee

wa 'azzaroohu wa nnasaroohu wattaba'un nooral lazeee unzila ma'ahooo ulaaa'ika humul muflihoon

Those who follow the Messenger, the unlettered prophet, whom they find written in what they have of

the Torah and the Gospel, who enjoins upon them what is right and forbids them what is wrong and

makes lawful for them the good things and prohibits for them the evil and relieves them of their burden

and the shackles which were upon them. So they who have believed in him, honored him, supported him

and followed the light which was sent down with him - it is those who will be the successful.
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وَ هُ ا  لَّ هَ إِ لَٰ   لَآ إِ   ۖ رْضِ وَٰتِ وَٱلْأَ  مَٰ  لْكُ ٱلسَّ مُ هۥُ  لَ لَّذِى  عًا ٱ مِي يْكُمْ جَ لَ  هِ إِ  لَّ نِّى رَسُولُ ٱل  اسُ إِ نَّ هَا ٱل  يُّ أَ يَٰٓ  قُلْ 

تَدُونَ هْ كُمْ تَ عَلَّ لَ هُ  عُو بِ  تَّ هۦِ وَٱ تِ مَٰ  لِ هِ وَكَ  لَّ بِٱل يُؤْمِنُ  لَّذِى  مِّىِّ ٱ بِىِّ ٱلْأُ نَّ هِ ٱل لِ و هِ وَرَسُ  لَّ بِٱل ا۟  نُو ـَٔامِ فَ   ۖ مِيتُ يُ ۦ وَ حْىِ  يُ

﴾158﴿

Qul yaaa aiyuhan naasu innee Rasoohul laahi ilaikum jamee'anil lazee lahoo mulkus samaawaati wal ardi laaa

ilaaha illaa Huwa yuhyee wa yumeetu fa aaminoo billaahi wa Rasoolihin Nabiyyil ummiy yil lazee yu'minu billaahi

wa Kalimaatihee wattabi'oohu la'allakum tahtadoon

Say, [O Muhammad], "O mankind, indeed I am the Messenger of Allah to you all, [from Him] to whom

belongs the dominion of the heavens and the earth. There is no deity except Him; He gives life and

causes death." So believe in Allah and His Messenger, the unlettered prophet, who believes in Allah and

His words, and follow him that you may be guided.

لُونَ ﴿159﴾ يَعْدِ هۦِ  بِ  قِّ وَ حَ  بِٱلْ هْدُونَ  ةٌۭ يَ  مَّ سَىٰٓ أُ مُو قَوْمِ  وَمِن 

Wa min qawmi Moosaaa ummatuny yahdoona bilhaqqi wa bihee ya'diloon

And among the people of Moses is a community which guides by truth and by it establishes justice.

اكَ عَصَ بِّ  نِ ٱضْرِب  هُۥٓ أَ مُ قَوْ هُ  ىٰ قَ تَسْ  ذِ ٱسْ سَىٰٓ إِ مُو لَىٰ   نَآ إِ يْ  وْحَ مًۭاۚ  وَأَ مَ  ا أُ بَاطً  سْ ةَ أَ تَىْ عَشْرَ نَ ثْ هُمُ ٱ نَٰ  عْ قَطَّ وَ

نَا لْ زَ ن مَٰمَ وَأَ غَ لْ هِمُ ٱ لَيْ عَ نَا  لْ  لَّ  ۚ  وَظَ هُمْ شْرَبَ نَاسٍۢ مَّ  مَ كُلُّ أُ عَلِ قَدْ  نًۭاۖ   يْ ةَ عَ تَا عَشْرَ نَ ثْ هُ ٱ نْ جَسَتْ مِ نۢبَ فَٱ رَۖ   جَ حَ  ٱلْ

مُونَ لِ  يَظْ هُمْ  سَ نفُ ا۟ أَ  نُوٓ لَٰكِن كَا  نَا وَ مُو لَ  مَا ظَ ۚ  وَ نَٰكُمْ  قْ زَ مَا رَ بَٰتِ   يِّ   ا۟ مِن طَ لُو ۖ  كُ وَىٰ لْ  مَنَّ وَٱلسَّ لْ هِمُ ٱ لَيْ عَ

﴾160﴿

Wa qatta' naahumus natai 'ashrata asbaatan umamaa; wa awhainaa ilaa Moosaaa izis tasqaahu qawmuhooo

anid rib bi'asaakal hajara fambajasat minhus nata 'ashrata 'ainan qad 'alima kullu unaasim mashrabahm; wa

zallalnaa 'alaihimul ghammaamma wa anzalnaa 'alaihimul MManna was Salwaa kuloo min taiyibaati maa

razaqnaakum; wa maa zalamoonaa wa laakin kaanooo anfusahum yazlimoon

And We divided them into twelve descendant tribes [as distinct] nations. And We inspired to Moses when

his people implored him for water, "Strike with your staff the stone," and there gushed forth from it twelve

springs. Every people knew its watering place. And We shaded them with clouds and sent down upon

them manna and quails, [saying], "Eat from the good things with which We have provided you." And they

wronged Us not, but they were [only] wronging themselves.
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قَوْلَ ـُٔونَ  ضَٰهِ  يُ   ۖ وَٰهِهِمْ  فْ  بِأَ هُم  لُ قَوْ لِكَ  ذَٰ هِۖ    لَّ بْنُ ٱل مَسِيحُ ٱ لْ صَٰرَى ٱ   نَّ لَتِ ٱل قَا هِ وَ  لَّ بْنُ ٱل رٌ ٱ يْ  دُ عُزَ هُو يَ لْ لَتِ ٱ قَا وَ

فَكُونَ ﴿30﴾ يُؤْ نَّىٰ   هُۚ  أَ  لَّ هُمُ ٱل لَ تَ قَٰ    ۚ بْلُ قَ ا۟ مِن  رُو فَ لَّذِينَ كَ ٱ

Q qaalatil yahoodu 'Uzairunib nul laahi wa qaalatin Nasaaral Maseehub nul laahi zaalika qawluhum bi

afwaahihim yudaahi'oona qawlal lazeena kafaroo min qabl; qatalahumul laah; annaa yu'fakoon

The Jews say, "Ezra is the son of Allah "; and the Christians say, "The Messiah is the son of Allah." That is

their statement from their mouths; they imitate the saying of those who disbelieved [before them]. May

Allah destroy them; how are they deluded?

رْعَوْنَ فِ نَّ  ۚ  وَإِ هُمْ نَ تِ  يَفْ ن  هِمْ أَ  ي۟ لَإِ مَ رْعَوْنَ وَ فِ مِّن  لَىٰ خَوْفٍۢ  عَ هۦِ  قَوْمِ مِّن  ةٌۭ   يَّ  ا ذُرِّ لَّ سَىٰٓ إِ مُو لِ ءَامَنَ  مَآ  فَ

فِينَ ﴿83﴾ مُسْرِ لْ مِنَ ٱ لَ هۥُ   نَّ  رْضِ وَإِ فِى ٱلْأَ عَالٍۢ  لَ

Famaaa aamana li-Moosaaa illaa zurriyyatum min qawmihee 'alaa khawfim min Fir'awna wa mala'ihim ai

yaftinahum; wa inna Fir'awna la'aalin fil ardi wa innahoo laminal musrifeen

But no one believed Moses, except [some] youths among his people, for fear of Pharaoh and his

establishment that they would persecute them. And indeed, Pharaoh was haughty within the land, and

indeed, he was of the transgressors

مِينَ ﴿84﴾ لِ  سْ تُم مُّ ن ن كُ ا۟ إِ  لُوٓ  وَكَّ تَ هِ  يْ لَ عَ فَ هِ   لَّ بِٱل تُم  مَن ءَا مْ  تُ ن ن كُ يَٰقَوْمِ إِ  سَىٰ  مُو قَالَ  وَ

Wa qaala Moosaa yaa qawmi in kuntum aamantum billaahi fa'alaihi tawakkalooo in kuntum muslimeen

And Moses said, "O my people, if you have believed in Allah, then rely upon Him, if you should be Muslims."

نَّ مُۚ  إِ لْ عِ لْ هُمُ ٱ ءَ ىٰ جَآ تَّ  ا۟ حَ لَفُو تَ  مَا ٱخْ فَ بَٰتِ   يِّ   مِّنَ ٱلطَّ هُم  نَٰ  قْ زَ دْقٍۢ وَرَ أَ صِ وَّ بَ مُ ءِيلَ  رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ نَا   أْ وَّ بَ لَقَدْ  وَ

لِفُونَ ﴿93﴾ تَ خْ  هِ يَ فِي ا۟  نُو فِيمَا كَا ةِ  يَٰمَ  قِ لْ مَ ٱ يَوْ هُمْ  نَ يْ بَ يَقْضِى  بَّكَ  رَ

Wa laqad bawwaanaa Baneee Israaa'eela mubawwa-a sidqinw wa razaqnaahum minnat taiyibaati famakh

talafoo hattaa jaaa'ahmul 'ilm; inna Rabbaka yaqdee bainahum Yawmal Qiyaamati feemaa kaanoo feehi

yakhtalifoon

And We had certainty settled the Children of Israel in an agreeable settlement and provided them with

good things. And they did not differ until [after] knowledge had come to them. Indeed, your Lord will

judge between them on the Day of Resurrection concerning that over which they used to differ
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ئِكَ  لَٰٓ   و۟ ةًۚ  أُ مَ  مَامًۭا وَرَحْ  سَىٰٓ إِ مُو تَٰبُ   هۦِ كِ لِ بْ قَ هُ وَمِن  نْ مِّ اهِدٌۭ  هُ شَ لُو تْ يَ هۦِ وَ بِّ   مِّن رَّ نَةٍۢ  يِّ  بَ لَىٰ  عَ مَن كَانَ  فَ  أَ

حَقُّ مِن  هُ ٱلْ  نَّ  هُۚ  إِ نْ مِّ يَةٍۢ   مِرْ فِى  تَكُ  لَا  فَ   ۚ هۥُ رُ مَوْعِدُ ا نَّ فَٱل زَابِ   حْ هۦِ مِنَ ٱلْأَ بِ رْ  فُ يَكْ ۚ  وَمَن  هۦِ بِ نُونَ  يُؤْمِ

نُونَ ﴿17﴾ يُؤْمِ لَا  اسِ  نَّ رَ ٱل ثَ  كْ لَٰكِنَّ أَ  بِّكَ وَ  رَّ

Afaman kaana 'alas baiyinatim mir Rabbihee wa yatloohu shaahidum minhu wa min qablihee Kitaabu Moosaaa

imaamanw wa rahmah; ulaaa 'ika yu'minoona bih; wa mai yakfur bihee minal Ahzaabi fan Naaru maw'iduh; falaa

taku fee miryatim minh; innahul haqqu mir Rabbika wa laakinna aksaran naasi laa yu'minoon

So is one who [stands] upon a clear evidence from his Lord [like the aforementioned]? And a witness

from Him follows it, and before it was the Scripture of Moses to lead and as mercy. Those [believers in the

former revelations] believe in the Qur'an. But whoever disbelieves in it from the [various] factions - the

Fire is his promised destination. So be not in doubt about it. Indeed, it is the truth from your Lord, but

most of the people do not believe.

لَفِى هُمْ   نَّ ۚ  وَإِ هُمْ نَ يْ بَ لَقُضِىَ  بِّكَ   بَقَتْ مِن رَّ  ةٌۭ سَ مَ لِ لَا كَ لَوْ هِۚ  وَ فِي لِفَ  تُ  فَٱخْ تَٰبَ    سَى ٱلْكِ نَا مُو يْ تَ ءَا لَقَدْ  وَ

مُرِيبٍۢ ﴿110﴾ هُ  نْ مِّ كٍّۢ   شَ

Wa laqad aatainaa Moosal Kitaaba fakhtulifa feeh; wa law laa Kalimatun sabaqat mir Rabbika laqudiya

bainahum; wa innahum lafee shakkim minhu mureeb

And We had certainly given Moses the Scripture, but it came under disagreement. And if not for a word

that preceded from your Lord, it would have been judged between them. And indeed they are, concerning

the Qur'an, in disquieting doubt.

رٌۭ ﴿111﴾ بِي  لُونَ خَ يَعْمَ مَا  بِ هۥُ   نَّ  ۚ  إِ هُمْ لَ مَٰ  عْ بُّكَ أَ رَ هُمْ   يَنَّ فِّ وَ يُ لَ ا  مَّ  لَّ ا 
لًّۭ
 نَّ كُ وَإِ

Wa inna kullal lammaa la yuwaffiyannahum Rabbuka a'maalahum; innahoo bimaa ya'maloona Khabeer

And indeed, each [of the believers and disbelievers] - your Lord will fully compensate them for their

deeds. Indeed, He is Acquainted with what they do.

رٌۭ ﴿112﴾ ي بَصِ لُونَ  تَعْمَ مَا  بِ هۥُ   نَّ  ا۟ۚ  إِ غَوْ  تَطْ لَا  عَكَ وَ تَابَ مَ تَ وَمَن  مِرْ  مَآ أُ  قِمْ كَ تَ  فَٱسْ

Fastaqim kamaaa umirta wa man taaba ma'aka wa laa tatghaw; innahoo bimaa ta'maloona Baseer

So remain on a right course as you have been commanded, [you] and those who have turned back with

you [to Allah], and do not transgress. Indeed, He is Seeing of what you do.
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صَرُونَ تُن لَا  مَّ  ءَ ثُ يَآ لِ  وْ هِ مِنْ أَ  لَّ مِّن دُونِ ٱل مَا لَكُم  رُ وَ ا نَّ كُمُ ٱل تَمَسَّ فَ ا۟  مُو لَ  لَّذِينَ ظَ لَى ٱ  ا۟ إِ  نُوٓ  تَرْكَ لَا  وَ

﴾113﴿

Wa laa tarkanooo ilal lazeena zalamoo fatamassa kumun Naaru wa maa lakum min doonil laahi min awliyaaa'a

summa laa tunsaroon

And do not incline toward those who do wrong, lest you be touched by the Fire, and you would not have

other than Allah any protectors; then you would not be helped.

لِكَ ذَٰ فِى  نَّ  هِۚ  إِ  لَّ ىٰمِ ٱل يَّ  بِأَ هُم  رْ ورِ وَذَكِّ نُّ لَى ٱل  مَٰتِ إِ  لُ  قَوْمَكَ مِنَ ٱلظُّ رِجْ  خْ نْ أَ نَآ أَ تِ يَٰ  ـَٔا بِ سَىٰ  مُو نَا  لْ  رْسَ لَقَدْ أَ وَ

ارٍۢ شَكُورٍۢ ﴿5﴾ بَّ  لِّ صَ لِّكُ يَٰتٍۢ   ءَا لَ

Wa laqad arsalnaa Moosaa bi Aayaatinaa an akhrij qawmaka minaz zulumaati ilan noori wa zak kirhum bi

ayyaamil laah; inna fee zaalika la aayaatil likulli sabbaarin shakoor

And We certainly sent Moses with Our signs, [saying], "Bring out your people from darknesses into the

light and remind them of the days of Allah." Indeed in that are signs for everyone patient and grateful.

عَذَابِ لْ ءَ ٱ  وٓ نَكُمْ سُ مُو يَسُو رْعَوْنَ  فِ ءَالِ  مِّنْ  ىٰكُم  جَ ن ذْ أَ يْكُمْ إِ لَ عَ هِ   لَّ ةَ ٱل نِعْمَ ا۟  رُو كُ هِ ٱذْ لِقَوْمِ سَىٰ  مُو قَالَ  ذْ  وَإِ

مٌۭ ﴿6﴾ بِّكُمْ عَظِي   مِّن رَّ ءٌۭ  لَآ بَ ذَٰلِكُم  فِى  ۚ  وَ كُمْ ءَ نِسَآ يُونَ   تَحْ  يَسْ كُمْ وَ ءَ نَآ بْ  حُونَ أَ  يُذَبِّ وَ

Wa iz qaala Moosaa liqawmihiz kuroo ni'matal laahi 'alaikum iz anjaakum min Aali Fir'awna yasoomoo nakum

sooo'al 'azaabi wa yuzabbihoona abnaaa'akum wa yastahyoona nisaaa'akum; wa fee zaalikum balaaa'um mir

Rabbikum 'azeem

And [recall, O Children of Israel], when Moses said to His people, "Remember the favor of Allah upon you

when He saved you from the people of Pharaoh, who were afflicting you with the worst torment and were

slaughtering your [newborn] sons and keeping your females alive. And in that was a great trial from your

Lord.

لَشَدِيدٌۭ ﴿7﴾ بِى  عَذَا نَّ  مْ إِ رْتُ فَ ئِن كَ لَ ۖ  وَ كُمْ نَّ يدَ زِ لَأَ مْ  رْتُ كَ  ئِن شَ لَ كُمْ  بُّ رَ نَ  ذَّ تَأَ ذْ  وَإِ

Wa iz ta azzana Rabbukum la'in shakartum la azeedannakum wa la'in kafartum inn'azaabee lashadeed

And [remember] when your Lord proclaimed, 'If you are grateful, I will surely increase you [in favor]; but if

you deny, indeed, My punishment is severe.' "
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مِيدٌ ﴿8﴾ ىٌّ حَ غَنِ لَ هَ   لَّ نَّ ٱل فَإِ عًۭا   مِي رْضِ جَ فِى ٱلْأَ مْ وَمَن  تُ ن ا۟ أَ  رُوٓ فُ تَكْ ن  سَىٰٓ إِ مُو قَالَ  وَ

Wa qaala Moosaaa in takfurooo antum wa man fil ardi jamee'an fa innal laaha la Ghaniyyun Hameed

And Moses said, "If you should disbelieve, you and whoever is on the earth entirely - indeed, Allah is Free

of need and Praiseworthy."

مُونَ لِ  يَظْ هُمْ  سَ نفُ ا۟ أَ  نُوٓ لَٰكِن كَا  هُمْ وَ نَٰ  مْ لَ  مَا ظَ ۖ  وَ بْلُ قَ يْكَ مِن  لَ عَ نَا   صْ قَصَ مَا  نَا  مْ ا۟ حَرَّ هَادُو لَّذِينَ  لَى ٱ عَ وَ

﴾118﴿

Wa 'alal lazeena haadoo harramnaa ma qasasnaa 'alaika min qablu wa maa zalamanaahum wa laakin kaanoo

anfusahum wa laakin kaanoo anfusahum yazlimoon

And to those who are Jews We have prohibited that which We related to you before. And We did not

wrong them [thereby], but they were wronging themselves.

غَفُورٌۭ لَ هَا  بَعْدِ بَّكَ مِنۢ  رَ نَّ  ا۟ إِ  وٓ لَحُ  صْ لِكَ وَأَ ذَٰ بَعْدِ  ا۟ مِنۢ  بُو تَا مَّ  ةٍۢ ثُ لَ هَٰ  جَ  ءَ بِ  وٓ ا۟ ٱلسُّ لُو مِ عَ ذِينَ  لَّ لِ بَّكَ  رَ نَّ  مَّ إِ ثُ

مٌ ﴿119﴾ ي حِ رَّ

Summma inna Rabbaka lillazeena 'amilus sooo'a bijahaalatin summa taaboo mim ba'di zaaalika wa aslahoo inna

Rabbaka mim ba'dihaa la Ghafoorur Raheem

Then, indeed your Lord, to those who have done wrong out of ignorance and then repent after that and

correct themselves - indeed, your Lord, thereafter, is Forgiving and Merciful.

يمِ حِ رَّ مَٰنِ ٱل   حْ رَّ هِ ٱل  لَّ سْمِ ٱل بِ

هۥُ يَ  نُرِ لِ هۥُ  لَ نَا حَوْ رَكْ بَٰ  لَّذِى  ا ٱ قْصَ  جِدِ ٱلْأَ مَسْ لْ لَى ٱ  رَامِ إِ حَ  جِدِ ٱلْ مَسْ لْ مِّنَ ٱ لًۭا   يْ لَ هۦِ  بْدِ عَ بِ سْرَىٰ  لَّذِىٓ أَ حَٰنَ ٱ بْ  سُ

رُ ﴿1﴾ ي بَصِ لْ مِيعُ ٱ وَ ٱلسَّ هُ هۥُ   نَّ  نَآۚ  إِ تِ يَٰ  ءَا مِنْ 

Subhaanal lazeee asraa bi'abdihee lailam minal Masjidil Haraami ilal Masjidil Aqsal-lazee baaraknaa haw lahoo

linuriyahoo min aayaatinaa;innahoo Huwas Samee'ul-Baseer

Exalted is He who took His Servant by night from al-Masjid al-Haram to al-Masjid al-Aqsa, whose

surroundings We have blessed, to show him of Our signs. Indeed, He is the Hearing, the Seeing.
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لًۭا ﴿2﴾  كِي نِى وَ ا۟ مِن دُو خِذُو  تَتَّ ا  لَّ ءِيلَ أَ رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ لِّ  هُدًۭى  هُ  نَٰ  لْ عَ تَٰبَ وَجَ   سَى ٱلْكِ نَا مُو يْ تَ ءَا وَ

Wa aatainaa Moosal-Kitaaba wa ja'alnaahu hudal-liBaneee Israaa'eel;

And We gave Moses the Scripture and made it a guidance for the Children of Israel that you not take

other than Me as Disposer of affairs,

بْدًۭا شَكُورًۭا ﴿3﴾ هۥُ كَانَ عَ  نَّ  ۚ  إِ نُوحٍ نَا مَعَ  لْ مَ ةَ مَنْ حَ  يَّ  ذُرِّ

Zurriyyata man hamalnaa ma'a Nooh innahoo kaana 'abdan shakooraa

O descendants of those We carried [in the ship] with Noah. Indeed, he was a grateful servant.

رًۭا ﴿4﴾ بِي  ا كَ
وًّۭ
 لُ عُ لُنَّ  تَعْ لَ يْنِ وَ تَ  مَرَّ رْضِ  فِى ٱلْأَ تُفْسِدُنَّ  لَ تَٰبِ    فِى ٱلْكِ ءِيلَ  رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ لَىٰ   نَآ إِ يْ  قَضَ وَ

Wa qadainaaa ilaa Baneee Israaa'eela fil Kitaabi latufsidunna fil ardi marratain; wa lata'lunna'uluwwan kabeeraa

And We conveyed to the Children of Israel in the Scripture that, "You will surely cause corruption on the

earth twice, and you will surely reach [a degree of] great haughtiness.

يَارِۚ  وَكَانَ وَعْدًۭا لَٰلَ ٱلدِّ   ا۟ خِ و جَاسُ دِيدٍۢ فَ سٍۢ شَ بَأْ لِى  و۟ نَآ أُ  لَّ بَادًۭا  يْكُمْ عِ لَ عَ نَا  ثْ عَ بَ هُمَا  لَىٰ و ءَ وَعْدُ أُ ذَا جَآ فَإِ

لًۭا ﴿5﴾  عُو  فْ مَّ

Fa-izaa jaaa'a wa'duoolaahumaa ba'asnaaa 'alykurr 'ibaadai-lanaaa ulee baasin shadeedin fajaasoo khilaalad

diyaar; wa kaana wa'dam maf'oolaa

So when the [time of] promise came for the first of them, We sent against you servants of Ours - those of

great military might, and they probed [even] into the homes, and it was a promise fulfilled.

رًا ﴿6﴾ فِي نَ رَ  ثَ  كْ نَٰكُمْ أَ  لْ عَ نِينَ وَجَ بَ وَٰلٍۢ وَ  مْ بِأَ نَٰكُم    مْدَدْ هِمْ وَأَ لَيْ عَ ةَ   رَّ كَ  نَا لَكُمُ ٱلْ مَّ رَدَدْ ثُ

Summa radadnaa lakumul karrata 'alaihim wa amdad-naakum-bi amwaalinuw wa baneen; wa ja'alnaakum

aksara nafeeraa

Then We gave back to you a return victory over them. And We reinforced you with wealth and sons and

made you more numerous in manpower
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هَكُمْ ا۟ وُجُو ـُٔو  ۥٓ يَسُ لِ ةِ  رَ ءَاخِ  ءَ وَعْدُ ٱلْ ذَا جَآ فَإِ هَاۚ   لَ فَ مْ  تُ أْ سَ نْ أَ ۖ  وَإِ نفُسِكُمْ لِأَ مْ  تُ سَن حْ مْ أَ تُ سَن حْ نْ أَ إِ

رًا ﴿7﴾ بِي تْ تَ ا۟  لَوْ عَ مَا  ا۟  رُو بِّ  تَ يُ لِ ةٍۢ وَ مَرَّ لَ  وَّ هُ أَ لُو مَا دَخَ  جِدَ كَ مَسْ لْ ا۟ ٱ لُو يَدْخُ لِ وَ

In ahsantum ahsantum li anfusikum wa in asaatum falahaa; fa izaa jaaa'a wa'dul aakhirati liyasooo'oo wujoo

hakum wa liyadkhulul masjida kamaa dakhaloohu awwala marratinw wa liyutabbiroo mass'alaw tatbeera

[And said], "If you do good, you do good for yourselves; and if you do evil, [you do it] to yourselves." Then

when the final promise came, [We sent your enemies] to sadden your faces and to enter the temple in

Jerusalem, as they entered it the first time, and to destroy what they had taken over with [total]

destruction.

رًا ﴿8﴾ ي ينَ حَصِ فِرِ كَٰ  لِلْ مَ   نَّ هَ نَا جَ لْ عَ نَاۘ  وَجَ  عُدْ مْ   عُدتُّ نْ  ۚ  وَإِ مَكُمْ يَرْحَ ن  كُمْ أَ بُّ رَ سَىٰ  عَ

'Asaa rabbukum anyyarhamakum; wa in 'uttum 'udnaa; wa ja'alnaa jahannama lilkaafireena haseera

[Then Allah said], "It is expected, [if you repent], that your Lord will have mercy upon you. But if you

return [to sin], We will return [to punishment]. And We have made Hell, for the disbelievers, a prison-bed."

وَىٰ لْ  مَنَّ وَٱلسَّ لْ يْكُمُ ٱ لَ عَ نَا  لْ  نَزَّ مَنَ وَ يْ  ورِ ٱلْأَ نِبَ ٱلطُّ نَٰكُمْ جَا   عَدْ وَٰ كُمْ وَ عَدُوِّ مِّنْ  نَٰكُم   يْ جَ ن قَدْ أَ ءِيلَ  رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ يَٰ 

﴾80﴿

Yaa Baneee Israaa'eela qad anjainaakum min 'aduw wikum wa wa'adnaakum jaanibat Tooril aimana wa

nazzalnaa 'alaikumul Manna was Salwaa

O Children of Israel, We delivered you from your enemy, and We made an appointment with you at the

right side of the mount, and We sent down to you manna and quails,

فَقَدْ بِى  هِ غَضَ يْ لَ عَ لِلْ  حْ  بِىۖ  وَمَن يَ يْكُمْ غَضَ لَ عَ يَحِلَّ  فَ هِ  فِي ا۟  غَوْ  تَطْ لَا  نَٰكُمْ وَ  قْ زَ مَا رَ بَٰتِ   يِّ   ا۟ مِن طَ لُو كُ

وَىٰ ﴿81﴾ هَ

Kuloo min taiyibaati maa razaqnaakum wa laa tatghaw feehi fa yahilla 'alaikum ghadabee wa mai yahlil 'alaihi

ghadabee faqad hawaa

[Saying], "Eat from the good things with which We have provided you and do not transgress [or oppress

others] therein, lest My anger should descend upon you. And he upon whom My anger descends has

certainly fallen."
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تَدَىٰ ﴿82﴾ مَّ ٱهْ حًۭا ثُ لِ صَٰ مِلَ  عَ ءَامَنَ وَ تَابَ وَ مَن  لِّ  ارٌۭ  غَفَّ لَ نِّى   وَإِ

Wa innee la Ghaffaarul liman taaba wa aamana wa 'amila saalihan summah tadaa

But indeed, I am the Perpetual Forgiver of whoever repents and believes and does righteousness and

then continues in guidance.

سَىٰ ﴿83﴾ مُو يَٰ  قَوْمِكَ  لَكَ عَن  جَ  عْ ۞ وَمَآ أَ

Wa maaa a'jalaka 'an qawmika yaa Moosa

[Allah] said, "And what made you hasten from your people, O Moses?"

ضَىٰ ﴿84﴾ تَرْ لِ يْكَ رَبِّ  لَ  لْتُ إِ جِ ثَرِى وَعَ  لَىٰٓ أَ عَ لَآءِ  و۟ هُمْ أُ قَالَ 

Qaala hum ulaaa'i 'alaaa asaree wa 'ajiltu ilaika Rabbi litardaa

He said, "They are close upon my tracks, and I hastened to You, my Lord, that You be pleased."

مِرِىُّ ﴿85﴾ ا هُمُ ٱلسَّ  لَّ  ضَ بَعْدِكَ وَأَ قَوْمَكَ مِنۢ  ا  نَّ تَ فَ قَدْ  ا  نَّ  فَإِ قَالَ 

Qaala fa innaa qad fatannaa qawmaka mim ba'dika wa adallahumus Saamiriyy

[Allah] said, "But indeed, We have tried your people after you [departed], and the Samiri has led them

astray."

يْكُمُ لَ عَ فَطَالَ   نًاۚ  أَ كُمْ وَعْدًا حَسَ بُّ رَ كُمْ  عِدْ يَ لَمْ   يَٰقَوْمِ أَ  قَالَ  فًۭاۚ   سِ بَٰنَ أَ   هۦِ غَضْ قَوْمِ لَىٰ   سَىٰٓ إِ مُو رَجَعَ  فَ

وْعِدِى ﴿86﴾ تُم مَّ  لَفْ خْ فَأَ بِّكُمْ    مِّن رَّ بٌۭ  يْكُمْ غَضَ لَ عَ حِلَّ   ن يَ مْ أَ  رَدتُّ مْ أَ عَهْدُ أَ لْ ٱ

Faraja's Moosaaa ilaa qawmihee ghadbaana asifaa; qaala yaa qawmi alam ya'idkum Rabbukum wa'dan hasanaa;

afataala 'alaikumul 'ahdu am arattum ai yahilla 'alaikum ghadabum mir Rabbikum fa akhlaftum maw'idee

So Moses returned to his people, angry and grieved. He said, "O my people, did your Lord not make you a

good promise? Then, was the time [of its fulfillment] too long for you, or did you wish that wrath from your

Lord descend upon you, so you broke your promise [of obedience] to me?"
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مِرِىُّ ا لْقَى ٱلسَّ  لِكَ أَ ذَٰ  كَ فَ هَا  نَٰ  فْ فَقَذَ لْقَوْمِ  ةِ ٱ نَ ي مِّن زِ وْزَارًۭا  نَآ أَ لْ مِّ نَّا حُ كِ لَٰ  نَا وَ كِ لْ مَ بِ نَا مَوْعِدَكَ   لَفْ خْ ا۟ مَآ أَ لُو قَا

﴾87﴿

Qaaloo maaa akhlafnaa maw'idaka bimalkinna wa laakinna hummilnaaa awzaaram min zeenatil qawmi

faqazafnaahaa fakazaalika alqas Saamiriyy

They said, "We did not break our promise to you by our will, but we were made to carry burdens from the

ornaments of the people [of Pharaoh], so we threw them [into the fire], and thus did the Samiri throw."

نَسِىَ ﴿88﴾ فَ سَىٰ  مُو هُ  لَٰ   هُكُمْ وَإِ لَٰ   هَٰذَآ إِ  ا۟  لُو فَقَا وَارٌۭ  هۥُ خُ لَّ لًۭا جَسَدًۭا   جْ  هُمْ عِ لَ رَجَ   خْ فَأَ

Fa akhraja lahum 'ijlan jasadal lahoo khuwaarun faqaaloo haazaaa ilaahukum wa ilaahu Moosaa fanasee

And he extracted for them [the statue of] a calf which had a lowing sound, and they said, "This is your

god and the god of Moses, but he forgot."

عًۭا ﴿89﴾   نَفْ لَا  ا وَ
رًّۭ
ضَ هُمْ  لَ لِكُ  مْ يَ لَا  لًۭا وَ  قَوْ هِمْ  لَيْ  يَرْجِعُ إِ ا  لَّ رَوْنَ أَ يَ لَا  فَ  أَ

Afalaa yarawna allaa yarji'u ilaihim qawlanw wa laa yamliku lahum darranw wa laa naf'aa

Did they not see that it could not return to them any speech and that it did not possess for them any

harm or benefit?

مْرِى ا۟ أَ  عُوٓ طِي نِى وَأَ عُو بِ  تَّ فَٱ مَٰنُ    حْ رَّ كُمُ ٱل بَّ رَ نَّ  ۖ  وَإِ هۦِ بِ تُم  تِن فُ مَا   نَّ  يَٰقَوْمِ إِ  بْلُ  قَ رُونُ مِن  هَٰ  هُمْ  لَ قَالَ  لَقَدْ  وَ

﴾90﴿

Wa laqad qaala lahum Haaroonu min qablu yaa qawmi innamaa futintum bihee wa inna Rabbakumur Rahmaanu

fattabi'oonee wa atee'ooo amree

And Aaron had already told them before [the return of Moses], "O my people, you are only being tested by

it, and indeed, your Lord is the Most Merciful, so follow me and obey my order."

سَىٰ ﴿91﴾ مُو نَا  يْ لَ  يَرْجِعَ إِ ىٰ  تَّ  فِينَ حَ عَٰكِ  هِ  يْ لَ عَ رَحَ  بْ  نَّ لَن  ا۟  لُو قَا

Qaaloo lan nabraha 'alaihi 'aakifeena hattaa yarji'a ilainaa Moosaa

They said, "We will never cease being devoted to the calf until Moses returns to us."

ا۟ ﴿92﴾  وٓ لُّ  هُمْ ضَ تَ يْ  رَأَ ذْ  عَكَ إِ نَ مَ مَا  رُونُ  هَٰ  يَٰ قَالَ 

Qaala Yaa Haaroonu maa mana 'aka iz ra aitahum dallooo

[Moses] said, "O Aaron, what prevented you, when you saw them going astray,
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مْرِى ﴿93﴾ يْتَ أَ  عَصَ فَ  ۖ  أَ عَنِ بِ  تَّ تَ ا  لَّ أَ

Allaa tattabi'ani afa'asaita amree

From following me? Then have you disobeyed my order?"

قُبْ تَرْ لَمْ  ءِيلَ وَ رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ يْنَ  بَ قْتَ   رَّ فَ تَقُولَ  ن  نِّى خَشِيتُ أَ  ۖ  إِ سِىٓ  رَأْ بِ لَا  يَتِى وَ  لِحْ بِ خُذْ  تَأْ لَا  ؤُمَّ  نَ بْ يَ قَالَ 

لِى ﴿94﴾ قَوْ

Qaala yabna'umma laa taakhuz bilihyatee wa laa biraasee innee khashetu an taqoola farraqta baina Baneee

Israaa'eela wa lam tarqub qawlee

[Aaron] said, "O son of my mother, do not seize [me] by my beard or by my head. Indeed, I feared that you

would say, 'You caused division among the Children of Israel, and you did not observe [or await] my word.'

"

سَٰمِرِىُّ ﴿95﴾ يَٰ  بُكَ   مَا خَطْ فَ قَالَ 

Qaala famaa khatbuka yaa Saamiriyy

[Moses] said, "And what is your case, O Samiri?"

نَفْسِى لِى  لَتْ   وَّ  لِكَ سَ ذَٰ  هَا وَكَ تُ بَذْ نَ فَ سُولِ  رَّ رِ ٱل ثَ  مِّنْ أَ ةًۭ   بْضَ قَ تُ  بَضْ فَقَ هۦِ  بِ ا۟  صُرُو بْ يَ لَمْ  مَا  بِ صُرْتُ  بَ قَالَ 

﴾96﴿

Qaala basurtu bimaa lam yabsuroo bihee faqabadtu qabdatam min asarir Rasooli fanabaztuhaa wa kazaalika

sawwalat lee nafsee

He said, "I saw what they did not see, so I took a handful [of dust] from the track of the messenger and

threw it, and thus did my soul entice me."

هِكَ لَٰ   لَىٰٓ إِ  رْ إِ ۖ  وَٱنظُ هۥُ لَفَ خْ  لَّن تُ لَكَ مَوْعِدًۭا  نَّ  ۖ  وَإِ لَا مِسَاسَ تَقُولَ  ن  ةِ أَ يَوٰ حَ  فِى ٱلْ لَكَ  نَّ  فَإِ هَبْ  فَٱذْ قَالَ 

فًا ﴿97﴾ نَسْ مِّ  يَ لْ فِى ٱ هۥُ   نَّ فَ نَنسِ لَ مَّ  هۥُ ثُ  نَّ قَ رِّ  نُحَ لَّ فًۭاۖ   عَاكِ هِ  يْ لَ عَ لْتَ   لَّذِى ظَ ٱ

Qaala fazhab fa inna laka fil hayaati an taqoola laa misaasa wa inna laka maw'idal lan tukhlafahoo wanzur ilaaa

ilaahikal lazee zalta 'alaihi 'aakifaa; lanuharriqannnahoo summa lanansifanahoo fil yammi nasfaa

[Moses] said, "Then go. And indeed, it is [decreed] for you in [this] life to say, 'No contact.' And indeed,

you have an appointment [in the Hereafter] you will not fail to keep. And look at your 'god' to which you

remained devoted. We will surely burn it and blow it into the sea with a blast.
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مًۭا ﴿98﴾ لْ ءٍ عِ شَىْ وَۚ  وَسِعَ كُلَّ  هُ ا  لَّ هَ إِ لَٰ   لَآ إِ لَّذِى  هُ ٱ  لَّ هُكُمُ ٱل لَٰ   مَآ إِ  نَّ  إِ

Innamaaa ilaahukkumul laahul lazee laa ilaaha illaa Hoo; wasi'a kulla shai'in ilmaa

Your god is only Allah, except for whom there is no deity. He has encompassed all things in knowledge."

رًۭا ﴿99﴾ ا ذِكْ نَّ دُ لَّ نَٰكَ مِن   يْ تَ ءَا قَدْ  ۚ  وَ بَقَ  قَدْ سَ مَا  بَآءِ  نۢ يْكَ مِنْ أَ لَ عَ نَقُصُّ  لِكَ  ذَٰ  كَ

Kazaalika naqussu 'alaika min ambaaa'i maa qad sabaq; wa qad aatainaaka mil ladunnaa Zikraa

Thus, [O Muhammad], We relate to you from the news of what has preceded. And We have certainly given

you from Us the Qur'an.

هُمْ نَ يْ بَ لُ  يَفْصِ هَ   لَّ نَّ ٱل ا۟ إِ  وٓ شْرَكُ لَّذِينَ أَ مَجُوسَ وَٱ لْ صَٰرَىٰ وَٱ   نَّ ـِٔينَ وَٱل بِ  صَّٰ ا۟ وَٱل هَادُو لَّذِينَ  ا۟ وَٱ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  نَّ ٱ إِ

شَهِيدٌ ﴿17﴾ ءٍۢ 
 شَىْ لِّ  لَىٰ كُ عَ هَ   لَّ نَّ ٱل ةِۚ  إِ يَٰمَ  قِ لْ مَ ٱ يَوْ

Innal lazeena aamanoo wallazeena haadoo was saabi'eena wan nasaaraa wal Majoosa wallazeena ashrakooo

innal laaha yafsilu bainahum yawmal qiyaamah; innal laaha 'alaa kulli shai'in shaheed

Indeed, those who have believed and those who were Jews and the Sabeans and the Christians and the

Magians and those who associated with Allah - Allah will judge between them on the Day of Resurrection.

Indeed Allah is, over all things, Witness.

ءِيلَ ﴿197﴾ رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ ا۟  ؤُ  مَٰٓ  لَ عُ هۥُ  مَ لَ يَعْ ن  ةً أَ يَ ءَا هُمْ   لَّ يَكُن  لَمْ  وَ أَ

Awalam yakul lahum Aayatan ai ya'lamahoo 'ulamaaa'u Baneee Israaa'eel

And has it not been a sign to them that it is recognized by the scholars of the Children of Israel?

لِفُونَ ﴿76﴾ تَ خْ  هِ يَ فِي هُمْ  لَّذِى  رَ ٱ ثَ  كْ ءِيلَ أَ رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ لَىٰ  عَ يَقُصُّ  ءَانَ  رْ لْقُ هَٰذَا ٱ  نَّ  إِ

Inna haazal Qur-aana yaqussu 'alaa Baneee israaa'eela aksaral lazee hum feehi yakhtalifoon

Indeed, this Qur'an relates to the Children of Israel most of that over which they disagree.
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نِينَ ﴿77﴾ مُؤْمِ لِّلْ  ةٌۭ  مَ  هُدًۭى وَرَحْ لَ هۥُ   نَّ  وَإِ

Wa innahoo lahudanw wa rahmatul lilmu'mineen

And indeed, it is guidance and mercy for the believers.

مُ ﴿78﴾ لِي عَ لْ زُ ٱ ي عَزِ لْ وَ ٱ هُ ۚ  وَ هۦِ مِ حُكْ  هُم بِ نَ يْ بَ يَقْضِى  بَّكَ  رَ نَّ  إِ

Inna Rabbaka yaqdee bainahum bihukmih; wa Huwal 'Azeezul 'Aleem

Indeed, your Lord will judge between them by His [wise] judgement. And He is the Exalted in Might, the

Knowing.

بِينِ ﴿79﴾ مُ لْ قِّ ٱ حَ  لَى ٱلْ عَ نَّكَ   هِۖ  إِ  لَّ لَى ٱل عَ لْ  وَكَّ تَ فَ

Fatawakkal 'alal laahi innaka 'alal haqqil mubeen

So rely upon Allah; indeed, you are upon the clear truth.

رِينَ ﴿80﴾ بِ  مُدْ ا۟  وْ لَّ ذَا وَ ءَ إِ عَآ  مَّ ٱلدُّ تُسْمِعُ ٱلصُّ لَا  تَىٰ وَ مَوْ لْ تُسْمِعُ ٱ لَا  نَّكَ   إِ

Innaka laa tusmi'ul mawtaa wa laa tusmi'us summad du'aaa izaa wallaw mudbireen

Indeed, you will not make the dead hear, nor will you make the deaf hear the call when they have turned

their backs retreating.

مُونَ ﴿81﴾ لِ  سْ فَهُم مُّ نَا  تِ يَٰ  ـَٔا بِ يُؤْمِنُ  ا مَن  لَّ تُسْمِعُ إِ ن  ۖ  إِ هِمْ تِ لَ لَٰ   عُمْىِ عَن ضَ لْ هَٰدِى ٱ  نتَ بِ وَمَآ أَ

Wa maaa anta bihaadil 'umyi 'an dalaalatihim in tusmi'u illaa mai yu'minu bi aayaatinaa fahum muslimoon

And you cannot guide the blind away from their error. You will only make hear those who believe in Our

verses so they are Muslims [submitting to Allah].

سَىٰ مُو ىَ  تِ و مَآ أُ بِ ا۟  رُو فُ يَكْ لَمْ  وَ ۚ  أَ سَىٰٓ مُو ىَ  تِ و ثْلَ مَآ أُ ىَ مِ تِ و لَآ أُ لَوْ ا۟  لُو قَا نَا  حَقُّ مِنْ عِندِ  هُمُ ٱلْ ءَ ا جَآ مَّ لَ فَ

رُونَ ﴿48﴾ فِ كَٰ لٍّۢ  بِكُ ا  نَّ  ا۟ إِ  لُوٓ قَا رَا وَ هَ ظَٰ تَ رَانِ  حْ  ا۟ سِ لُو قَا   ۖ بْلُ قَ مِن 

Falammaa jaaa'ahumul haqqu min 'indinaa qaaloo law laa ootiya misla maaa ootiyaa Moosaa; awalam yakfuroo

bimaaa ootiya Moosaa min qablu qaaloo sihraani tazaaharaa wa qaalooo innaa bikullin kaafiroon

But when the truth came to them from Us, they said, "Why was he not given like that which was given to

Moses?" Did they not disbelieve in that which was given to Moses before? They said, "[They are but] two

works of magic supporting each other, and indeed we are, in both, disbelievers."

Ruqyah WITH NIZAM The Jews

ruqyahwithnizam.com @ruqyahwithnizam  ·  77



قِينَ ﴿49﴾ صَٰدِ مْ  تُ ن ن كُ هُ إِ بِعْ  تَّ  هُمَآ أَ هْدَىٰ مِنْ وَ أَ هُ هِ   لَّ مِّنْ عِندِ ٱل تَٰبٍۢ    بِكِ ا۟  تُو  فَأْ قُلْ 

Qul faatoo bi Kitaabim min 'indil laahi huwa ahdaa minhu maaa attabi'hu in kuntum saadiqeen

Say, "Then bring a scripture from Allah which is more guiding than either of them that I may follow it, if you

should be truthful."

هِۚ   لَّ مِّنَ ٱل هُدًۭى  يْرِ  غَ بِ هُ  ىٰ وَ هَ بَعَ   تَّ نِ ٱ مَّ مِ ضَلُّ  ۚ  وَمَنْ أَ هُمْ ءَ وَآ هْ عُونَ أَ بِ  تَّ يَ مَا   نَّ  لَمْ أَ فَٱعْ لَكَ  ا۟  بُو ي تَجِ  يَسْ مْ  لَّ ن  فَإِ

مِينَ ﴿50﴾ لِ  ظَّٰ مَ ٱل لْقَوْ هْدِى ٱ لَا يَ هَ   لَّ نَّ ٱل إِ

Fa il lam yastajeeboo laka fa'lam annamaa yattabi'oona ahwaaa'ahum; w aman adallu mimmanit taba'a hawaahu

bighari hudam minal laah; innal laaha laa yahdil qawmaz zaalimeen

But if they do not respond to you - then know that they only follow their [own] desires. And who is more

astray than one who follows his desire without guidance from Allah? Indeed, Allah does not guide the

wrongdoing people.

رُونَ ﴿51﴾  تَذَكَّ يَ هُمْ   لَّ عَ لَ لْقَوْلَ  هُمُ ٱ لَ نَا  لْ  لَقَدْ وَصَّ ۞ وَ

Wa laqad wassalnaa lahumul qawla la'allahum yatazakkaroon

And We have [repeatedly] conveyed to them the Qur'an that they might be reminded.

نُونَ ﴿52﴾ يُؤْمِ هۦِ  بِ هُم  هۦِ  لِ بْ قَ تَٰبَ مِن    هُمُ ٱلْكِ نَٰ  يْ تَ ءَا لَّذِينَ  ٱ

Allazeena aatainaahu mul Kitaaba min qablihee hum bihee yu'minoon

Those to whom We gave the Scripture before it - they are believers in it.

مِينَ ﴿53﴾ لِ  مُسْ هۦِ  لِ بْ قَ نَّا مِن  كُ ا  نَّ  نَآ إِ بِّ   حَقُّ مِن رَّ  هُ ٱلْ  نَّ  بِهِۦٓ إِ ا  نَّ مَ ءَا ا۟   لُوٓ قَا هِمْ  لَيْ عَ لَىٰ  تْ يُ ذَا  وَإِ

Wa izaa yutlaa 'alaihim qaaloo aamannaa biheee innahul haqqu mir rabbinaaa innaa kunnaa min qablihee

muslimeen

And when it is recited to them, they say, "We have believed in it; indeed, it is the truth from our Lord.

Indeed we were, [even] before it, Muslims [submitting to Allah]."

فِقُونَ ﴿54﴾ يُن هُمْ  نَٰ  قْ زَ ا رَ مَّ مِ ةَ وَ ئَ يِّ   ةِ ٱلسَّ نَ حَسَ  بِٱلْ ءُونَ  يَدْرَ ا۟ وَ رُو بَ  مَا صَ بِ يْنِ  تَ  رَّ هُم مَّ رَ  جْ تَوْنَ أَ يُؤْ ئِكَ   لَٰٓ   و۟ أُ

Ulaaa'ika yu'tawna ajrahum marratayni bimaa sabaroo wa yadra'oona bil hasanatis saiyi'ata wa mimmmaa razaq

naahum yunfiqoon

Those will be given their reward twice for what they patiently endured and [because] they avert evil

through good, and from what We have provided them they spend.
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لِينَ ﴿55﴾ جَٰهِ   تَغِى ٱلْ بْ نَ لَا  يْكُمْ  لَ عَ مٌ  لَٰ   مَٰلُكُمْ سَ  عْ نَا وَلَكُمْ أَ لُ مَٰ  عْ نَآ أَ لَ ا۟  لُو قَا هُ وَ نْ ا۟ عَ عْرَضُو وَ أَ غْ لَّ ا۟ ٱل عُو مِ ذَا سَ وَإِ

Wa izaa sami'ul laghwa a'radoo 'anhu wa qaaloo lanaaa a'maalunaa wa lakum a'maalukum salaamun 'alaikum laa

nabtaghil jaahileen

And when they hear ill speech, they turn away from it and say, "For us are our deeds, and for you are your

deeds. Peace will be upon you; we seek not the ignorant."

تَدِينَ ﴿56﴾ مُهْ لْ بِٱ مُ  لَ عْ وَ أَ هُ ءُۚ  وَ يَشَآ هْدِى مَن  هَ يَ  لَّ لَٰكِنَّ ٱل  بْتَ وَ بَ  حْ هْدِى مَنْ أَ لَا تَ نَّكَ   إِ

Innaka laa tahdee man ahbata wa laakinna laaha yahdee mai yashaaa'; wa Huwaa'lamu bilmuhtadeen

Indeed, [O Muhammad], you do not guide whom you like, but Allah guides whom He wills. And He is most

knowing of the [rightly] guided.

نزِلَ لَّذِىٓ أُ بِٱ ا  نَّ مَ ءَا ا۟   لُوٓ قُو ۖ  وَ هُمْ ا۟ مِنْ مُو لَ  لَّذِينَ ظَ ا ٱ لَّ سَنُ إِ حْ ىَ أَ  لَّتِى هِ بِٱ ا  لَّ تَٰبِ إِ   هْلَ ٱلْكِ ا۟ أَ  لُوٓ جَٰدِ   لَا تُ ۞ وَ

مُونَ ﴿46﴾ لِ  مُسْ هۥُ  لَ حْنُ   وَٰحِدٌۭ وَنَ هُكُمْ  لَٰ   نَا وَإِ هُ لَٰ   يْكُمْ وَإِ لَ  نزِلَ إِ نَا وَأُ يْ لَ  إِ

Wa laa tujaadilooo Ahlal Kitaabi illaa billatee hiya ahsanu illal lazeena zalamoo minhum wa qoolooo aamannaa

billazeee unzila ilainaa wa unzila ilaikum wa illaahunna wa illahukum waahidunw-wa nahnu lahoo muslimoon

And do not argue with the People of the Scripture except in a way that is best, except for those who

commit injustice among them, and say, "We believe in that which has been revealed to us and revealed to

you. And our God and your God is one; and we are Muslims [in submission] to Him."

ءِيلَ ﴿23﴾ رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ لِّ  هُدًۭى  هُ  نَٰ  لْ عَ ۖ  وَجَ هۦِ ئِ لِّقَآ  مِّن  يَةٍۢ   مِرْ فِى  تَكُن  لَا  فَ تَٰبَ    سَى ٱلْكِ نَا مُو يْ تَ ءَا لَقَدْ  وَ

Wa laqad aayainaa Moosal Kitaaba falaa takun fee miryatim mil liqaaa'ihee wa ja'alnaahu hudal li Baneee

Israaa'eel

And We certainly gave Moses the Scripture, so do not be in doubt over his meeting. And we made the

Torah guidance for the Children of Israel.

نُونَ ﴿24﴾ قِ يُو نَا  تِ يَٰ  ـَٔا بِ ا۟  نُو ا۟ۖ  وَكَا رُو بَ  ا صَ مَّ لَ نَا  مْرِ بِأَ هْدُونَ  ةًۭ يَ  مَّ ئِ  هُمْ أَ نَا مِنْ لْ عَ وَجَ

Wa ja'alnaa minhum a'immatany yahdoona bi amrinaa lammaa sabaroo wa kaanoo bi aayaatinaa yooqinoon

And We made from among them leaders guiding by Our command when they were patient and [when]

they were certain of Our signs.
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لِفُونَ ﴿25﴾ تَ خْ  هِ يَ فِي ا۟  نُو فِيمَا كَا ةِ  يَٰمَ  قِ لْ مَ ٱ يَوْ هُمْ  نَ يْ بَ لُ  يَفْصِ وَ  هُ بَّكَ  رَ نَّ  إِ

Inna rabbaka huwa yafsilu bainahum yawmal qiyaamati feemaa kaanoo feehi yakhtalifoon

Indeed, your Lord will judge between them on the Day of Resurrection concerning that over which they

used to differ.

لُونَ تُ  تَقْ قًۭا  ي فَرِ عْبَ  رُّ هِمُ ٱل بِ لُو قُ فِى  قَذَفَ  هِمْ وَ ي يَاصِ  تَٰبِ مِن صَ   هْلِ ٱلْكِ مِّنْ أَ هُم  رُو ظَٰهَ لَّذِينَ  زَلَ ٱ ن وَأَ

قًۭا ﴿26﴾ ي فَرِ سِرُونَ   تَأْ وَ

Wa anzalal lazeena zaaha roohum min Ahlil Kitaabi min sa yaaseehim wa qazafa fee quloobihimm mur ru'ba

freeqan taqtuloona wa taasiroona fareeqaaa

And He brought down those who supported them among the People of the Scripture from their

fortresses and cast terror into their hearts [so that] a party you killed, and you took captive a party.

رًۭا ﴿27﴾ قَدِي ءٍۢ 
 شَىْ لِّ  لَىٰ كُ عَ هُ   لَّ هَاۚ  وَكَانَ ٱل ـُٔو تَطَ مْ  لَّ ا  رْضًۭ هُمْ وَأَ لَ وَٰ  مْ هُمْ وَأَ رَ يَٰ  هُمْ وَدِ ضَ رْ ثَكُمْ أَ رَ وْ وَأَ

Wa awrasakum ardahum wa diyaarahum wa amwaalahum wa ardal lam tata'oohaa; wa kaanal laahu 'alaa kulli

shai'in Qadeeraa

And He caused you to inherit their land and their homes and their properties and a land which you have

not trodden. And ever is Allah, over all things, competent.

تَٰبَ ﴿53﴾   ءِيلَ ٱلْكِ رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ نَا  ثْ رَ وْ هُدَىٰ وَأَ لْ سَى ٱ نَا مُو يْ تَ ءَا لَقَدْ  وَ

Wa laqad aatainaa Moosal hudaa wa awrasnaa Baneee Israaa 'eelal Kitaab

And We had certainly given Moses guidance, and We caused the Children of Israel to inherit the Scripture

بَٰبِ ﴿54﴾  لْ  لِى ٱلْأَ و۟ لِأُ رَىٰ  هُدًۭى وَذِكْ

Hudanw wa zikraa li ulil albaab

As guidance and a reminder for those of understanding.
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ا۟ قُو تَّ فَٱ هِۖ   فِي لِفُونَ  تَ خْ  لَّذِى تَ بَعْضَ ٱ يِّنَ لَكُم   بَ  لِأُ ةِ وَ مَ حِكْ  بِٱلْ تُكُم  ئْ  قَدْ جِ قَالَ  نَٰتِ   يِّ بَ لْ بِٱ سَىٰ  ءَ عِي ا جَآ مَّ لَ وَ

عُونِ ﴿63﴾ طِي هَ وَأَ  لَّ ٱل

Wa lammaa jaaa'a 'Eesaa bilbaiyinaati qaala qad ji'tukum bil Hikmati wa li-ubaiyina lakum ba'dal lazee

takhtalifoona feehi fattaqul laaha wa atee'oon

And when Jesus brought clear proofs, he said, "I have come to you with wisdom and to make clear to you

some of that over which you differ, so fear Allah and obey me.

مٌۭ ﴿64﴾ قِي تَ  سْ طٌۭ مُّ رَٰ هَٰذَا صِ  هُۚ   بُدُو فَٱعْ كُمْ  بُّ رَ بِّى وَ رَ وَ  هُ هَ   لَّ نَّ ٱل إِ

Innal laaha Huwa Rabbee wa Rabbukum fa'budooh; haaza Siraatum Mustaqeem

Indeed, Allah is my Lord and your Lord, so worship Him. This is a straight path."

لِيمٍ ﴿65﴾  يَوْمٍ أَ عَذَابِ  ا۟ مِنْ  مُو لَ  ذِينَ ظَ لَّ لِّ  لٌۭ  يْ وَ فَ   ۖ هِمْ نِ يْ بَ زَابُ مِنۢ   حْ لَفَ ٱلْأَ تَ  فَٱخْ

Fakhtalafal ahzaabu mim bainihim fawailul lillazeena zalamoo min 'azaabi Yawmin aleem

But the denominations from among them differed [and separated], so woe to those who have wronged

from the punishment of a painful Day.

مِينَ لَ عَٰ  لْ لَى ٱ عَ هُمْ  نَٰ  لْ  فَضَّ بَٰتِ وَ  يِّ   مِّنَ ٱلطَّ هُم  نَٰ  قْ زَ ةَ وَرَ  وَّ بُ  نُّ حُكْمَ وَٱل  تَٰبَ وَٱلْ   ءِيلَ ٱلْكِ رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ نَا  يْ تَ ءَا لَقَدْ  وَ

﴾16﴿

Wa laqad aatainaa Baneee Israaa'eelal Kitaaba walhukma wan Nubuwwata wa razaqnaahum minat taiyibaati wa

faddalnaahum;alal 'aalameen

And We did certainly give the Children of Israel the Scripture and judgement and prophethood, and We

provided them with good things and preferred them over the worlds.
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يَقْضِى بَّكَ  رَ نَّ  ۚ  إِ هُمْ نَ يْ بَ يًۢا   بَغْ مُ  لْ عِ لْ هُمُ ٱ ءَ مَا جَآ بَعْدِ  ا مِنۢ  لَّ ا۟ إِ  لَفُوٓ تَ  مَا ٱخْ فَ مْرِۖ   مِّنَ ٱلْأَ نَٰتٍۢ   يِّ بَ هُم  نَٰ  يْ تَ ءَا وَ

لِفُونَ ﴿17﴾ تَ خْ  هِ يَ فِي ا۟  نُو فِيمَا كَا ةِ  يَٰمَ  قِ لْ مَ ٱ يَوْ هُمْ  نَ يْ بَ

Wa aatainaahum baiyinaatim minal amri famakh talafooo illaa mim ba'di maa jaaa'ahumul 'ilmu baghyam

bainahum; inna Rabbaka yaqdee bainahum Yawmal Qiyaamati feemaa kaanoo feehi yakhtalifoon

And We gave them clear proofs of the matter [of religion]. And they did not differ except after knowledge

had come to them - out of jealous animosity between themselves. Indeed, your Lord will judge between

them on the Day of Resurrection concerning that over which they used to differ.

ـَٔامَنَ فَ هۦِ  لِ ثْ لَىٰ مِ عَ ءِيلَ  رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ مِّنۢ  اهِدٌۭ  شَهِدَ شَ هۦِ وَ بِ رْتُم  فَ هِ وَكَ  لَّ ن كَانَ مِنْ عِندِ ٱل مْ إِ تُ يْ ءَ رَ قُلْ أَ

مِينَ ﴿10﴾ لِ  ظَّٰ مَ ٱل لْقَوْ هْدِى ٱ لَا يَ هَ   لَّ نَّ ٱل مْۖ  إِ بَرْتُ  تَكْ  وَٱسْ

Qul ara'aytum in kaana min 'indil laahi wa kafartum bihee wa shahida shaahidum mim Banee Israaa'eela 'alaa

mislihee fa aamana wastak bartum innal laaha laa yahdil qawmaz zaalimeen

Say, "Have you considered: if the Qur'an was from Allah, and you disbelieved in it while a witness from the

Children of Israel has testified to something similar and believed while you were arrogant...?" Indeed,

Allah does not guide the wrongdoing people.

هَٰذَآ  لُونَ  يَقُو فَسَ هۦِ  بِ ا۟  تَدُو هْ لَمْ يَ ذْ  هِۚ  وَإِ يْ لَ  نَآ إِ بَقُو  ا سَ رًۭا مَّ يْ لَوْ كَانَ خَ ا۟  نُو مَ ءَا ذِينَ  لَّ لِ ا۟  رُو فَ لَّذِينَ كَ قَالَ ٱ وَ

مٌۭ ﴿11﴾ قَدِي فْكٌۭ   إِ

Wa qaalal lazeena kafaroo lillazeena aamanoo law kaana khairam maa sabaqoonaaa ilyh; wa iz lam yahtadoo

bihee fasa yaqooloona haazaaa ifkun qadeem

And those who disbelieve say of those who believe, "If it had [truly] been good, they would not have

preceded us to it." And when they are not guided by it, they will say, "This is an ancient falsehood."

ا۟ مُو لَ  لَّذِينَ ظَ رَ ٱ يُنذِ لِّ  ا 
يًّۭ
 بِ  نًا عَرَ لِّسَا قٌۭ  دِّ  صَ تَٰبٌۭ مُّ  هَٰذَا كِ  ةًۭۚ  وَ مَ  مَامًۭا وَرَحْ  سَىٰٓ إِ مُو تَٰبُ   هۦِ كِ لِ بْ قَ وَمِن 

نِينَ ﴿12﴾  سِ مُحْ لِلْ شْرَىٰ  بُ وَ

Wa min qablihee kitaabu Moosaaa imaamanw-wa rahmah; wa haazaa Kitaabum musad diqul lisaanan 'Arabiyyal

liyunziral lazeena zalamoo wa bushraa lilmuhsineen

And before it was the scripture of Moses to lead and as a mercy. And this is a confirming Book in an Arabic

tongue to warn those who have wronged and as good tidings to the doers of good.
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مْشُونَ تَ نُورًۭا  كُمْ  جْعَل لَّ  هۦِ وَيَ تِ مَ  حْ يْنِ مِن رَّ لَ  تِكُمْ كِفْ يُؤْ هۦِ  لِ و رَسُ بِ ا۟  نُو ءَامِ هَ وَ  لَّ ا۟ ٱل قُو تَّ ا۟ ٱ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ 

مٌۭ ﴿28﴾ ي حِ هُ غَفُورٌۭ رَّ  لَّ ۚ  وَٱل رْ لَكُمْ فِ يَغْ  هۦِ وَ بِ

Yaaa ayyuhal lazeena aamaanut taqullaaha wa aaminoo bi Rasoolihee yu'tikum kiflaini mir rahmatihee wa yaj'al

lakum nooran tamshoona bihee wa yaghfir lakum; wallaahu Ghafoorur Raheem

O you who have believed, fear Allah and believe in His Messenger; He will [then] give you a double portion

of His mercy and make for you a light by which you will walk and forgive you; and Allah is Forgiving and

Merciful.

ءُ يَشَآ هِ مَن  تِي يُؤْ هِ   لَّ يَدِ ٱل بِ لَ  لْفَضْ نَّ ٱ هِۙ  وَأَ  لَّ لِ ٱل فَضْ مِّن  ءٍۢ 
 شَىْ لَىٰ  عَ يَقْدِرُونَ  ا  لَّ تَٰبِ أَ   هْلُ ٱلْكِ مَ أَ لَ يَعْ لَّا  ئَ لِّ 

يم ﴿29﴾ ْعَِظ ٱل  ِ ْل ٱلْفَض و   ُذ  َُه  للّ ٱ ۚ َو ِ

Li'alla ya'lama Ahlul kitaabi allaa yaqdiroona 'alaa shai'im min fadlil laahi wa annal fadla bi Yadil laahi u'teehi many

yashaaa'; wallaahu Zul fadilil 'azeem

[This is] so that the People of the Scripture may know that they are not able [to obtain] anything from

the bounty of Allah and that [all] bounty is in the hand of Allah; He gives it to whom He wills. And Allah is

the possessor of great bounty.

ا۟ۖ  رُجُو خْ  ن يَ مْ أَ تُ نَن  مَا ظَ حَشْرِۚ    لِ ٱلْ وَّ لِأَ يَٰرِهِمْ   تَٰبِ مِن دِ   هْلِ ٱلْكِ ا۟ مِنْ أَ رُو فَ لَّذِينَ كَ رَجَ ٱ  خْ لَّذِىٓ أَ وَ ٱ هُ

هِمُ بِ لُو قُ فِى  قَذَفَ  ا۟ۖ  وَ بُو  تَسِ حْ  لَمْ يَ يْثُ  هُ مِنْ حَ  لَّ هُمُ ٱل تَىٰ  فَأَ هِ   لَّ مِّنَ ٱل هُم  ونُ هُمْ حُصُ تُ عَ نِ ا هُم مَّ  نَّ ا۟ أَ  وٓ نُّ  وَظَ

صَٰرِ ﴿2﴾  بْ  لِى ٱلْأَ و۟ أُ يَٰٓ  ا۟  رُو بِ تَ فَٱعْ نِينَ  مُؤْمِ لْ يْدِى ٱ  هِمْ وَأَ يْدِي  بِأَ هُم  يُوتَ بُ بُونَ   خْرِ  ۚ  يُ عْبَ رُّ ٱل

Huwal lazeee akharajal lazeena kafaroo min ahlil kitaabi min diyaarihim li awwalil Hashr; maa zanantum any

yakhrujoo wa zannooo annahum maa ni'atuhum husoonuhum minal laahi faataahumul laahu min haisu lam

yahtasiboo wa qazafa fee quloobihimur ru'ba yukhriboona bu yootahum bi aydeehim wa aydil mu'mineena

fa'tabiroo yaaa ulil absaar

It is He who expelled the ones who disbelieved among the People of the Scripture from their homes at

the first gathering. You did not think they would leave, and they thought that their fortresses would

protect them from Allah; but [the decree of] Allah came upon them from where they had not expected,

and He cast terror into their hearts [so] they destroyed their houses by their [own] hands and the hands

of the believers. So take warning, O people of vision.
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ارِ ﴿3﴾ نَّ عَذَابُ ٱل ةِ  رَ ءَاخِ  فِى ٱلْ هُمْ  لَ يَاۖ  وَ نْ  فِى ٱلدُّ هُمْ  بَ عَذَّ لَ ءَ  لَآ جَ  هِمُ ٱلْ لَيْ عَ هُ   لَّ تَبَ ٱل  ن كَ لَآ أَ لَوْ وَ

Wa law laaa an katabal laahu 'alaihimul jalaaa'a la'azzabahum fid dunyaa wa lahum fil Aakhirati 'azaabun Naar

And if not that Allah had decreed for them evacuation, He would have punished them in [this] world, and

for them in the Hereafter is the punishment of the Fire.

عِقَابِ ﴿4﴾ لْ دِيدُ ٱ هَ شَ  لَّ نَّ ٱل فَإِ هَ   لَّ قِّ ٱل يُشَآ ۖ  وَمَن  هۥُ لَ و هَ وَرَسُ  لَّ ا۟ ٱل و قُّ آ هُمْ شَ  نَّ بِأَ لِكَ  ذَٰ

Zaalika bi annahum shaaqqul laaha wa Rasoolahoo wa many yushaaaqqil laaha fa innal laaha shadeedul-'iqaab

That is because they opposed Allah and His Messenger. And whoever opposes Allah - then indeed, Allah

is severe in penalty.

قِينَ ﴿5﴾  فَٰسِ لْ زِىَ ٱ يُخْ لِ هِ وَ  لَّ ذْنِ ٱل بِإِ فَ هَا  لِ صُو لَىٰٓ أُ عَ ةً  مَ ئِ قَآ هَا  تُمُو  رَكْ تَ وْ  نَةٍ أَ لِّي  مِّن  تُم  قَطَعْ مَا 

Maa qata'tum mil leenatin aw taraktumoohaa qaaa'imatan'alaaa usoolihaa fabi iznil laahi wa liyukhziyal

faasiqeen

Whatever you have cut down of [their] palm trees or left standing on their trunks - it was by permission of

Allah and so He would disgrace the defiantly disobedient.

هۥُ لَ  لِّطُ رُسُ يُسَ هَ   لَّ لَٰكِنَّ ٱل  لَا رِكَابٍۢ وَ يْلٍۢ وَ هِ مِنْ خَ يْ لَ عَ مْ  تُ  وْجَفْ مَآ أَ فَ هُمْ  هۦِ مِنْ لِ و لَىٰ رَسُ عَ هُ   لَّ ءَ ٱل فَآ  وَمَآ أَ

رٌۭ ﴿6﴾ قَدِي ءٍۢ 
 شَىْ لِّ  لَىٰ كُ عَ هُ   لَّ ءُۚ  وَٱل يَشَآ لَىٰ مَن  عَ

Wa maaa afaaa'al laahu 'alaaa Rasoolihee minhum famaaa awjaftum 'alaihi min khailiinw wa laa rikaabinw wa

laakinnal laaha yusallitu Rusulahoo 'alaa many yashaaa'; wallaahu 'alaa kulli shai'in Qadeer

And what Allah restored [of property] to His Messenger from them - you did not spur for it [in an

expedition] any horses or camels, but Allah gives His messengers power over whom He wills, and Allah is

over all things competent.
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هُ  لَّ زَاغَ ٱل ا۟ أَ  ا زَاغُوٓ مَّ لَ فَ   ۖ يْكُمْ لَ  هِ إِ  لَّ نِّى رَسُولُ ٱل  مُونَ أَ لَ عْ تَّ قَد  نَنِى وَ تُؤْذُو مَ  لِ يَٰقَوْمِ   هۦِ  لِقَوْمِ سَىٰ  مُو قَالَ  ذْ  وَإِ

قِينَ ﴿5﴾  فَٰسِ لْ مَ ٱ لْقَوْ هْدِى ٱ لَا يَ هُ   لَّ ۚ  وَٱل هُمْ بَ لُو قُ

Wa iz qaala Moosa liqawmihee yaa qawmi lima tu'zoonanee wa qat ta'lamoona annee Rasoolul laahi ilaikum

falammaa zaaghooo azaaghal laahu quloobahum; wallaahu laa yahdil qawmal faasiqeen

And [mention, O Muhammad], when Moses said to his people, "O my people, why do you harm me while

you certainly know that I am the messenger of Allah to you?" And when they deviated, Allah caused their

hearts to deviate. And Allah does not guide the defiantly disobedient people.

ةِ ىٰ رَ وْ تَّ يَدَىَّ مِنَ ٱل يْنَ  بَ مَا  لِّ  قًۭا  دِّ  صَ يْكُم مُّ لَ  هِ إِ  لَّ نِّى رَسُولُ ٱل  ءِيلَ إِ رَٰٓ  سْ  بَنِىٓ إِ يَٰ  مَ  يَ مَرْ بْنُ  سَى ٱ قَالَ عِي ذْ  وَإِ

نٌۭ ﴿6﴾ بِي  رٌۭ مُّ حْ  هَٰذَا سِ  ا۟  لُو قَا نَٰتِ   يِّ بَ لْ بِٱ هُم  ءَ ا جَآ مَّ لَ فَ مَدُۖ    حْ هُۥٓ أَ مُ  بَعْدِى ٱسْ تِى مِنۢ   يَأْ رَسُولٍۢ  بِ رًۢا  شِّ بَ مُ وَ

Wa iz qaala 'Eesab-nu-Mayama yaa Banee Israaa'eela innee Rasoolul laahi ilaikum musaddiqal limaa baina

yadayya minat Tawraati wa mubashshiram bi Rasooliny yaatee mim ba'dis muhooo Ahmad; falammaa

jaaa'ahum bil baiyinaati qaaloo haazaa sihrum mubeen

And [mention] when Jesus, the son of Mary, said, "O children of Israel, indeed I am the messenger of Allah

to you confirming what came before me of the Torah and bringing good tidings of a messenger to come

after me, whose name is Ahmad." But when he came to them with clear evidences, they said, "This is

obvious magic."

ا۟ بُو  لَّذِينَ كَذَّ لْقَوْمِ ٱ ثَلُ ٱ مَ ئْسَ  بِ رًۢاۚ   فَا سْ مِلُ أَ يَحْ مَارِ  حِ  ثَلِ ٱلْ مَ كَ هَا  لُو مِ يَحْ لَمْ  مَّ  ةَ ثُ ىٰ رَ وْ تَّ ا۟ ٱل لُو مِّ لَّذِينَ حُ ثَلُ ٱ مَ

مِينَ ﴿5﴾ لِ  ظَّٰ مَ ٱل لْقَوْ هْدِى ٱ لَا يَ هُ   لَّ هِۚ  وَٱل  لَّ يَٰتِ ٱل  ـَٔا بِ

Masalul lazeena hum milut tawraata summa lam yahmiloonhaa kamasalil himaari yah milu asfaaraa; bi'sa

masalul qawmil lazeena kaazzaboo bi aayaatil laah; wallaahu laa yahdil qawmazzaalimeen

The example of those who were entrusted with the Torah and then did not take it on is like that of a

donkey who carries volumes [of books]. Wretched is the example of the people who deny the signs of

Allah. And Allah does not guide the wrongdoing people.
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قِينَ صَٰدِ مْ  تُ ن ن كُ مَوْتَ إِ لْ ا۟ ٱ وُ  نَّ تَمَ فَ اسِ  نَّ هِ مِن دُونِ ٱل  لَّ لِ ءُ  يَآ لِ  وْ كُمْ أَ نَّ  مْ أَ تُ مْ عَ ن زَ ا۟ إِ  هَادُوٓ لَّذِينَ  هَا ٱ  يُّ أَ يَٰٓ  قُلْ 

﴾6﴿

Qul yaaa ayyuhal lazeena haadoo in za'amtum annakum awliyaaa'u lilaahi min doonin naasi fatamannawul

mawta in kuntum saadiqeen

Say, "O you who are Jews, if you claim that you are allies of Allah, excluding the [other] people, then wish

for death, if you should be truthful."

مِينَ ﴿7﴾ لِ  ظَّٰ بِٱل مٌۢ   لِي عَ هُ   لَّ ۚ  وَٱل هِمْ يْدِي  مَتْ أَ قَدَّ مَا  بِ دًۢا  بَ  هُۥٓ أَ نَ وْ
نَّ مَ تَ يَ لَا  وَ

Wa laa yatamannaw nahooo abadam bimaa qaddamat aydeehim; wallaahu 'aleemum bix zaalimeen

But they will not wish for it, ever, because of what their hands have put forth. And Allah is Knowing of the

wrongdoers.

مَا بِ ئُكُم  بِّ  نَ يُ فَ ةِ  هَٰدَ   شَّ يْبِ وَٱل غَ لْ عَٰلِمِ ٱ  لَىٰ   ونَ إِ رَدُّ تُ مَّ  ۖ  ثُ قِيكُمْ لَٰ  مُ هۥُ   نَّ  فَإِ هُ  نْ ونَ مِ رُّ فِ تَ لَّذِى  مَوْتَ ٱ لْ نَّ ٱ قُلْ إِ

لُونَ ﴿8﴾ تَعْمَ مْ  تُ ن كُ

Qul innal mawtal lazee tafirroona minhu fa innahoo mulaaqeekum summa turaddoona ilaa 'Aalimil Ghaibi wash

shahaadati fa yunabbi'ukum bimaa kuntum ta'maloon

Say, "Indeed, the death from which you flee - indeed, it will meet you. Then you will be returned to the

Knower of the unseen and the witnessed, and He will inform you about what you used to do."

يمِ حِ رَّ مَٰنِ ٱل   حْ رَّ هِ ٱل  لَّ سْمِ ٱل بِ

ةُ ﴿1﴾ نَ يِّ  بَ لْ هُمُ ٱ يَ تِ  تَأْ ىٰ  تَّ  كِّينَ حَ مُنفَ مُشْرِكِينَ  لْ تَٰبِ وَٱ   هْلِ ٱلْكِ ا۟ مِنْ أَ رُو فَ لَّذِينَ كَ يَكُنِ ٱ لَمْ 

Lam ya kunil lazeena kafaru min ahlil kitaabi wal mushri keena mun fak keena hattaa ta-tiya humul bayyinah

Those who disbelieved among the People of the Scripture and the polytheists were not to be parted

[from misbelief] until there came to them clear evidence -

ةًۭ ﴿2﴾ رَ  طَهَّ فًۭا مُّ حُ  ا۟ صُ لُو تْ يَ هِ   لَّ مِّنَ ٱل لٌۭ  رَسُو

Rasoolum minal laahi yatlu suhufam mutahharah

A Messenger from Allah, reciting purified scriptures
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ةٌۭ ﴿3﴾ يِّمَ قَ تُبٌۭ   هَا كُ فِي

Feeha kutubun qaiyimah

Within which are correct writings.

ةُ ﴿4﴾ نَ يِّ  بَ لْ هُمُ ٱ  ءَتْ مَا جَآ بَعْدِ  ا مِنۢ  لَّ تَٰبَ إِ   ا۟ ٱلْكِ تُو و لَّذِينَ أُ قَ ٱ رَّ تَفَ مَا  وَ

Wa maa tafarraqal lazeena ootul kitaaba il-la mim b'adi ma jaa-at humul baiyyinah

Nor did those who were given the Scripture become divided until after there had come to them clear

evidence.

لِكَ دِينُ ذَٰ ةَۚ  وَ وٰ زَّكَ ا۟ ٱل تُو يُؤْ  ةَ وَ لَوٰ  ا۟ ٱلصَّ قِيمُو يُ  ءَ وَ نَفَآ هُ ٱلدِّينَ حُ لَ ينَ  لِصِ خْ هَ مُ  لَّ ا۟ ٱل بُدُو يَعْ لِ ا  لَّ ا۟ إِ  مِرُوٓ  وَمَآ أُ

ةِ ﴿5﴾ يِّمَ لْقَ ٱ

Wa maa umiroo il-la liy'abu dul laaha mukhliseena lahud-deena huna faa-a wa yuqeemus salaahta wa yu-tuz

zakaata; wa zaalika deenul qaiyimah

And they were not commanded except to worship Allah, [being] sincere to Him in religion, inclining to

truth, and to establish prayer and to give zakah. And that is the correct religion.

ةِ  يَّ  بَرِ لْ شَرُّ ٱ هُمْ  ئِكَ   لَٰٓ   و۟ هَآۚ  أُ فِي لِدِينَ  خَٰ مَ   نَّ هَ نَارِ جَ فِى  مُشْرِكِينَ  لْ تَٰبِ وَٱ   هْلِ ٱلْكِ ا۟ مِنْ أَ رُو فَ لَّذِينَ كَ نَّ ٱ إِ

﴾6﴿

Innal lazeena kafaru min ahlil kitaabi wal mushri keena fee nari jahan nama khaali deena feeha; ulaa-ika hum

shar rul ba reeyah

Indeed, they who disbelieved among the People of the Scripture and the polytheists will be in the fire of

Hell, abiding eternally therein. Those are the worst of creatures.

ةِ ﴿7﴾  يَّ  بَرِ لْ رُ ٱ يْ هُمْ خَ ئِكَ   لَٰٓ   و۟ حَٰتِ أُ لِ  صَّٰ ا۟ ٱل لُو مِ عَ ا۟ وَ نُو مَ ءَا لَّذِينَ  نَّ ٱ إِ

Innal lazeena aamanu wa 'amilus saalihaati ula-ika hum khairul bareey yah

Indeed, they who have believed and done righteous deeds - those are the best of creatures.
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ا۟ هُمْ وَرَضُو هُ عَنْ  لَّ ضِىَ ٱل بَدًۭاۖ  رَّ  هَآ أَ فِي لِدِينَ  خَٰ رُ  هَٰ   نْ هَا ٱلْأَ تِ حْ  جْرِى مِن تَ  نٍۢ تَ عَدْ نَّٰتُ    هِمْ جَ بِّ رَ هُمْ عِندَ  ؤُ زَآ جَ

هۥُ ﴿8﴾  بَّ رَ مَنْ خَشِىَ  لِ لِكَ  ذَٰ هُۚ   نْ عَ

Jazaa-uhum inda rabbihim jan naatu 'adnin tajree min tahtihal an haaru khalideena feeha abada; radiy-yallaahu

'anhum wa ra du 'an zaalika liman khashiya rabbah.

Their reward with Allah will be gardens of perpetual residence beneath which rivers flow, wherein they will

abide forever, Allah being pleased with them and they with Him. That is for whoever has feared his Lord.
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